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ÖN SÖZ 

Halk hikâyeleri, anlatı geleneğinin en önemli örneklerindendir. Özellikle 
Hind-Fars coğrafyası üzerindeki İpek Yolu güzergâhında tespit edilen Sanûber 
ve Gülperî hikâyesi; Türk halk hikâyeciliğinde önemli bir yere sahip olan Uy-
gur Türklerinden başka Azerbaycan ve Türkmen Türkleri arasında da yüzyıllar 
boyunca anlatılagelmiştir. Doğu Türkçesiyle yazılmış Sanûber ve Gülperî 
hikâyesinin farklı kütüphanelerde farklı nüshaları bulunmaktadır. Bu nüshalar 
özellikle barındırdığı dil malzemesi bakımından farklılık göstermektedir.  

Aslı Arapça olan ṣanavber صنو�ر (çam fıstığı ağacı) kelimesi, çam ağacının 

uzunluğuna nispetle ‘uzun boylu kişi’ anlamında -özellikle Güney Azeybaycan 
coğrafyasında- erkek adı olarak kullanılmıştır. Hind-Fars kültüründe hikâye 
kahramanının adı olarak geçen kelimenin Azerbaycan, Türkmenistan, Uygur 
bölgelerinde derleme yapılarak oluşturulan hikâye metinleri ve metin oluşturu-
lurken tercih edilen ortografik transkripsiyon özellikleri dikkate alınarak 
Ṣanūber/Sanûber biçiminde okunmasının uygun olduğu kanaatine varılmıştır. 
Bu yüzden gerek kitabın adında gerekse metninde hikâyenin kahramanının 
adında Ṣanūber/Sanûber tercih edilmiştir. 

Bu kitapta, hikâyenin Berlin Devlet Kütüphanesi Staatsbibliothek zu Ber-
lin-Preußischer Kulturbesitz Koleksiyonundaki (Ms.or.oct. 1662) nüsha ince-
lenmiştir. Uzun soluklu bu çalışma ile ilgili karşılaşılan esas problem, metnin 
oluşturulmasında yararlanılacak Doğu Türkçesine ait yeterli bir sözlüğün olma-
masıydı. Her ne kadar 20. yüzyılın başlarında Doğu Türkistan coğrafyasında 
faaliyet yürüten Batılı araştırıcılar Gunnar Jarring, Robert Barkley Shaw, Gus-
taf Raquette’in (bazıları tutulan deftere karalama veya notlar şeklinde) kaleme 
aldıkları sözlükler elimizde olsa da ağız özelliklerinin bulunduğu kelimelerin 
okunması ve anlamlandırılmasında zorluk yaşanmıştır. Bu sebeple bu sahada 
bundan sonra yapılacak çalışmalara kaynaklık etmek üzere Doğu Türkçesi söz-
lüğüne ihtiyaç olduğu muhakkaktır. 

Elinizde bulunan çalışma, Giriş bölümünün ardından Metin, Türkiye Türk-
çesine Aktarım, Dizin ve Tıpkıbasım bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölü-
münde, eserin dilinde karşılaşılan dikkat çekici hususlar üzerinde durulmuştur. 
Metin kısmı transkripsiyonlu bir şekilde okunmuştur. Metne bağlı kalarak ya-
pılacak bir aktarım okuyucuyu zorlayacağı için Türkiye Türkçesine aktarımda 
elden geldiği kadar anlatılmak istenilene odaklanılmış, dolayısıyla serbest bir 
aktarım yoluna gidilmiştir. Bu durum özellikle manzum metinlerin Türkiye 
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Türkçesine aktarımında zorluk oluşturduğu için bu bölümde okuyucunun anla-
yamayacağını düşündüğümüz kelimelerin anlamları dipnotlarla gösterilmiştir.  

Doğu Türkçesiyle Yazılmış Sanûber ve Gülperî Hikâyesi (Berlin Nüshası) 
adlı bu çalışmayı sizlerle buluşturmadan önce inceleme nezaketinde bulunan 
Prof. Dr. Mustafa Toker’e teşekkür ederiz. 

 
Fatih Erbay – Enfel Doğan 

Aralık 2024 / Konya-Antalya 
 
 
 



GİRİŞ 

Yüzyıllar boyunca doğu ve batı arasında ticari ve kültürel olarak etkileşim 
sağlayan İpek Yollarının kesişme noktalarından biri de Doğu Türkistan’dır. 
Yüzlerce yıl Moğollar ve Türklerin egemenliği altında kalan bu bölge, işlek bir 
ticari hayatın yanında kültürel mirasın farklı coğrafya ve toplumlara taşınma-
sına sebep olmuştur. Doğu Türkistan’ın bir ticaret güzergâhı olarak Hint ve Çin 
toplumu ile Fars ve devamında batı dünyası arasında köprü olması, doğu ede-
biyatının batıda tanınmasına da zemin hazırlamıştır. Ticari olarak düşünüldü-
ğünde farklı toplumlar arasındaki bu yolun en önemli tüccarları, bölgede (Kaş-
gar, Yarkent, Hoten gibi) yaşayan Uygurlar1 ve Özbeklerdi (Reckel-Schatz 
2021: 10). 19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başlarında, her ne kadar bölgenin 
genel anlaşma dili Doğu Türkçesi olsa da -ticaretin de bir gerekliliği olarak- 
Farsça ve Çincenin bölge halkı tarafından anlaşılmakta olduğu bilinmektedir 
(Kemp 1914: 12). Doğu Türkistan halkının tarihî süreç içerisinde Farsçaya olan 
yakınlığı sebebiyle Fars diliyle oluşturulan edebî metinlerin Doğu Türkçesine 
tercüme edilmesine sıklıkla rastlanmaktadır. Bu durum, İpek Yolu boyunca 
sözlü geleneklerin serbestçe hareket etmesini de teşvik etmiştir (Reichl 2019: 
48). Ayrıca zengin Uygur sözlü kültürü, Doğu Türkistan’da faaliyet yürüten 
özellikle Batılı araştırıcılar, misyoner ve gezginler tarafından da yazıya geçiril-
miştir (Wei-Luckert 1998: vii). Bu sebeple 20. yüzyılın başından itibaren Doğu 
Türkistan coğrafyasındaki halk kültürü ürünlerini yazma veya basma eserlerle 
takip edebilmekteyiz. 

İpek Yolu’nun Orta Asya kısmına, özellikle Doğu Türkistan’a yönelik aka-
demik ilgi 19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın ilk çeyreğinde başlamıştır. 
1877’de ‘İpek Yolu’ terimini ilk kullanan olduğu kabul edilen coğrafyacı Fer-
dinand von Richthofen’in gezileri, Sven Hedin’in 1894’te başlayan ‘Türkistan’ 
bölgesine yaptığı geziler arkeologların bölgeyi keşfetmeleri için teşvik edici ol-
muştur. Alman araştırıcıların 1902-1914 yılları arasındaki Turfan keşif gezileri, 
Sir Aurel Stein’in Orta Asya topraklarına gezileri ve Kansu bölgesindeki kütüp-
hanede 1907-1914 yılları arasında yapılan çalışmalar Batılıların bölge hakkın-
daki bilgilerini ve ilgilerini arttırmıştır (Reichl 2019: 46). Özellikle İsveçli gez-
gin ve misyonerlerin 20. yüzyılın başından itibaren Doğu Türkistan’da yoğun 
faaliyet yürüttükleri bilinmektedir (Erbay 2023b: 470-471).  

1  Doğu Türkistan’da Uygur, Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar ve Salar’lar bulunsa da Uygurlar, bu 
bölgede (Çin’in kuzey-batısı) Türkçe konuşan en büyük etnik gruptur (Reichl 2019: 46-47; 
Bellér-Hann 2000: 2). 
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1. Sanûber ve Gülperî Hikâyesi 
Doğu Türkistan coğrafyasında hikâyeleştirme, kültürün aktarılmasında 

önemli bir işleve sahiptir. Oluşturulan bu hikâyelerin halk arasında rağbet gör-
mesi, bölgede yaşayan Uygurlar tarafından birçok ürünün vücuda getirilmesini 
sağlamıştır. Doğu Türkistan’da yaşatılan bu hikâyelerin kaynağı genellikle Fars 
ve Hind edebiyatı olsa da (Hurilika ve Hemracan, Şabehram, Melike-Dilaram, 
Gül-Sanûber…) Türklerin kültürüyle yoğrulduğu görülebilmektedir. Hikâyeler, 
kaynak dilden -çoğunlukla Farsça- Doğu Türkçesine çevrilmiş olsa da bu çeviri, 
kelimesi kelimesine (mot à mot) değildir. Hikâye yazarları, kendi kültüründen 
de birçok unsuru ekleyerek metinleri Doğu Türkçesiyle yazılmış orijinal bir 
hikâye şekline getirmişlerdir. 

Sanûber ve Gülperî hikâyesi, Fars kültürünün etki ettiği birçok coğrafyada 
görülmektedir. İndo-İranian dil ailesine mensup Peştu dilinde ‘Gul Sanober’ 
olarak yer alan hikâyenin, Farsçadan bu dile çevrildiği düşünülmektedir (bk. 
Hamkar-Hasam 2022; Sayyad 2018; Gujrathi 2018). Hikâyenin, Türklerin ya-
şadığı birçok bölgede görülmeyip Fars kültürünün etkilediği Azeybaycan 
(Nüsrǝtbǝyli 2012) ve Türkmenistan (Köse 1994) sahalarında tespit edilmesi bu 
durumu açıklar niteliktedir.  

Sanûber ve Gülperî hikâyesi, Çin-Maçin şehrinin hükümdarı Şah Hurşid’in 
oğlu Sanûber ile Geceler şehrinin (şehr-i Şebistan) hükümdarı Şah Ferruh’un 
peri olan kızı Gülperî’nin başından geçen olayların anlatıldığı aşk hikâyesidir. 
Hikâyede, Türk halk hikâyelerinin birçoğunda görüldüğü üzere manzum-men-
sur metinler birlikte yer almaktadır. Ayrıca halk hikâyelerinde sıklıkla kullanı-
lan geçiş formellerinin Sanûber hikâyesinde de kullanıldığı görülmektedir: bu 
beytni oḳudı, bu sözni ayttı, bir söz ayġalı, bir münācāt ayġalı, bir söz aytġalı, 
bir söz ḳılġanı gibi. 

1.1. Doğu Türkçesi ile Yazılmış Sanûber ve Gülperî Hikâyesi 
Sanûber ve Gülperî hikâyesi, Fars kültürü ve dili ile yakın temasta olan Uy-

gurlar arasında oldukça yaygındır. Bu sebeple Doğu Türkçesiyle yazılmış bu 
hikâyenin değişik kütüphanelerde nüshaları bulunmaktadır. İsveç’te bulunan 
Lund Üniversitesi Kütüphanesi’nin Jarring Koleksiyonu’nda kayıtlı, Doğu 
Türkçesiyle yazılmış nüsha (Jarring Prov. 33) 11 Mart 1921’de Kaşgar’da ya-
zılmıştır. Bu el yazması nüsha2, Yusuf Ahund bin Muhammed İbrahim tarafın-
dan yazıya geçirilmiş ve eserin son kısmında metnin yazılmasından yaklaşık iki 
yüzyıl önce Doğu Türkistan’da etkin bir siyasi aktör olan Afak Hoca (1626-
1694 yılları arasında yaşayıp Hoca Hidâyetullâh olarak bilinen) zikredilmiştir 
(The Book of Prince Sanubar, 29a). Bu yazma 29 varaktan oluşmaktadır. Her 

 
2  Bu nüsha üzerine bugüne kadar herhangi bir yayın yapılmamıştır. 
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sayfada 10 satır bulunmaktadır. Her ne kadar başı ve sonu tam bir yazma olsa 
da hikâyenin anlatımında diğer nüshalara nazaran hem manzum hem de mensur 
bölümlerde kısaltmaya gidilmiştir. Dolayısıyla diğer nüshalarda bulunan bazı 
manzumeler burada yer almamaktadır. Jarring Koleksiyonu’ndaki diğer nüsha 
(Prov. 50)3,  İsveçli misyoner Gustaf Ahlbert tarafından 1930’lu yıllarda Kaş-
gar’da satın alınmış; daha sonra Lund Üniversitesi Kütüphanesi’ne bağışlan-
mıştır. Nüsha, 33 varaktan müteşekkildir (Yıldız 2023: 1).   

Sanûber ve Gülperî hikâyesinin bir diğer nüshası, Ankara’da, Millî Kütüp-
hane’de kayıtlıdır. Eserdeki kayda göre, nüshanın 1906 yılında Molla Şafizli 
tarafından yazıya geçirildiği anlaşılmaktadır. Zengin-Erdoğan (2019), bu nüsha 
ile ilgili bir yayın yapmıştır. 

Berlin Devlet Kütüphanesi’nde (Staatsbibliothek zu Berlin) iki Sanûber ve 
Gülperî hikâyesi bulunmaktadır. İlki kütüphanenin Staatsbibliothek zu Berlin-
Preußischer Kulturbesitz Koleksiyonu’nda Ms. or. oct. 1689-1 koduyla kayıtlı 
olan nüshadır. Bu el yazması üzerinde şimdiye kadar bir yayın yapılmamıştır.  

1.2. Sanûber ve Gülperî Hikâyesi’nin Berlin Nüshası (Ms.or.oct. 1662) 
Doğu Türkçesiyle yazılmış Sanûber ve Gülperî hikâyesinin Berlin Devlet 

Kütüphanesi Staatsbibliothek zu Berlin-Preußischer Kulturbesitz Koleksi-
yonu’ndaki diğer nüshası Ms.or.oct. 1662 (Außereuropäische Handschriften/ 
Manuscripts from outside Europe) numarada kayıtlıdır. Bu nüshanın kütüphane 
kaydında (Ṣenūber we Gülperī صنوبر و کل پری) yazmanın 28 Ekim 1902’de Kaş-
gar’da kaleme alındığı belirtilmektedir. Berlin Devlet Kütüphanesi’ndeki bu 
nüsha (Ms.or.oct. 1662); Lund Üniversitesi’nde kayıtlı olan nüshadan yaklaşık 
19 yıl, Millî Kütüphane’deki nüshadan da 4 yıl kadar önce kaleme alınmıştır. 
Bu bakımdan Berlin nüshasının, Doğu Türkçesiyle yazılmış Sanûber ve Gülperî 
hikâyelerinin -tespit edilebildiği kadarıyla- en eskisi olduğu söylenebilir.   

Hikâye manzum ve mensur iç içe kaleme alınmıştır. Yapılan çalışmada me-
tindeki manzum parçaların sadece üçünün -çokça kusur bulunmakla birlikte- 
aruz vezniyle yazıldığı tespit edilmiştir. Diğer manzum parçaların çoğunun aruz 
veya hece veznine uymadığı görülmektedir. Ancak nesiller boyu dilden dile an-
latılagelen hikâyelerin anlatı sürecinde, özellikle manzum kısımlarında değişik-
lik olabileceği göz önünde bulundurulmalıdır. Kütüphane kaydında belirtildiği 
üzere; 18,2 x 12,3 x 1,3 cm boyutundaki nüsha, 69 sayfadan ibarettir. Yazmanın 
ilk ve son sayfalarında kalem karalamaları bulunmaktadır. Bu karalamalarda 
yazmanın sahibi veya okuyucusu olduğunu düşündüren bazı isimler de 
(İbrāhįm Āḫund gibi) zikredilmektedir.  

 
3  Nüshanın Kevser Yıldız tarafından yüksek lisans tezi olarak bilimsel yayını yapılmıştır. An-

cak nüsha; metin, inceleme ve söz varlığı yönüyle tekrar değerlendirilmeye muhtaçtır.  
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Sanûber ve Gülperî hikâyesi, dinî ve tasavvufi unsurlar açısından oldukça 
zengindir. İslami çevrede yazılan anlatının birçok bölümünde dinî unsurlara atıf 
yapılmıştır: Ṣanūber şükrüliʾllāh dėp Zįver birle yolġa revān boldı “Sanûber 
‘Allah’a şükürler olsun.’ deyip Zîver’le yola düştü” (17/6-7); bir sıḳım tofraḳġa 
ism-i aʿẓamnı oḳup saçıp ėrdi “Bir avuç toprağa ism-i azam duasını okuyup 
saçtı.” (24/7-8); Ṣanūber çöllerde yıġlap yürüp Ḥażret-i Ḥıżır ʿ aleyhiʾs-selāmnı 
tafıp ʿarż ḳıldı “Sanûber çöllerde ağlaya ağlaya yürüyüp Hazret-i Hızır aleyhis-
selam’ı bulup (durumunu) arz etti” (41/5-7); Ṣanūber çeşmede ṭahāret ḳılıp 
şükr-i vużūʾ oḳup Ḫudā teʿālāġa şükr ėtip “Sanûber, çeşmede temizlenip abdest 
duasını okuyarak Allah’a şükredip” (59/8-9). 

Metinde dikkat çeken bir diğer husus, hikâyedeki ana mekânlardan biri ola-
rak Çin-Mâçin ülkesinin yer almasıdır. Bilindiği üzere, Çinliler Qin Shi-huang 
döneminden sonra kendi ülkelerine “Çin” dememişlerdir. Ülkelerini “Zhong-
guo”, “Zhong-yuan” adlarıyla ifade eden Çinlilerin etnik adı da “Çinli” değil, 
“Han”dır (İnayet 2007: 1174). Bu durum Kaşgarlı Mahmud’un sözlüğünde de 
yer almaktadır. Ona göre Çin; Yukarı Çin (Tabgaç), Orta Çin (Kıtay) ve Aşağı 
Çin (Barshan) olmak üzere üç bölgeye ayrılmaktadır. Kaşgarlı Mahmud, Çin ve 
Maçin halkının farklı dillerinin olduğunu, bununla birlikte şehirlilerin Türkçeyi 
iyi bildiğini, mektuplarını Türk alfabesiyle yazdıklarını belirtmiştir (Gömeç 
2009: 3; Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 863). Dîvânu Lugâti’t-Türk’te Maçin ile 
ilgili de Çin’den dört ay uzaklıkta olduğu vurgulanmıştır (Gömeç 2009: 4). 
Sanûber ve Gülperî hikâyesinde birçok defa Çin/Çin Maçin şehri yer almakta-
dır: ey dįveler taḫtnı Çįn Māçįn şehrige alıp barġıl “Ey devler, tahtı alıp Çin 
Maçin şehrine varın” (59/4-5); Ṣanūber Çįn Māçįn şehrige barmas-men dėdi 
“Sanûber, ‘Çin-Maçin şehrine gitmem’ dedi.” (65/4); ey ferzendim yürgin Çįn 
şehriġa hemme sizġa intiẓām-dur “Ey oğlum, yürü Çin şehrine, tümü sizin için 
hazır edilmiştir.” (68/11-69/1). 

Sanûber ve Gülperî hikâyesi, Türk destanlarında sıklıkla karşılaştığımız 
motifler bakımından da zengin bir metindir. Sanûber’in aşkı Gülperî’yi rüyada 
görmesi, Sanûber’in çöllerde ağlayarak yürürken Hazret-i Hızır’ı görmesi ve 
derdini anlatması, denize düşen Sanûber’e bir çınarın görünmesi, hikâyenin 
kahramanı Sanûber’in olağanüstü varlıklardan (Sîmurg, periler vb.) destek gör-
mesi, Sanûber’in Gülperî’ye kavuşunca yüksek bir dağa çıkması, Sanûber’in 
yolculuğunda kırk arşın uzunluğunda duvarla karşılaşması, büyücünün 
Sanûber’i geyiğe dönüştürmesi, Sanûber’in soylu bir aileden gelmesi, olağa-
nüstü varlıklarla mücadelesi, büyü yapılması gibi çok sayıda motif hikâyede 
okuyucunun dikkatine sunulmuştur. 
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SES ÖZELLİKLERİ 

1. Ünlüler 

1.1. Yuvarlaklaşma 
‘Düz bir ünlünün, yanındaki dudak ünsüzünün veya söz içindeki yuvarlak 

bir ünlünün etkisiyle yuvarlak sıradan ünlüye dönüşmesi’ne yuvarlaklaşma 
veya ünlü yuvarlaklaşması denir (Korkmaz 2003: 246)4. Son dönem Çağatay 
Türkçesine ait metinlerde sıklıkla karşılaşılmaktadır (bk. Toker-Uygun 2017: 
31). Aşağıdaki örneklerden ‘üçün < içün’ edatında gerileyici benzeşme sonucu 
yuvarlaklaşma görülürken ‘pütü- < piti- < biti-, süy- < sev-’ fiillerindeki düz 
ünlüler ise dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşmıştır. 

pütü- ‘yazmak’ (< piti- < biti-): uşol nāmeni pütüp bir perį-zādnıŋ ḳolıġa 
berdi (66/4); süy- ‘sevmek’ (< sev-): gül yüzüm süydi n'eyleyin (34/7); süyüg-
lük ‘sevgili, sevimli’ (< sev-): süyüglük hem-demim vefādār yārim (17/10); sü-
yer ‘sevgili, sevimli’ (< sev-): ḳara közlük süyer yārim ḳayt ėmdi (30/12) krş. 
ḫōş kelip-sen sėver yârim (55/4); üçün ‘için’ (< içün): Yaʿḳūb oġlı üçün dįdesi 
giryān (6/8), (6/12). 

1.2. Genişleme 
‘Kelime içindeki dar sıradan ı, i, u, ü ünlülerinin çeşitli nedenlerle boğum-

lanma özellikleri bakımından geniş sıradan a, e, o, ö ünlülerine dönüşmesi 
olayı’na genişleme veya ünlü genişlemesi denir. Bu genişlemede damak ünsüz-
lerinin etkisi ağır basar niteliktedir (Korkmaz 2003: 227).5 Türkçede eklerin 
ünlülerinde, yardımcı ünlülerde ve kök ile gövdelerdeki dar ünlülerde geniş-
leme görülmektedir: 

1.2.1. Eklerde ve Yardımcı Ünlüde 
Ṣanūber örtep köydürdi dāġıŋ (36/4) < -üp; Mecnūn ʿāşıḳ bolap kezdi 

ḥayrān (6/10) < -up; oġlıŋız bir perįge ʿāşıḳ bolap-dur (9/11) < -up; ġarįb bolap 
ḳaldım men bu çöl yerde (21/7) < -up; hemme yigitle[r] birle helāk bolaşġa az 
ḳalıp ėdi (15/5) < -uş; ki kim ki meniŋ oġlamnı sözletse (8/7) < -um; barıp 
oġlamnı alıp keliŋler (9/13) < -um; hecriŋde semender dėk otlarge tutaşıp-men 
(22/10) < -uş. 

 

 
4  Yuvarlaklaşma terimi için ayrıca bakınız: Hatiboğlu 1972; Banguoğlu 1974: 101-102; To-

paloğlu 1989: 162; Ergin 2009: 54; İmer vd. 2011: 276; Karaağaç 2013: 143. Çağatay ve 
Doğu Türkçesindesindeki örnekler için bakınız: Uygun 2022b; Uygun 2022a: 167. 

5  Genişleme terimi için ayrıca bakınız: Karaağaç 2013: 144. Son dönem Çağatay Türkçesi 
metinlerinde yer alan sayı bildiren kelimelerdeki genişleme örnekleri için bakınız: Uygun 
2022b: 49. 
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1.2.2. Kök ve Gövdelerde 
nāleş ‘inleme’ (< Far. nāliş  ;nāleşimden titrer arż [u] semāvāt (16/1) :( نالش

ėke ‘iki’ (<OT ekki/ikki/eki/yeki/iki): bu ėkesiniŋ arasıda ḥayrān bolup (63/11)  
krş. ėki dilber taḫt üstide olturmış (64/1); yaza ‘kır, ova’ (<OT yazï): yazanıŋ 
meyveleri (53/3). 

1.3. Ünlüleşme 
‘Bir ünsüzün, yanındaki ünlülerin etkisiyle ünlü niteliği alması’ ünlüleşme 

diye adlandırılmaktadır: değil>deyil>diyil>di:l gibi (İmer vd. 2011: 253).6 
kin ‘sonra’ (< kiyin): Ṣanūber bu beytni oḳuġandın kin Gülperį aydı (6/1), 

ne çend kündin kin bayaḳı maḥrem beççeler keldi (7/9). 
1.4. Daralma 
‘Geniş ünlülerin yanlarındaki bazı ünsüzlerin etkisiyle darlaşması’na da-

ralma veya ünlü daralması denir (Hatiboğlu 1972).7 
izdi- ‘aramak, izlemek’ (< izde-): ey yigit meni izdiseŋ bu gülni yadlaġıl 

yana izdiseŋ üç yüz yılda yeter-sen (6/1, 2), (25/1); hemi ‘Tüm, bütün’ (< Far. 
heme ھمھ): otlar yaḳtı gevher hemi kānımnı (43/5). 

1.5. Ünlü Türemesi  
‘Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı nedenlerle 

kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayı’na ünlü türemesi denir (Kork-
maz 2003: 229).8 Doğu Türkçesinde ve metnimizde alıntı kelimelerin sonunda 
/e/ türemesine rastlanmaktadır: 

1.5.1. Alıntı Kelimelerde 
‘ömre ‘yaşama süresi, hayat’ (< Ar.  ‘ömr -ʿömresi fįgāne fįgānım ḳay :( عمر

dın bolur-sen (4/1); nūre ‘maddi veya manevi ışık’ (< Ar. nūr  nūre dįdem :( نور 
cigerim ḥāliŋ ne boldı 17/13); dįve ‘şeytan, dev’ (< Far. dįv دیو): aŋa barsaŋ 
dervāzlarda dįveler bar (49/5), (51/1); kurbāne ‘bir amaç uğruna kendini fedâ 
eden veya feda edilen kimse’ (< Ar. ḳurbān  eyleben cānımnı ḳurbāne :( قر�ان 
(52/11); nigāre ‘resim gibi güzel sevgili’ (< Far. nigār  Ṣanūber nigāreni :( ن�ار
taʿrįf ḳılıp bir söz ayġalı (56/1); seyre ‘yürüyüp gitme’ (< Ar. seyr  Ṣanūber :( س�� 
bile Gülperį seyre ḳılıp (59/9); şūrişe ‘karışıklık, kargaşa’ (< Far. sūriş  :( شورش 
yana yüz miŋ şūrişeler deryā eyledi (63/6); ḫazāne ‘güz, güz mevsimi’ (< 
ḫazān  ’ḫazāne yoḳ gülistāŋdın bolur-men (3/12); seyle ‘gezinti, eğlence :( خزان 
(< Ar. seyr  ;Ṣanūber bāġ seylesi ḳılġandın bir dem ārām alay dėp (8/2) :( س�� 
hicrāne ‘ayrılık, ayrılık acısı’ (< Ar. hicrān ھجران): miḥnet külfetni hicrāne 

 
6  Ünlüleşme terimi için ayrıca bakınız: Banguoğlu 1974: 93; Korkmaz 2003: 228-229; Kara-

ağaç 2013: 145-146.   
7  Daralma terimi için ayrıca bakınız: Banguoğlu 1974: 99; Topaloğlu 1989: 54; Korkmaz 

2003: 226; İmer vd. 2011: 80; Karaağaç 2013: 144. 
8  Ünlü türemesi terimi için ayrıca bakınız: Banguoğlu 1974: 66, 56; Karaağaç 2013: 141-143. 
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izleyin (20/10); bisyāre ‘çok’ (< Far. bisyār سیار�): Ḫudāġa yalbarıp yıġladım 
bisyāre (61/7). 

1.5.2. Türkçe Kelimelerde 
soru- ‘soru yönelterek bilgi istemek’ (< sor-): ey yigit mendin mekān soruġıl 

(3/6); sora- ‘soru yönelterek bilgi istemek’ (< sor-): bir kişi Yaʿḳūbdın keldi seni 
soraġlap (4/8, 23/6, 46/10).  

1.6. Ünlü Düşmesi 
‘Çeşitli sesbilgisel etkenler nedeniyle sözcüklerin çoğunlukla iç, daha az 

oranda ön ve son seslerinde bulunan ünlülerin kullanılmaması durumu’na ünlü 
düşmesi denir (İmer vd. 2011: 253).9 Ses düşmeleri seslerin kendi özellikleri 
kadar komşu sesleriyle de ilgilidir. Dillerde genellikle düzensiz bir olay olarak 
ortaya çıkan ses düşmeleri, vurgu ile ilgili görülür (Karaağaç 2013: 126). 

1.6.1. Alıntı Kelimelerde 
ḫucur ‘Hücre, oda’ (< Ar. ḫucre  خجره): ne çend ḫucurda altun berür-men 

(8/9); dervāz ‘Kale ve şehirlerin, külliyelerin büyük giriş kapısı’ (< Far. dervāze 
 .aŋa barsaŋ dervāzlarda dįveler bar (49/5) :(دروازه 

1.6.2. Soru Ekinde 
oḫşam ‘benzer mi?’ (oḫşa+mı): oḫşam-dur bir bülbül-i şeydāya (64/6). 
1.6.3. Diğer Kelime ve Eklerde 
ḳaysı ‘hangi, hangisi’ (< ḳayı+sı): ey ra‘nā ḳaysı bāġnıŋ güli-siz ve ḳaysı 

çemenniŋ bülbüli-siz (2/7); ḳaydın ‘nereden’ (< ḳayı+dın): ey kėyik ḳaydın kel-
diŋ (26/7); ḳayrıl- ‘geri dönmek’ (< ḳayır-): ḳanatları sındı yolda ḳayrılıp 
(21/10); köŋlide ‘gönlünde’ (< köŋül): bir çārbāġ köründi köŋlide aydı (23/2), 
(55/3); baġrımnı ‘ciğerimi, göğsümü’ (< baġır): yıraġlıḳnıŋ ḫançeri baġrımnı 
yırtıp (25/7); oġlı-men ‘oğluyum’ (< oġul): Ṣanūber deyr-i şāh Ḫūrşįdniŋ oġlı-
men (27/4); yürdi ‘yürüdü, gitti’ (< yürü-): ṣayfü'l-mülk yürdi ne çend kün 
yıġlap (7/2); yürgendin ‘yürüdükten’ (< yürü-gen+din): ne çend kün yol yür-
gendin kin (17/7). 

2. Ünsüzler 
2.1. Ünsüz Değişmesi 
2.1.1. b>m değişmesi 
Bu değişiklik kelime başında gerçekleşmekte olup (Ergin 2009: 90) Türk-

çenin farklı tarihî lehçelerinde örnekleri bulunmaktadır. Doğu Türkçesi metin-
lerinde de ‘ben, bu’ zamirlerinde bu değişmenin meydana geldiği görülmekte-
dir10: 

 
9  Ünlü düşmesi terimi için ayrıca bakınız: Hatiboğlu 1972; Banguoğlu 1974: 63; Topaloğlu 

1989: 61-62; Korkmaz 2003: 227; Ergin 2009: 51. 
10  Son dönem Çağatay Türkçesi metinlerinde yer alan bu ses değişimi örnekleri için bakınız: 

Uygun 2022b: 54. 
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meni ‘beni’: ḳoyma meni munça ḥasret cefāġa (15/9); munça ‘bunca’: bu 
fānį cihāŋda munça eyleme (15/10); mundın ‘bundan’: mundın ḳutulmaḳım 
yoḳ-dur selāmet (16/11);  maŋa ‘bana’: bu kün tüşti maŋa hem ḳıyāmet (16/12).  

2.1.2. p>f değişmesi 
Çağatay Türkçesinde ilk olarak Nevâî’nin eserlerinde görülen p > f değiş-

mesine (Eckmann 1988: 24) Doğu Türkçesi metinlerinde de rastlanmaktadır 
(bk. Uygun 2023: 16). Yeni Uygur Türkçesinde bu ses olayı hem Arapça ve 
Farsçadan alıntılanan kelimelerde, hem de Türkçe kelimelerde sıklıkla görül-
mektedir (bk. Öztürk 2010: 18-19). 

2.1.2.1. Türkçe Kelimelerde 
tafşur- ‘emanet etmek’ (< tapşur-): barġıl ey cānım balam Allāhġa taf-

şurdı[m] seni (14/9); tofraḳ ‘toprak’ (< toprak): bir sıḳım tofraḳġa ism-i 
aʿẓamnı  oḳup saçıp ėrdi (24/7); taf- ‘bulmak’ (< tap-): barmaḳġa cāy tafmadı 
(31/4), (41/6); yafuş- ‘yapışmak, tutunmak’ (< yapuş-): eger bu ḳuşġa yafuşsam  
şāyed alıp çıḳar (45/7); talfunuf ‘kanat çırparak’ (< talpun-u-p): talfunuf ḳuş 
dėk her zamān uçar-men (12/6); fut ‘bacak, ayak’ (< put < but): bu yerge ādem 
kelse futı köyer (24/4).  

2.1.2.2. Alıntı Kelimelerde 
ferį-zād ‘peri kızı’ (< Far. perį-zād پر�زاد): ġamda ḳoyup cānnı alıp kėtken 

ferį-ẕād (6/5); ferįşān ‘dağınık, karmakarışık’ (< Far. perįşān -sözle ḥāl :( پریشان 
i ferįşānıŋ ne boldı (9/1); fiyāle ‘kadeh’ (< Far. piyāle  bir neçe fiyāle mey :( پیالھ
içip mest boldı (55/11), (56/11); ferį ‘peri’ (< Far. perį  saŋa fedā bolsun :( پری 
sansız ferįler (63/7); feş ‘arka’ (< Far. pes  beş yüz yigitler feşlerini ḳusturup :( �س
deryādın çıḳıp keldiler (67/7).  

2.1.2. b>p değişmesi 
Eski Türkçede /b/ ile başlayan ‘biti-’ kelimesi Doğu Türkçesi metinlerinde 

/p/li şekilde geçmektedir: 
pütü- ‘yazmak’ (< OT biti-): uşol nameni pütüp bir perį-zādnıŋ ḳolıġa berdi 

(66/4).  
2.1.3. s>ş değişmesi  
feş ‘arka’ (< Far. pes  beş yüz yigitler feşlerini ḳusturup deryādın çıḳıp :( �س

keldiler (67/7). 
 
2.1.4. ş>c değişimi 
ḳallāc ‘Fakir, yoksul’ (< Far. ḳallāş ش

ّ
 birevni iltürüp müflis [ü] ḳallāc :(قلا

(60/4). 
2.2. Sızıcılaşma 
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‘Bazı patlayıcı seslerin, sızıcı hâle geçmeleri’ne sızıcılaşma veya sürtünme-
lileşme denmektedir (Hatiboğlu 1972).11  

aḳıẕ- ‘akıtmak’ (< OT aqïz-): deryā dėk aḳıẕsa közümniŋ yaşı (4/3); aḫtar- 
‘aramak, araştırmak’ (< OT aqtar-/aḫtar-/aġtarul-): aḫtarıp dünyādın nişān izle-
yin (20/8), (23/8); oḫşa- ‘benzemek’ (< OT oqša-/oḫša-): ḳaçıp kelgen kėyikke 
oḫşay-dur (26/2), (35/8).  

2.3. Ötümlüleşme 
Ötümsüz ünsüzlerin ünlülerin etkisiyle ötümlü hâle gelmeleri Türkçede 

ötümlüleşme, tonlulaşma, sedalılaşma ve yumuşama terimleriyle karşılanmak-
tadır. Çağatay Türkçesinde birkaç kelimede bu ses olayına rastlanmıştır: aġ < 
aḳ, balıġ < balıḳ gibi (Argunşah 2013: 93).12 

yıraġlıḳ ‘uzaklık’ (< OT ïraq/yïraq): yıraġlıḳ otını baġrımnı dāġlap (23/6) 
(25/7)  krş. yıraḳdın bir künbeẕ köründi (59/10). 

2.4. Ünsüz düşmesi 
‘Kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kaynaşma olayı 

ile iç seste r, n, l, f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile y, g, ğ, k, h gibi ünlüleşme ve 
sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması olayı’na ünsüz düş-
mesi denir (Korkmaz 2003: 231).13 

2.4.1. /t/ düşmesi 
dōs ‘dost’ (< Far. dōst دوست): n’eyleyin ey dōslar men rūde-pāyġa uçradım 

(40/3) (40/5).  
2.4.2. /r/ düşmesi 
ė- ‘cevherî fiil’ (< OT är-/e-/): Gülperįge ʿāşıḳ  bolap ėdim (29/10), (47/1), 

(47/10); ḳoḳ- ‘korkmak’ (< OT qorq-): dervāzlarda dįveler bar olardın 
ḳoḳmaġıl (49/6); ṭuna ‘turna’ (< OT turna): uşbu ṭunalar şehr-i Şebistānġa 
barsa (20/13). 

2.4.3. /d/ düşmesi 
neçen ‘ne kadar’ (< Far. ne çend -bir neçen nevāziş ḳılġandın kin libās :( نچند

ı şāhāne kiydürüp (55/1); beter ‘daha kötü’ (Far. bedter -kündin künge ḥāli :( بدتر
miz beter eyledi (61/7). 

2.4.4. /v/ düşmesi 
peyend ‘bağlanmak; erişmek’ (< Far. peyvend -dāne dāne peyend ol :( پیوند 

sun (57/9). 
2.4.5. /ḳ/, /k/ düşmesi 

 
11  Sızıcılaşma terimi için ayrıca bakınız: Korkmaz 2003: 193; Karaağaç 2013: 141. 
12  Ötümlüleşme terimi için ayrıca bakınız: Topaloğlu 1989: 118; Korkmaz 2003: 215; Karaa-

ğaç 2013: 139-140.  
13  Ünsüz düşmesi terimi için ayrıca bakınız: Banguoğlu 1974: 58; Topaloğlu 1989: 61-62; Er-

gin 2009: 51; Karaağaç 2013: 126-127. 
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süçi ‘tatlı’ (< OT süčüg/süčig/čüčüg/süči/süčü): sözleri-dür cāndın süçi 
(52/7); ḫaṭarlı ‘tehlikeli’ (< Ar. ḫaṭar  andın ötüp tüştüm ḫaṭarlı cāya :( خطر
(62/7); devletli ‘saadetli, bahtlı’ (Ar. devlet  Çįn şehride tāc [u] baḫtım :( دولت
devletlim (68/9). 

2.4.6. /s/ düşmesi 
bį-ke ‘kimsesiz’ (< Far. bį-kes ی کس�): ġam ḳolıŋda bį-ke-men şemşįr birle 

bolmasam (28/3). 
2.5. Göçüşme 
‘Sözcük içinde seslerin, genellikle ünsüzlerin yer değiştirmesi’ne göçüşme 

veya yer değiştirme denir (İmer vd. 2011: 219).14 Kelime içinde komşu veya 
uzak sesler yer değiştirebilir (Korkmaz 2003: 107). Uzak sesler yer değiştirirse 
uzak göçüşme, komşu sesler yer değiştirirse yakın göçüşme diye adlandırılır. 

Uzak göçüşme: yünçi ‘inci’ (Çince yinçü): tizilgen yünçi tişleriŋ (57/5). 
Yakın göçüşme: şubu ‘işte bu’ (< uş+bu): şubu yerde yürür-men (3/3)  krş. 

tüşide körgen cānān uşbu-turur (52/4); otra ‘orta’ (< OT orta/ortu/orda): otra-
sıda bir künbeẕ turu[p]-dur (24/1), (31/7). 

2.6. Ünsüz Türemesi 
‘Söz ön, iç ve son seslerinde, sözün aslında olmayan bir ünsüzün türemesi 

olayı’na ünsüz türemesi denir.15 
2.6.1. /y/ türemesi 
yıraḳ ‘uzak’ (< OT ïraq/yïraq): yıraḳdın bir künbeẕ köründi (23/6), (25/7), 

(59/10). 
2.6.2. /n/ türemesi 
ḳulaḳçın ‘kürk şapka’ (< ḳulaḳçı): başıŋġa kiyip-sėn eki ḳulaḳçın (36/2); 

arġamçın ‘ip’ (< OT arġamčï): beliŋge baġlap-sen ala arġamçın (36/3).

 
14  Göçüşme terimi için ayrıca bakınız: Hatiboğlu 1972; Banguoğlu 1974: 70; Topaloğlu 1989: 

79; Ergin 2009: 52; Karaağaç 2013: 129. 
15  Ünsüz türemesi terimi için ayrıca bakınız: Banguoğlu 1974: 67; Korkmaz 2003: 231-232; 

Ergin 2009: 52. 



METİN ÜZERİNE NOTLAR 

1. Erbay’ın (2023a: 18-19) Tahir ile Zühre Hikâyesi’nde tespit ettiği, ‘çok
sayıda, çok fazla’ anlamındaki ‘bir tokuz’ kullanımı Sanûber ve Gülperî met-
ninde bir kere geçmektedir: Gülperį bir toḳuz cilvelerni oynatıp Ṣanūberniŋ 
köŋlini aldı (2/8). 

2. ‘Yedi Cüceler, Kırk Haramiler’ gibi bazı kalıplaşmış ibareler dışında
Türkçede sıfat tamlamalarında sıfat çokluk durumundaysa isim unsuru teklik 
bildirir. Metinde bu uyum kuralına uymayan bazı örnekler tespit edilmiştir: beş 
yüz yigitler feşlerini ḳusturup deryādın çıḳıp keldiler (67/6-7), bu beş yüz yigit-
lerge baş bolup yolġa revān boldılar (14/3-4), yana yüz miŋ şūrişeler deryā 
eyledi (63/7), Gülperį bir toḳuz cilvelerni oynatıp Ṣanūberniŋ köŋlini aldı (2/8). 

3. Pekiştirme eki olarak metinde on sekiz defa -ġıl, on iki kez -gil eki kul-
lanılmaktayken sadece iki örnekte -ḳıl biçimi tercih edilmiştir: rāstıŋ aytḳıl 
ḳaysı cāydın bolur-sen (5/5), andın soŋ Mihr-engįzġa tesellį berip ḳa[y]tḳıl dėp 
bir söz ayġalı (30/9). 

4. Sanûber ve Gülperî hikâyesinde birçok deyimin yer aldığı görülmektedir.
açıġı kel- ‘öfkelenmek’: Ṣanūberniŋ ata anası yādıġa kelip bir ah tarttı Gül-

perįniŋ açıġı kelip bį-vefā ādemį-zāde (58/1-3), (36/7); belāge sal- ‘başını be-
laya sokmak’: ḳaytadın özümni saldım belāge (63/4); dem sal- ‘üflemek’: ol 
ḳız kėyikniŋ tiliġa dem saldı (26/6); dem urma- ‘bir şey yapmamak, ses çıkar-
mamak’: meniŋ selāmım yetkürseŋ dem urmas (49/9); ġam ye- ‘kederlenmek’: 
ey Ṣanūber ġam yemegil (59/3); ḥūşıdın kėt- ‘aklı başından gitmek, bayılmak’: 
Sanūber ḥūşıdın kėtti  (2/10); ḥūşıġa kel- ‘aklı başına gelmek, ayılmak’: yana 
ḥūşıġa keldi (2/10); köŋlini al- ‘gücenen bir insanı güzel söz ve davranışlarla 
hoşnut etmek’: Ṣanūber dildārınıŋ köŋlini alıp bir söz ayġalı (58/4); kulaḳ sal- 
‘dinlemek’: ḳulaḳ salġıl bu ḳulnıŋ rayını (9/5); raḥmı kel- ‘acımak, merhamet 
etmek’: Ṣanūberniŋ raḥmı kelip köterdiler (39/7); yāda tüş- ‘akla, hatıra gel-
mek’: serv-i ḫırāmānım yādıma tüşti (58/8), (58/10);  

5. Metinde Oğuzcanın tesiriyle ortaya çıkan bazı değişmelere rastlanmak-
tadır: 

a) Yönelme hâli ekinin -a/-e olarak kullanılması: serv-i ḫırāmānım yādıma
tüşti (58/8), (58/10); ʿışḳ otına köyüp yanıp öçmegen (20/4); ėmdi ġam başıma 
ah urup yıġlap (23/7); yār yolına barıp şįrįn cānımnı (43/6); ʿazm ėtip cevelāna 
yüzlen (50/1); çöldin çölistāna yüzlen (50/3); uşol bāġçeni bōstāna cāya yettim 
(51/6); ḳaytadın hicrāna döndi n'eyleyin (54/3); kime nāz [u] niʿmet (65/2), bül-
büllerin gūra yaşın saçılmay (19/12); men çıḳtı ġam gümāna (44/3). 
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b) Kök ve eklerde görülen /ḳ/, /k/ düşmesi: süçi ‘tatlı’ (süçig): sözleri-dür 
cāndın süçi (52/7); ‘tehlikeli’ (< Ar. ḫaṭar + lıġ): andın ötüp tüştüm ḫaṭarlı cāya 
(62/7); devletli ‘saadetli, bahtlı’ (Ar. devlet + lik): Çįn şehride tāc [u] baḫtım 
devletlim (68/9). 

c) ‘ol- < bol-’ yardımcı fiilinin kullanılması: meded-kārıŋ seniŋ çehār yār 
olsun (48/8); düşmenlerin kelip saŋa zār olsun (48/10); tā ki sözüm saŋa  iʿtibār 
olsun (49/1); cemāliġa nāẓır oldı (67/1). 

d) Ön seste /d/ sesinin görülmesi: men kėter-men yana yana / felek birlen 
döne döne (44/2); ḳaytadın hicrāna döndi n'eyleyin (54/3); dal [u] gerdān ke-
mend olsun (57/3); men ḳalur-men gül dey solup (30/2). 

6. Çağatay Türkçesinde kullanılan benzetme edatı DAK’ın, birçok çağdaş 
Türk lehçesinde Day şekline dönüştüğü bilinmektedir (bk. Dağıstanlıoğlu 
2015: 377).  Metinde dey ‘gibi’ benzetme edatı tespit edilmiştir: men ḳalur-men 
gül dey solup (30/2). 
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[2] ... 1 birle çehār-bāḳġa bardı seyr [ü] temāşā ḳıldı andın 2 Ṣanūber aydı ey 
maḥrem-beççeler16 men bir sāʿat ārām alay 3 dėdi maḥrem-beççeler17 aydı 
maʿḳūl dėdi andın Ṣanūber yattı 4 közi uyḳuġa bardı tüş kördi tüşide Şāh 5 Fer-
ruḫnıŋ ḳızı Gülperįni kördi Ṣanūber ḳarasalar on tört 6 künlük tolunayġa oḫşa 
aŋa ʿāşıḳ boldı Ṣanūber aydı ki 7 ey raʿnā ḳaysı bāġnıŋ güli-siz ve ḳaysı çemen-
niŋ bülbüli-siz 8 kimniŋ ʿazįz[i] bola-siz dėdi Gülperį bir toḳuz cilvelerni 9 oy-
natıp Ṣanūberniŋ köŋlini aldı velįkin cevāb bermedi 10 Ṣanūber ḥūşıdın kėtti 
yana ḥūşıġa keldi aydı ki ey cānım- 11 nıŋ peyvendi ve köŋlümniŋ medārı siz 
kim bola-siz 12 ve kimniŋ ferzendi bola-siz ve cāyıŋız ne yerde-dür dėdi 13 Gül-
perį aydı ki ey yigit meni sorsaŋ şehr-i Şebistānnıŋ [3] 1 pādişāḥınıŋ ḳızı bolur-
men aṭım Gülperį cemįʿ perįler- 2 niŋ pādişāhı-dur-men meniŋ taʿyįnlıḳ 
mekānım yoḳ-dur 3 her yerde ḫōş-havā bāġlar bolsa şubu yerde yürür-men 4 
dėdi Ṣanūber bu sözni ėşitip bir ah tarttı Gülperįniŋ sįne- 5 sige tegdi andın 
Gülperį aydı ey yigit mendin mekān 6 soruġıl dėdi Ṣanūber bu sözni ayttı 

 
naẓm 
bir laçin bar 7 ḳoşal18 Cebrāʾįl perį  
tāze tāze civānım ḳaydın bolur-sėn 
8 şems [ü] ḳamer yüzlük zülf[i] ʿa[n]berlik 
közleri mestānem 9 ḳaydın bolur-sėn 
 
cevāb-ı Gülperį 
meni sorsaŋ 10 perįlerniŋ pādişāḥı 
aṣlımnı sorsaŋ Şebistāndın 11 bolur-men 
fehm eyleseŋ Çįn ehliniŋ māhı  
12 ḫazāne yoḳ gülistāndın bolur-men 
 
suʾāl-i Ṣanūber 
13 başıŋa kėyip-sen müyesser tācı 
körgen ādem bolur ḥüsniŋ [4] 1 muḥtācı 
çeşmimniŋ çerāġı başımnıŋ tācı 
ʿömresi fiġāne19 2 fiġānım20 ḳaydın bolur-sen 

  

 
16  Met:  مهرم بچّھ لار 
17  Met:  مهرم بچّھ لار 
18  Met:  
19  Met:  فی�انھ 
20  Met:  فی�انم 
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cevāb-ı Gülperį 
ʿāşıḳ murāḍı melāmet 3 başı 
deryā dėk aḳıẕsa közümniŋ yaşı 
ġarįbim gülşen- 4 dür çeşmimniŋ yaşı 
meni sorsaŋ ol mekāndın bolur- 5 men 
 
suʾāl-i Ṣanūber 
ḫınā ḳollarıŋnı boyap-sen ḳana 
6 tarap-sen zülfüŋni urup-sen şāne 
Yūsuf kibi 7 meni saldıŋ zindāna 
Züleyḫā-nişānım ḳaydın bolur-sen 
 
8 bir21 kişi Yaʿḳūbdın keldi seni soraġlap 
9 ḥasretiŋde yürüp-men baġrımnı dāġlap  
kelmesem bu yerge 10 metāʿın baġlap 
bir ṭūṭįyem şekker ḳaydın bolur-sen 
 
11 ḫançer22 çėkip baġrım ḳanġa toldurma 
ḳızıl yüzümni 12 zaʿferān dėk söndürme 
ġamze birle nāzük dilber öltürme 
13 keremlik sulṭānım ḳaydın bolur-sen 
 
cevāb-ı Gülperį  
ʿAzrānıŋ23 [5] 1 hem-demi deryāda māhį 
ʿālemni köydürdi Vāmıḳnıŋ ahı 
2 aṣlımnı sorsaŋ perįniŋ şāhı 
yāḳūtlıḳ gevherlik kāndın 3 bolur-men 
 
suʾāl-i Ṣanūber 
közleriŋ nergis-dür ḳāmetiŋ ṭūbį 
4 nāzük dilber-sen sen cihānnıŋ maḥbūbı 
neçe yıllıḳ yoldur 5 menziliŋ ḫūbį 
rāstın aytḳıl ḳaysı cāydın bolur-sen 
 

 
21  Bu satır cevāb-ı Gülperį şeklinde başlamasına rağmen anlam dikkate alınarak metinden çı-

karılmıştır. 
22  Bu satır suʾāl-i Ṣanūber şeklinde başlamasına rağmen anlam dikkate alınarak metinden çı-

karılmıştır. 
23  Metinde عزرائیل şeklinde yazılan kelime bağlam ve vezin dikkate alınarak düzeltilmiştir. 
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6 cevāb-ı Gülperį 
aṣlım perį-dür yoḳ-tur mekānım 
āşikārā ḳılsam 7 sırrım pinhānım 
üç yüz yıllıḳ yol-dur meniŋ mekānım 
bilgil şehr-i 8 Şebistāndın bolur-men 
 
suʾāl-i Ṣanūber 
Şāh Ḫūrşįdniŋ 9 oġlı aṭım Ṣanūber 
ḥasretiŋde yürüp köŋlümge ...24 
melāʾįk- 10 niŋ ṣūreti gül yüzi dilber  
rāstın aytġıl ḳaysı cāydın 11 bolur-sen 
 
cevāb-ı Gülperį 
Şāh Ferruḫnıŋ ḳızı aṭım Gülperį-dür 
12 ġamdın25 perįler şeydā kelip-dür 
tā ölgünçe ḳarārım şol-dur 
13 fehm eyleseŋ ol mekāndın bolur-men 

dėp Ṣanūber bu beytni [6] 1 oḳuġandın kin Gülperį aydı ki ey yigit meni 
izdiseŋ 2 bu gülni yıdlaġıl yana izdiseŋ üç yüz yılda yeter-sen dėp 3 ġāyib boldı 
Ṣanūber çöçüp(?)26 uyġandı baḳsa bayaḳı ḳız yoḳ andın 4 ol ḳıznı yād ḳılıp 
yıġlap bu beytni oḳudı  

 
naẓm 
ġamda ḳoyup 5 cānnı alıp kėtken ferį-ẕād 
yüzüŋni körey ḳaytıp yana kėl 6 ėmdi 
elif dėk ḳāmetlik gül yüzlük dilber 
seylāne seylāne 7 yana kėl ėmdi 
 
Belḳısnıŋ ḥecride köydi Süleymān 
8 Yaʿḳūb oġlı üçün dįdesi giryān 
bį-çāre ʿāşıḳ-men 9 bolur-men ḥayrān 
seylāne seylāne yana kel ėmdi 
 
10 Mecnūn ʿāşıḳ bolap kezdi ḥayrān 
Leylānıŋ ʿışḳıda 11 yıġladı çendān 

 
24  Mısra sonu metindeki karalamalar sebebiyle okunamamıştır. 
25  Met:  عم دین 
26  Met:  جورجو 
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raḥm eyle ḥālimġa ey şāh-ı gülzār27 
seylāne 12 seylāne yana kel ėmdi 
 
Şįrįn üçün cefā köp çėkti Ferhād 
13 dünyādın ötti ol şāh-ı nā-şād 
mestāne közlüm28 ol [7] 1 ḳadd-i şimşād 
seylāne seylāne yana kėl ėmdi 
 
Ṣeyfü'l-mülk 2 yürdi ne çend kün yıġlap 
Gülperįniŋ ʿışḳıd[a] boy- 3 nını baġlap 
muraṣṣaʿ belige kemerler baġlap 
seylāne 4 seylāne yana kėl ėmdi 
 
Maḥmūdnı köydürdi Meḥveş- 5 niŋ ʿışḳı 
hem-demniŋ hem ahı Mevlevį cāmı 
közüm- 6 niŋ rūşen[i] köŋlümniŋ medārı 
seylāne seylāne 7 yana kėl ėmdi 
 
Ṣanūber hem-demi vefālıḳ yāri dėp sįnesini 8 yerge ḳoyup yattı yėmek iç-

mekdin hem ḳaldı ve yana hįç kişige 9 söz ḳılmadı ne çend kündin kin bayaḳı 
maḥrem-beççeler keldi kördi ki 10 Ṣanūber sįnesini yerge ḳoyup yatıp-dur 
maḥrem-beççeler 11 aydı ki ey şehzāde neme bolduŋız ve neme ḥādiṩe keldi 
dėdi 12 Ṣanūber hįç cevāb bermedi maḥrem-beççeler ḥayrān ḳaldı yıġlap yaḳa-
lar- 13 ını çāk çāk ḳılıp Ḫūrşįd Şāhnıŋ aldıġa keldi [8] 1 aydı ey pādişāh-ı ʿālem 
Ḫudāy teʿālādın ṭaleb ḳılıp alġan ferzend- 2 iŋiz Ṣanūber bāġ seylesi ḳılġandın 
bir dem ārām alay dėp 3 uyḳulap ḳaldı biz her ḳaysımız her ṭarafıge kėtip ėdük 
4 bir zamāndın kin kelsek Şehzāde Ṣanūber sįnesini yerge 5 ḳoyup yatıp-dur 
cevāb sorasaḳ hįç cevāb bermey-dür 6 bilmey-miz ki ne ḥādiṩe bolġanını dėdiler 
Şāh Ḫūrşįd bu sözni 7 ėşitip hūşıdın kėtti münādį ḳıldı ki kim ki meniŋ oġlamnı 
8 sözletse ḥālini maŋa bildürse men anı bėglerniŋ 9 bėgi ḳılıp ne çend ḫucurda 
altun berür-men dėdi andın pādişāh- 10 nıŋ bir vezįri bar ėrdi Zįve[r] dėgen tola 
ʿāḳil zįrek 11 ėrdi ornıdın turup bāġḳa bardı Ṣanūberni kördi ki 12 sįnesini yerge 
ḳoyup yatıp-dur Zįver Ṣanūberniŋ ḥālini 13 körüp bu sözni ayttı  

 
  

 
27  Met:  ل زر� 
28  Tıpkıbasımda وزلو�وم� ‘közlügüm’ şeklinde yazılan kelime, bağlam dikkate alınarak ‘közlüm’ 

şeklinde okunmuştur. 
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naẓm 
Süleymān devleti İskenderį til  
[9] 1 sözle ḥāl-i ferįşānıŋ ne boldı 
 
elif dėk ḳāmetiŋ ya dėk 2 bolurmış 
cemāliŋ ṣafḥası kün dėk toġulmış 
 
3 Yūsuf-ı Kenʿānnıŋ atası Yaʿḳūb 
Yıġladı neçe yıl ol 4 derde maḥbūb 
 
ḥasretiŋde yıġlap ḫwāb ile nā-ḫwāb 
5 sözle ḥāl-i ferįşānıŋ ne boldı 
 
ḳulaḳ salġıl bu ḳul- 6 nıŋ rāyını 
sözle ḥāl-i ferįşānıŋ ne boldı 
 
dėp 7 andın kin Ṣanūber hįç cevāb bermedi evvelḳıdın ṣad-çendān 8 ziyāde 

nāle ḳıla-dur vezįr aydı ki ey pādişāh bu şehzādege dįv- 9 niŋ yā perįniŋ eṩeri29 
bolġanġa oḫşay-dur dėdi pādişāh 10 cemįʿ müneccimlerni yıġıp ḳurʿa saldurdı 
müneccimler aydı ey pādişāh 11 oġlıŋız bir perįge ʿāşıḳ bolap-dur ol perįniŋ 
mekānı 12 üç yüz yıllıḳ yol-dur lįkin ol perį cemįʿ perįlerniŋ pādişāh- 13 ınıŋ ḳızı 
ėken dėdi pādişāh aydı ki barıp oġlamnı alıp [10] 1 keliŋler anıŋ tedbįrini men 
ḳılay dėdi andın bir ḫōş- 2 vaḳt kenįzek bar ėrdi ol kenįzek şehzāde Ṣanūberge 
aydı ki 3 ey Ṣanūber sizniŋ mundaġ sįneŋizni yerge ḳoyup yıġlamaḳdın 4 hįç iş 
bolmay-dur siz pādişāhzāde bolġandın kin 5 ataŋızġa barıp ötken vāḳıʿnı bir bir 
beyān ḳılıŋ dėdi 6 Ṣanūberge bu söz teʾṩįr ḳıldı Ṣanūber atasınıŋ 7 aldıġa keldi 
dėdi ki ey ata cemįʿ ʿulemā ve fużelālarnı yıġıp 8 keliŋ dėdi pādişāh hemmeni 
yıġıp keldi andın Ṣanūber ötken 9 vāḳıʿnı bir bir beyān ḳılıp bir söz ayġalı  

 
naẓm 
bir sözüm 10 bar aytay ʿulemā bėgler 
tüşümde köründi bir şems [ü] 11 ḳamer 
elif dėk ḳāmeti gül yüz dilber 
anıŋ ʿışḳı meni ḳıldı 12 isirlik 
 
bir perį köründi şįrįn-şemāyil 
körüngen 13 zamān boldı ʿaḳlımız zāyil 

 
29  Met:  اسرى 
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rūḥım  per-vāz30 ḳılıp tenimdin çıḳar 
[11] 1 zülfi zer-efşān kāküli zerlik 
 
bir gül kelip ḳıldı meni mestāne 
2 mestāne közlük dürr-i yegāne 
üç yüz yıllıḳ yol 3 dėp berdi nişāne 
zülf[i] zer-efşān kāküli zerlik 
 

4 Ṣanūber sįnesini yerge berip 
zülf[i] zer-efşān kāküli zerlik 
 
5 dėp bu beytni oḳudı andın Ḫūrşįd Şāh vezįrleri- 6 ge ḳarap dėdi ki ey 

vezįrler bu işniŋ tedbįrini ḳılıŋ- 7 lar dėdi vezįrler aydı ki anıŋ tedbįri yoḳ ol 
perį-zād- 8 nıŋ mekānı üç yüz yıllıḳ yol bolsa aŋa hįç ʿilāc yoḳ 9 dünyānıŋ tört 
eṭrāfıge kişi iberiŋ her yerde ṣāḥib-i 10 cemāl ḳız bolsa şunı alıp beriŋ dėdi andın 
Ḫūrşįd Şāh 11 aydı ki ey ferzendim kişi tüşide körünge[n] müyesser bolmas 12 
dünyānıŋ tört eṭrāfıge kişi iberey her yerde pādişāh-zāde 13 bar mu yā bėg-zāde 
bar mu yā āḫūnd-zāde bar mu her yerde ṣāḥib-i [12] 1 cemāl ḳız bolsa alıp berey 
bu ʿ a[h]diŋdin yanġıl dėdi Ṣanūber aydı ki 2 ey peder-i būzürgvārım kesį riyāżet 
tartmay hįç iş ḥāṣıl 3 bolmas maŋa kişi ḳatıp beriŋ şunıŋ yolıda ölüp kėtsem 4 
ammā hergiz bölek kişige ḳaramas-men dėp maŋa ruḫṣat beriŋ 5 dėdi andın bu 
beytni oḳudı 

 
naẓm 
ruḫṣat beriŋ ʿadālet şāhım 
6 ḳaytıp tüzülsün [cānım] 
raḥm eylegil31 Ḳādir Ḫudāyım 
talfunuf ḳuş 7 dėk her zamān uçar-men  
 
her kimge tüşse ʿışḳnıŋ havāsı 
8 sulṭān bolsa mu anıŋ gedāsı 
bu ʿışḳnıŋ maŋa bį-derd 9 devāsı 
meni menʿ ḳılmaŋ hergiz yoldın 
 
dėp bu beytni oḳuġandın 10 kin Ḫūrşįd Şāh aydı ki ey oġlam sizni Allāh 

teʿālādın tilep 11 ėdim ʿāşıḳān[e] bir ʿazįz ferzendim ėdiŋiz Allāh teʿālā bu 

 
30  Met:  پروار 
31  Met:  ایلالیک 
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ḥādiṩe birle 12 cüdālıḳ derdini salsa tartmasġa çārım yoḳ dėp ruḫṣat 13 berdi 
Ṣanūber atasıdın ruḫṣat alıp yolġa revān boldı [13] 1 arḳasıdın beş yüz yigit 
hem-rāh bolup kėtti Ṣanūber bu yigit- 2 lerge ḳarap aydı ey yigitler Ḫudāy teʿālā 
bu ʿışḳ otını maŋa salıp- 3 dur hįç bendįge salmasun men sizlerdin rāżį boldum 
siz 4 ėmdi ḳaytıŋlar dėdi andın bu beş yüz yigit yıġlap 5 aydı ey şehzāde Ṣanūber 
biz hem atamızdın yurt[ı]mızdın keçtük 6 siz ne yerge barsaŋız siz birle barur-
miz dėdiler Ṣanūber aydı 7 ey yigitler ḫōş ḳalıŋlar ėmdi dėp bu beytni 8 oḳudı 

 
naẓm 
kesip kesip baġrım ḳan-dur 
kėlgen cānlar ḫōş [ḳal] 9 ėmdi 
[Çįn şehriniŋ ked-ḫudāsı 
nev-civānlar ḫōş ḳal ėmdi] 
 
meniŋ birle hem-dem bolġan 
ciger baġrı biryān bolġan 
10 keçe kündüz maḥrem bolġan 
yārānlarım ḫōş ḳal ėmdi 
 
ṣanūber 11 dėk vefādārım 
ėşitiŋler ah [u] zārım 
cümle turġan dōst 12 yārım 
mihribānlar ḫōş ḳal ėmdi 
 

dėp bu beytni oḳudı 13 andın bu yigitler aydı ey Şehzāde Ṣanūber hemmemiz 
bu cihān[dın] [14] 1 keçtük sizdin cüdā bolmas-miz dėp arḳasıġa kirdi 2 Ṣanūber 
bu yigitlerniŋ iḫlāsıġa bāreka'llāh dėp ey yigit- 3 ler yürüŋler neme bolsa taŋ 
körer-miz dėp bu beş yüz 4 yigitlerge baş bolup yolġa revān boldılar pādişāh 5 
cemįʿ ʿulemālar birle uzatıp 6 bu beytni oḳudı  

( - . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 
7 ḥasretiŋdin yüregim ḳan-dur ʿazįz cānım kebāb 
firāḳıŋda 8 ėmdi n'eyleyin mende yoḳ-tur tāb32 
tā ʿilāc-ı nūr-ı dįdem men 9 saŋa berdim cevāb 
barġıl ey cānım balam33 Allāhġa tafşurdı[m] 10 seni 
 
men ki Ḫūrşįd bir ʿaceb çün ah [u] efġān eylesem 
11 sūd ḳılmas n'eyleyin yüz miŋ peşįmān eylesem 

 
32  Vezin kusuru bulunmaktadır. 
33  Metindeki "bir" kelimesi vezin dikkate alınarak verilmemiştir. 
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12 hįç pendim almadıŋ baġrımnı vü ḳan eylesem  
 barġıl ey cānım 13 [bala]m Allāhġa tafşurdum seni 

dėp uzatıp yandılar el-ḳıṣṣa [15] 1 Ṣanūber bular birle ne çend kün yol yürüp 
ʿummān deryāsıġa 2 yetti ʿ ummān deryāsınıŋ girdābıġa kelip hemme yārān birle 
deryāġa 3 Ḫudā dėp tüşti ne çend kün deryāda revān boldı nāgāh bir küni 4 
deryānıŋ bir kimeġa tüşüp ketti üç ayġaça ol kimede yattı 5 hemme yigitle[r] 
birle helāk bolaşġa az ḳalıp ėdi andın Ṣanūber 6 bir seḥer vaḳtide Ḫudāy teʿālāġa 
yıġlap deryāġa ḳarap bir münācāt 7 ayġalı  

 

münācāt 
ḳaynap cūş urġan ummān deryāsı 
bir mürüvvet 8 eylegil miskįn gedāġa 
tüşüp-dür başımġa ʿışḳnıŋ hevāsı 
9 ḳoyma meni munça ḥasret cefāġa 
 
bir ġarįb-men ḫā[n]mānımdın āvā[re] 
10 bu fānį cihānġa munça eyleme 
yārnıŋ hecride yüregim pāre 
11 raḥm eyle köp ḳoyma cebr u cefāġa 
 
peyġamberġa yetkürgen vaḥy[i] Cebrāʾįl 
12 ḳıyāmetde tartar sūre[i] İsrāfįl 
ḳabż etme cānımnı Ḥażret-i ʿAzrāʾįl 
13 ḳoyma meni munça cevr-i cefāġa 
 
Ṣanūber yıġlap eylep münācāt  
[16] 1 nāleşimdin titrer arż [u] semāvāt 
barça yaratḳan Ḳāḍiyeʾl-ḥācāt 
2 iletgin tįzraḳ yetey perį-zādımġa 
 
dėp bu beytni oḳuġandın 3 kin bir bād-ı muḫālif çıḳıp kimelerni birbirige 

urup pāre pāre ḳıldı 4 bu beş yüz yigitniŋ hemmesi deryāġa ġarḳ bolup kėtti ėrse 
5 Ṣanūber Zįver birle bir taḫtanıŋ üstide ḳaldı ol keçe birbir- 6 leri birle körüşüp 
deryāda revān revān andın Ṣanūber bu beş 7 yüz yigitlerdin ayrılġanıġa öziniŋ 
ata anasıdın 8 ayrılġanıġa bu beytni oḳudı  
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naẓm 
men ėkemge aytay ʿarż-ı 9 ḥālimni 
bu kün maŋa āḫir zamān bolup-dur 
yaratḳan Ẕü'l-celālim 10 ėşitgil dādımnı 
bu kün maŋa āḫir zamān bolup-dur 
 
cānımġa ḳaṣd 11 ėtmiş deryā-yı āfet 
mundın ḳutulmaḳım yoḳ-dur selāmet 
12 bu kün tüşti maŋa hem ḳıyāmet 
bu kün maŋa āḫir zamān bolup-dur 
 
13 yaḳamnı çāk ėtip eyleyin feryād 
yıḳılsun yeryüzige bu çarḫ-ı nā-şād 
[17] 1 ḥayf ki ol civānlar ḳāmeti şimşād 
bu kün maŋa āḫir zamān bolup-dur 
 
2 Ṣanūberni yaratḳan ḳudretlik Raḥmān 
meni bu ġamlarda ḳoyma ser-gerdān 
3 ol demde emān ber āḫiretde įmān 
bu kün maŋa āḫir zamān bolup-d[ur] 
 
4 dėp bu beyt[ni] oḳuġandın kin bir bārān çıḳtı Ḫudāy teʿālānıŋ 5 emri birle 

Ṣanūberni Zįverni ol bārān urup deryādın 6 çıḳardı andın Ṣanūber şükrüliʾllāh 
dėp Zįver birle yolġa 7 revān boldı ne çend kün yol yürgendin kin Zįver 8 kesel 
bolup ḳald[ı] kündin künge zebūn bolup ḳaldı 9 Ṣanūber Zįver başını tiziġa alıp 
yüzige telmürüp olturup 10 bu beytni oḳudı 

 
naẓm 
süyüglük hem-demim vefādār yārim 
11 tāze nev-civānım ḥāliŋ ne boldı  
kerlik sulṭānım püşt [ü] penāhım 
12 nūre dįdem cigerim ḥāliŋ ne boldı 
refįḳim mūnisim ʿayşım medārım 
13 nūre dįdem cānım ḥāliŋ ne boldı 
közleri mestānım ḥāliŋ ne boldı 
 
[18] 1 ʿarżımnı ėşitgil ʿazįz pādişāhım 
men sözleyin sen ḳulaġıŋnı 2 sal ėmdi 
bir derdge tüşmüşüm yoḳ-tur devāsı 
men öler- 3 men sen bu zāra ḳal ėmdi  



34 | FATİH ERBAY – ENFEL DOĞAN 

 
Ṣanūber  
yüzüŋ āteşįn-dür közleriŋ 4 bįmār 
nāzik-dür teniŋ sįm-ābdın bį-ḳarār 
yār-ı vefādārım 5 eylegil iẓhār 
közleriŋ mestāne ḥāliŋ neçük-dür 
 
saŋa fedā 6 bolsun bu şįrįn cānım 
bir zamān körmesem çıḳar efġānım 
7 sėn-sėn tāc-ı serim rūḥ-ı revānım 
yār-ı mihribānım ḥāliŋ neçük-dür  
 

8 Zįver  
ḥālim bolup-dur beterdin beter 
keçe kündüz yıġlap evḳātım 9 öter 
ecelniŋ neşteri cānımnı örter 
ġanįmet-dür bu devrānlar 10 bil ėmdi 
 
Ṣanūber  
evvelā anadın atadın bolmaġan ėrdim 
ġarįblıḳ 11 kūyında bolmaġan34 ėrdim 
seni bu ḥasretde körmegen ėrdim 
ḫaṭar- 12 lik kārvānım ḥāliŋ neçük-dür 
 
Zįver 
evvelā men ėrdim ġamdın āzāde 
13 ġarįblıḳ kūyınd[a] bolup-men üftāde 
közüm yıġlap derdim bolur ziyāde 
[19] 1 rū-māl alıp közüm yaşın sil35 ėmdi 
 
Ṣanūber  
Şāh Ṣanūber dėrler 2 baġrım ėzildi 
saŋa Ḥaḳdın maŋa ḳısmet yazıldı 
vaḳtiŋ 3 yetip cān tenidin üzüldi 
Yūsuf-ı Kenʿānım ḥāliŋ ne 4 boldı 

 
34  Tıpkıbasımda بولمغای ‘bolmaġay’ şeklinde yazılan kelime, manzum metin dikkate alınarak 

‘bolmaġan’ şeklinde okunmuştur. 
35  Metinde سال şeklinde yazılan kelime, bağlam dikkate alınarak ‘sil’ şeklinde okunmuştur. 
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Zįver 
āḫir ecelniŋ damıġa tüştüm 
eger bilseŋ bu zindān- 5 dın al ėmdi 
 
dėp Zįver cān be-ḥaḳ teslįm ḳıldı Ṣanūber Zįver- 6 niŋ ġarįb ölgenini yād 

ḳılıp bir söz aytġalı 
 
naẓm 
7 ġarįblıḳ kūyında36 ġarįb ölgen 
meniŋ üçün ġarįb ölgen 8 Zįverim 
gül yüzleri zaʿferān dėk sarġarıp 
meniŋ üçün ġarįb 9 ölgen Zįverim 
 
meniŋ üçün ata anadın keçip 
ḳażā oḳlarıġa 10 sįnesin açıp 
āḫir ecelniŋ şarābın içip 
meniŋ üçün 11 ġarįb ölgen Zįverim 
 
gül ġonca çirāyıŋ bendi açılmay 
bülbüllerniŋ37 12 gūra yaşın saçılmay 
miŋ gülüŋdin biri hergiz açılmay 
meniŋ [üçün] 13 ġarįb ölgen Zįverim 
 
şįrįn sözler birle köŋlüm alıp 
[20] 1 örtelgen cānımġa otlarnı salıp 
Ṣanūber āḫir vedāʿlar 2 ḳılıp 
meniŋ üçün ġarįb ölgen Zįverim 
 
el-ḳıṣṣa Zįver- 3 niŋ cenāzesini oḳup defn ḳılıp bir söz ḳılġanı 
 

naẓm 
4 ʿāşıḳ bolmas şįrįn cāndın keçmegen 
ʿışḳ otına köyüp 5 yanıp öçmegen 
hecr şarābını tola içmegen 
pervāne38 dėk şemʿ-i 6 sūzān izleyin 

 
36  Metinde üstü çizilmiş "ġarįb kūyında" şeklinde bir ibare de vardır. 
37  Met:  بلبل لار�ن 
38  Met:  پراونھ 
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ėmdi ʿazm eyleyin ḫaṭarnıŋ cāyıdın 
7 soraġınlayın yaḫşı yamandın 
ṭıllā tuġlı ḥüsn ėlidin 
8 aḫtarıp dünyādın nişān izleyin 
 
Şāh Ṣanūber 9 dėrler meniŋ aṭımnı 
Allāhdın isteyin köŋül şādımnı 
10 ʿışḳ ehlidin ʿarż ėteyin dāḍımnı 
miḥnet külfetni hicrāne 11 izleyin 
 
dėp bu beyt[ni] oḳuġandın kin bir neçe kün 12 yol yürüp ėrdi be-nāgāh 

havāda bir munça ṭonalar 13 uçup kėtip bara-dur Ṣanūber aydı ki uşbu ṭunalar 
şehr-i Şebistānġa [21] 1 barsa meniŋ selāmımnı yetkürse ʿaceb ėmes dėp 
havāda- 2 ki ṭonalarġa bir söz ayġalı 

 

naẓm 
ḳırḳırlaşıp havāda uçḳan 3 ṭonalar 
meniŋ selāmımnı gül yārimġa dėgey-siz 
 
4 ḳurbān bolay yārnıŋ ḳara közine 
piste-dehān şįrįn 5 yana sözine 
ḳalem ḳaşnıŋ māh-ı tābān yüzine 
men 6 ḳalmışam ah zāre dėgey-siz 
 
merḥamet eylesün ġarįb 7 ḳullarġa 
ġarįb bolap ḳaldım men bu çöl yerde 
ḳurbān bolay 8 yārnıŋ ḳaddi boyıġa  
meniŋ selāmımnı yārġa dėgey-siz 
 
9 Ṣanūber çölde ḳaldı yārdın ayrılıp 
ḳanatları sındı yolda 10 ḳayrılıp 
meniŋ selāmımnı yārġa dėgey-siz 
 
dėp 11 andın kin yolġa revān boldı künlerde bir kün seḥer vaḳtide 12 bād-ı 

ṣabā kelip Ṣanūberniŋ yüzige tegdi andın Gülperį Ṣanūber- 13 niŋ yādıġa tüşüp 
bu beyt[ni] oḳudı 

naẓm 
ey bād-ı ṣabā [22] 1 yetkür ol yārġa selāmımnı 
mestāne ḳara közlük ḫūn-ḫwārġa 2 selāmımnı 
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ol serv-i ḫırāmān bir şūḫ-şemāyil-dür 
3 raḥm ėtmese ol dilber ḥālimge ne müşkil-dür 
başımġa belā 4 her dem hicrānıda nāzil-dür 
mestāne barıp aytġıl 5 ol yārġa selāmımnı 
 
hicrānıda her dem örtenip ada 6 boldum 
ġam deştide Mecnūn dėk ʿışḳıŋda gedā boldum 
7 ey bād-ı ṣabā aytġıl ol yārġa selāmımnı 
 
bir ẕerre39 vefā 8 körmey yüz ġamge adaşıp-men 
kök su meni tilep 9 bir dem ḳanımge bulaşıp-men 
hecriŋde Semender dėk 10 otlarge tutaşıp-men 
ey bād-ı ṣabā aytġıl ol yārġa 11 selāmımnı 
 
cānımge cefā ḳılġan ol ġamzede dilber-dür 
12 mestāne siyāh-çeşm cān alġuçı kāfir-dür 
ʿarżımnı 13 beyān ėtgil bį-çāre Ṣanūber-dür 
bu nevʿ barıp aytġıl yārġa ol selāmımnı 
 

[23] 1 dėp andın kin Ṣanūber yıġla yıġla deşt i beyābānlar yürür 2 ėrdi be-
nāgāh bir çārbāġ köründi köŋlide aydı ki yārim 3 Gülperįniŋ mekānı uşbu 
bolġay dėp bir söz ayġalı 

 

4 közümge cilve berür bāġları 
şükr ėmdi yār mekānı köründi 
5 bülbüller ḳonup uçar zāġları 
şükr ėmdi yār mekānı köründi 
 
6 men munda kelsem yārimni soraġlap 
yıraġlıḳ otını baġrımnı dāġlap 
7 ėmdi ġam başıma ah urup yıġlap 
şükr ėmdi yār mekānı köründi 
 
8 munda kördüm ʿarż ėtmekke ḥālimni 
aḫtarıp tapmasam 9 köŋül şādımnı 
Ḥaḳ müyesser etmiş şol murādımnı 
10 şükr ėmdi yār mekānı köründi 

 
39  Met:  زرّه 
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Çįn şehridin keldim 11 istep bu hem-dem 
közyaşım bolup-dur lāle ve şebnem 
Ṣanūber 12 yıġlama dādın ayt şol dem 
şükr ėmdi yār mekānı köründi 
 
13 dėp barıp çārbāġḳa kirdi bāġḳa hįç ādemį-zād ḳademi yetken [24] 1 ėmes 

otrasıda bir künbeẕ turu[p]-dur ol künbeẕni tamām ṭıllādın 2 ḳılġan ėken 
Ṣanūber āheste āheste keldi nāgāh künbeẕ- 3 niŋ içidin bir āvāz çıḳtı ey ādemį-
zād ḳandaġ ādem-sen 4 bu yerge ādem kelse futı köyer uçar ḳuş kelse ḳanatı 
köyer 5 ėrdi sen neçük keldiŋ dėdi Ṣanūber aydı ey ana men ġarįb 6 bį-çāre-dür-
men felekniŋ gerdişi birle bu yerge kelip-men 7 dėdi ol moma cādū-ger aydı bir 
sıḳım tofraḳġa ism-i aʿẓamnı 8 oḳup saçıp ėrdi Ṣanūber kėyik ṣūretide bolup 9 
ḳaldı Ṣanūber aydı ey nā-be-kār men ḳılıp ėdim meni nemege mundaġ 10 kėyik-
niŋ ṣūretide ḳılıp ḳoyduŋ dėdiler ol cādū-ger 11 aydı ey ādemį-zād yana sözler-
mü-sen dėp yana bir sıḳım 12 tofraġḳa ism-i aʿẓamnı dem ḳılıp saçıp ėrdi yana 
13 tilġa keldi andın Ṣanūber köŋlide aydı ki eger kėyikniŋ ṣūretide [25] 1 bolsam 
mu hem yārimni izdip tapay dėp beyābānġa 2 çıḳıp kėtti ne çend kün yol yürüp 
Ḫudā teʿālāġa münācāt 3 ḳılıp bir söz ayġalı 

 
münācāt 
Ḳādir Allāh sen-sen meniŋ penāhım 
4 meniŋ dėk hįç kimni ḥayrān eyleme 
 
kündin künge boldı elem ziyāde 
5 ġarįblıḳ kūyında ḳaldım piyāde 
hįç kim meniŋ dėk fānį dünyāda 
6 yār kūyında zār [u] giryān eyleme 
 
men munda kelip-men naṣįbim 7 tartıp  
yıraġlıḳnıŋ ḫançeri baġrımnı yırtıp 
hįç kimniŋ 8 başıġa şundaġ kün salıp 
Ṣanūberniŋ ḥālin yaman eyleme 
 
9 dėp andın kin Ṣanūber ne çend kün yol yürüp yana bir çārbāġḳa 10 yetti 

evvelḳıdın ṣad-çendān ẕiyāde anda hem ādemį-zādnıŋ 11 ḳademi yetken ėmes 
ol yerde hem ṭıllādın ḳılġan 12 yana bir künbeẕ kördi o künbeẕniŋ içige Ṣanūber 
kirdi 13 ḳarasalar bir ḳız taḫt üstide olturup-dur şuʿlesi [26] 1 māh-ı münevver 
dėk ol ḳız kėyikni körüp bula[n]çıdın ḳaçıp 2 kelgen kėyikke oḫşay-dur dėp 
kėyikke süt kişniş 3 ḳoydı kėyik hergiz ḳaramadı ammā kėyikniŋ közidin yaş 4 
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revān boldı ol ḳız aydı ey cānver men seniŋ aḥvāliŋni 5 bilmes-men özüŋ aytġıl 
dėdi kėyik işāret ḳıldı ki tilim 6 yoḳ dėp ol ḳız kėyikniŋ tiliġa dem saldı tili gūyā 
7 boldı andın kėyikdin söz soradı ey kėyik ḳaydın keldiŋ 8 neme bolap ėrdiŋ 
dėdi kėyik aydı ey raʿnā men kėyik 9 ėmes ėrdim men ġarįb ėrdim dėp bir söz 
ayġalı 

 

10 naẓm 
ḳızıl yüzlük ḳalem ḳaşlıḳ nigārım 
çāk-i girįbān ġarįb 11 yerlerde 
ḳamer yüzlük şeker sözlük perį-zād 
ḥālim perįşān 12 ġarįb yerlerde 
 
hįç kişi yārıdın cüdā bolmasun  
13 meniŋ dėk baḫtı ḳara bolmasun 
yār kūyında yıġlap ada [27] 1 bolmasun 
yürekler ḫūn boldı ġarįb yerlerde 
 
ḳubā felek 2 saldı ḫaṭarlik yolġa 
meni çırmaşturdı sansız 3 belāġa 
münācāt eyledi Ḳādir Ḫudāġa 
adaşgen kervānım 4 ġarįb yerlerde 
 
Ṣanūber deyr-i Şāh Ḫūrşįdniŋ oġlı-men 
bir yār 5 üçün sįnelerim dāġlar-men 
bir cādūnıŋ ḳolında bendi 6 baġlar-men 
sergeşte-penāhım ġarįb yerlerde  
 
el-ḳıṣṣa ol çārbāġ 7 Mihr-engįz dėgen cādū-gerniŋ mekānı ėrdi bul hem üç 

8 ḳısm tofraġḳa ism-i aʿẓam oḳup taşladı Ṣanūber derḥāl 9 ādem ṣūretige keldi 
Mihr-engįz aydı ne sebebdin bu yerlerġa keldiŋiz 10 dėdi Ṣanūber öziniŋ ḥālini 
bir bir beyān ḳılıp bu beyt[ni] oḳudı 

11 naẓm 
(- . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 
evvelā Çįn şehridin çıḳtım bu sevdālar bile 
neçe yāri hem-demim 12 ruḫsārı zįbālar bile 
ġarḳ bolduḳ hemmemiz deryā-yı ʿummānį 13 bile 
ayrılıp hem-demlerimdin ṭurfe şeydā bolmasam 
 
ḳalmasam [28] 1 yalġuz belā deştide yoḳ-tur hem-demim 
her zamān bu derd-i miḥnetdin 2 ḳutulmas peykerim 
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köydürüp hecr āteşide sarġarıp ḫākisterim 
3 ġam ḳolıŋda bį-ke-men şemşįr birle bolmasam 
 
ey ḳamer yüzlük şeker söz- 4 lük perįler serveri 
boldı-men40 ḥayrān cemāliŋge ḳarap ey Müşterį 
5 derd ara sen-sen Ṣanūberniŋ vefālıḳ dilberi 
men ʿaceb müstaġraḳ-ı 6 rūy-ı temāşā bolmasam 
 
dėp bu beytni oḳuġandın kin Mihr-engįz 7 Ṣanūber birle ėkevlen barıp ev-

velḳı cādū-gerni öltürdiler ammā Ṣanūber 8 bir cādūnı öltürüp bį-vefā dünyādın 
bir söz ayġalı  

 
naẓm 
velį köŋlüm 9 bu dünyāġa süyünme 
bu dünyā kimlerġa vefā eyledi 
birevge kiydürüp-sen 10 muraṣṣaʿ tācı 
birevge ėl içre cefā eyledi 
 
hergįz ḳıvanmagil dünyā mālıġa 
11 iʿtimād ėtmegil māl sanıġa 
birevni yetkürüp yār viṣāliġa 
birevge miŋ 12 türlük cefā eyledi 
 
bu dünyā her kimge men-menlik ėter 
felek āḫir anıŋ 13 başıġa teper 
bir neçe ʿāşıḳlar murādıġa yeter 
bir neçeni yāridin cüdā eyledi 
 
[29] 1 bu dünyādın ötti ne çend devrānlar 
ḫazāndın ḳutulmas bu gülistānlar 
2 ecelniŋ ḳavlide bėg sulṭānlar 
āḫir ḥasret bile cüdā eyledi 
 
3 ʿāşıḳ nʾeylersün yārsız bu cānı 
zindān-dur közine yaḫşı 4 cihānı 
Ṣanūber ü bir yārnıŋ dāġ-ı hicrānı 
elif dėk ḳāmetim dū-tā 5 eyledi 

 
40  Metinde بولدوم من  şeklindedir. Vezin dikkate alınarak düzeltilmiştir.  
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el-ḳıṣṣa Mihr-engįz aydı ey yigit ėkevlen ʿayş [u] ʿişret 6 ḳılalı dėdi Ṣanūber 

ʿayş [u] ʿişretge meşġūl boldı bir neçe kündin 7 kin Ṣanūber tüşide ah tartıp 
uyġandı Mihr-engįz aydı ey 8 yigit sizniŋ yana yāriŋiz bar mu dėdi Ṣanūber ey 
raʿnā cüdālıḳ 9 vaḳti boldı tüşümde Şāh Ferruḫnıŋ ḳızı Gülperįge ʿāşıḳ 10 bolap 
ėdim maŋa ruḫṣat beriŋ men şol perį-zādnıŋ 11 mekānı üç yüz yıllıḳ yol-dur 
bara-dur-men dėdi Mihr-engįzniŋ 12 köŋli büzülüp41  bu beyt[ni] oḳudı 

 
naẓm 
mundın kėter-sen 13 sėver yārim 
bizni hem pinhān eyleme 
sen-sen vefālı dildārım 
[30] 1 közde yaşım ḳan eyleme 
 
sen barur-sen ay 2 vay tolup 
men ḳalur-men gül dey solup   
3 bir Örgege mihriŋ salıp 
ʿahd ile peymān 4 eyleme 
 
sen-sen cānımnıŋ cevşeni 
gül yüzüŋ 5 cennet gülşeni 
yādıŋdın çıḳarıp [meni] 
ḥālimni 6 perįşān eyleme 
 
sen-sen cānımıŋ maṭlūbı 
7 ḳoyma maŋa hicrān şebine 
pervāz etip bülbül kibi 
8 gülşenimni ḫazān eyleme 
 
el-ḳıṣṣa andın soŋ Mihr- 9 engįzġa tesellį berip ḳa[y]tḳıl dėp bir söz ayġalı 
 

10 meni kėtti dėben bolma perįşān  
seḥerde tartmaġıl 11 ah ile efġān 
bolsun ḫaste cānım yoluŋda 12 ḳurbān 
ḳara közlük süyer yārim ḳayt ėmdi 
 
13 ne sebebdin ḳara közüŋ süzüldi 
zaʿferān dėk [reng--i rūyuŋ ne boldı 

 
41  Met:  
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yıġlama dilber baġrım ėzildi  
ḫōş ḳılıḳ ḳıl vefādārım ḳayt ėmdi] 
 
[31] 1 Ṣanūber sen-sen vefādār yārim 
saŋa fedā bolsun cānım 2 fikārım 
közümniŋ rūşeni köŋlüm ārāyım 
orta 3 boyl[ı] aḳ hezārım ḳayt ėmdi 
 
el-ḳıṣṣa bu sözdin soŋ 4 yol yürüp bir cāyġa bardı barmaḳġa cāy tafmadı 

āḫirü'l-ʿömr 5 bir mezāristānġa barıp yattı tüşide aydılar kim bu yerde yatmaġıl 
6 dėdi andın soŋ Ṣanūber turup ḳarasalar bir çehārbāġ köründi 7 derḥāl 
çehārbāġḳa barıp kirdi otrasıda bir ḥavż-ı kevṩer 8 bar ėrdi anıŋ başıda ḳırḳ 
ḳalender şarāb içip olturup- 9 dur Ṣanūberni aldıġa çırlap bir kāse şarāb berdiler 
Ṣanūber 10 içip kökke baḳıp ʿarşnı kördi yerge baḳıp püşt-i māhįni 11 kördi 
ḳalenderler aydı ey yigit kökke baḳıp ne kördüŋ 12 yerge baḳıp ne kördüŋ dėdi 
Ṣanūber bir bir beyān ḳılıp bu sözni 13 ayttı 

 

naẓm 
ʿarżımnı ėşitiŋler ʿazįz įşānlar 
evvelā çil tenler [32] cāynı [...] [33] [...] 

[34] 1 közige ser-i ḥavż-ı kevṩer köründi özige aydı ki bu menzilde 2 ārām 
ve ferāġat ḳılsam yattı ammā cādū-gerniŋ mekānı ėrdi 3 zengį pādişāhı aʿ[m]ā 
ḳızı kenįzekler birle çārbāġda şarāb 4 içip olturup-dur nāgāh ḳızlar körüp tutup 
alıp 5 ḥavżnıŋ lebige keldi ammā Ṣanūber zār zār yıġlap 6 bir söz ayġalı 

 
naẓm 
ʿışḳ otıda yana yana 
gül yüzüm 7 soldı42 n'eyleyin 
örtenip derd-i hicrāna 
peymānem 8 toldı n'eyleyin 
 
ḳolumdın kėtti dermānım 
ḫazān boldı 9 gülistānım 
yıġlaşıp yār i yārānım 
raḳįbler küldi 10 n'eyleyin 
 

 
42  Met:  سو�دی 
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neler kez bu çölleri 
dolanıp saġ sol- 11 ları43 
şūm felek ötmes künleri 
başıma saldı 12 n'eyleyin 
 
boldum ėrenlıġ derdide 
ḳaldım ġarįblıḳ 13 kūyıda 
ėki közüm yār yolıda 
telmürüp ḳaldım n'eyleyin 
 
[35] 1 tüşümde kördüm bir perįni 
başımġa saldı ḫançerni 
2 yetişip ʿışḳınıŋ ḫançeri 
baġrımnı tėldi n'eyleyin 
 
el-ḳıṣṣa 3 andın soŋ zengįniŋ ḳızı ʿ āşıḳ boldı ḳız Ṣanūberge 4 aydı ki ey ādem 

meniŋ şānımge taʿrįf ḳılıp bir söz 5 aytġıl dėdi Ṣanūber taʿrįf ḳılıp bir söz ayġalı 
 

naẓm 
6 taʿrįfiŋ ėteyin cümle44 mestāna 
ḳazandın ḳara-dur yüz- 7 leriŋ seniŋ 
ḳaşlarıŋ ḳılıç-dur ḳulaġıŋ ḳalḳan 
8 şa kāsege oḫşay-dur közleriŋ seniŋ  
 
saç 9 baġlarıŋ yılan-dur ḳaddiŋ mināre 
ḳollarıŋ oḫşay-dur 10 şāḫ-ı çınāra 
maŋa baḳıp köp sözleme bir pāre 
11 zehrdin açıġ-dur sözleriŋ seniŋ 
 
ėgninge 12 kiyip-sen ḳara libāsı 
bilmey-men kimniŋ üçün tutup 13 azāsı 
uzatma ḳoluŋnı köp-dür įzāsı 
tayaḳdın ḳatıġ-dur [36] 1 nāzlarıŋ seniŋ 
 
ḫiẕmetiŋde-dür bir neçe ḳırḳın 
başıŋġa 2 kiyip-sėn eski ḳulaḳçın 

 
43  Tıpkıbasımda  سوزلاری biçiminde yazılan kelime, bağlam dikkate alınarak ‘solları’ şeklinde 

okunmuştur. 
44  Met:  محلھ 
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bėliŋge baġlap-sen ala 3 arġamçın 
orda nege oḫşay-dur ḳızlarıŋ seniŋ 
 
4 Ṣanūber örtep köydürdi dāġıŋ 
ʿaceb bed-nümā-dur 5 başdın ayaġıŋ 
Kerbelā deştide bar çārbāġıŋ 
6 zemistānġa oḫşay-dur yazlarıŋ seniŋ 
 
el-ḳıṣṣa bu söz- 7 din soŋ ḳıznıŋ açıġ[ı] kelip bu ādemniŋ ḳol 8 ayaġını 

baġlap öltürüŋler dėp emr ḳıldı Ṣanūber 9 ėmdi yārimni körmedim dėp zār zār 
yıġlap bir söz ayġalı 

 

10 naẓm 
men n'eyleyin nāzük ḳolum baġladı 
yār cemālin kör- 11 mes boldum men ėmdi 
bu zengįler öltürmekge çaġladı 
 
[37] 1 ḳubā felek aġu ḳoştı aşıma 
tükenmes sevdālar saldı 2 başıma 
hįç kim raḥm eylemes ḳanlı yaşıma 
yār cemālin körmes 3 boldum men ėmdi 
 
ėmdi bildim cān tenidin üzüldi 
4 ėrenlıġ derdidin baġrım ėzildi 
pįşānıma bu ḳısmet 5 yazıldı 
yār cemālin körmes boldum men ėmdi  
6 hįç bilmey-men ne-dür baḫtım yaman-dur 
cüdālıḳ derdidin baġrım 7 yara-dur 
ḥasret bile ʿömrüm ötüp bara-dur 
yār cemālin 8 körmes boldum men ėmdi 
 
Ṣanūberniŋ pįri yā şāh-ı merdān  
9 zengįler ḳolıda ḳalsam ḥayrān 
raḥm eyle ḳolum tut ḳoyma 10 ser-gerdān 
yār cemālin körmes boldum men ėmdi 
 
11 el-ḳıṣṣa andın soŋ Ṣanūberni bir dāyesi otun ḳılıp [38] 1 aldı ne çend kün 

ḳafes içre salıp ḳoydı künlerde bir kün 2 zengįler şarāb içip mest bolup yıḳıldılar 
Ṣanūber 3 ḳafesni oşatıp çıḳıp ḳaçtı andın kin ne çend kün 4 yol yürüp ėrdi bir 
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bįşe-i kem-zārġa yetti ammā havāda turġaylar 5 ḳuşlar sayraşıp tura-dur 
Ṣanūber olardın yārini sorap 6 bir söz ayġalı  

 

naẓm 
kökdin kökke kezgen turġay ḳuşı 
7 yārnı kördüŋ mü kördüŋ mü 
ne üçün çėktiŋ nālişi 
8 yārimni kördüŋ mü kördüŋ mü 
 
bāġçeli bōstānlı bāġlar 
9 tįz açılġan gülistānlar 
ṭūṭį ḳumr[ı] ġazel-ḫānlar  
yārimni kördüŋ mü 10 kördüŋ mü 
 
bülbül-deyin çekip zārı 
isterem vefālı yārı 
11 bįşeniŋ laçin şuŋḳarı 
yārnı kördüŋ mü kördüŋ mü 
 
12 kökke baḳıp kördüm māhı 
Ṣanūber ḳulnıŋ hem-rāhı 
Ṣanūber ḳulnıŋ [39] 1 ahı 
yārnı kördüŋ mü kördüŋ mü 
 
el-ḳıṣṣa bįşeni seyr ḳılıp 2 yürür ėrdi nāgāh közige ādemler köründi dıraḫtlar 

3 astıda olturup-dur ammā olar rūde-pāylar ėrdi 4 ammā Ṣanūber olarnıŋ ḳaşıġa 
bardı hemmesi zārį ḳıldı- 5 lar kim ey yigit bizlerni köterip alıp dıraḫtlar- 6 nıŋ 
üstige ḳoysaŋız bizler meyve yėsek dėdi 7 Ṣanūberniŋ raḥmı kelip köterdiler 
boynıġa çırmaşıp 8 aldı Ṣanūber bir çend zūr ḳıldı ḫalāṣ bolmadılar andın 9 zār 
zār yıġlap bu rūde-pāyġa uçrap ḳalġanıġa bir söz 10 ayġalı  

naẓm 
( - . - - / - . - - / - . - - / - . - ) 
sarāylardın ḳutulup yüz miŋ belāġa uçradım 
11 her zamān sansız cefā birle belāġa uçradım  
bir nefes [40] 1 şād bolmadım yüz mācerāġa uçradım 
ḳan bolup her laḥẓa derd-i 2 bį-devāġa uçradım 
n'eyleyin ey dōslar men rūde-pāyġa uçradım 
 
3 körse aḥvālimni her bir mübtelā yıġlar maŋa  
raḥm ėtip ḥālimġa 4 her bir bį-nevā yıġlar maŋa 
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ah u nālemni körüp şāh [u] gedā yıġlar maŋa  
5

 n'eyleyin ey dōslar men rūde-pāyġa uçradım 
 
hįç kişi 6 ey dōstlar men dėḳ perįşān bolmasun 
yār hecrinde 7 köyüp zār-ı girįbān bolmasun 
örtenip ʿışḳ otı birle 8 baġrı büryān bolmasun 
n'eyleyin ey dōstlar rūde- 9 pāyġa uçradım 
 
bir ġarįb ü bį-kes i āvāre-men ḥālim ḫarāb 
10 ġuṣṣa-i derd [ü] elemdin örtenip baġrım kebāb 
ah [u] nālem bį-ʿaded 11 her dem fiġānım bį-ḥisāb 
n'eyleyin ey dōstlar men rūde-pāyġa uçradım 
 
[41] 1 nev-bahār boldı meniŋ hergiz bahārım bolmadı 
bir nefes gül ġoncanı bāġ-ı ümįdim 2 bolmadı 
bu belā mundaġ başımdın her zamān ayrılmadı 
n'eyleyin 3 ey dōstlar men rūde-pāyġa uçradım 
 
ey Ḫudāyā raḥm ḳıl ġamdın 4 Ṣanūberni rehā 
hįç Müsülmān bolmasun ġam içre men dėk mübtelā 
n'eyleyin 5 ey dōstlar men rūde-pāyġa uçradım 
 
bu sözdin soŋ Ṣanūber 6 çöllerde yıġlap yürüp Ḥażret-i Ḥıżır ʿaleyhiʾs-

selāmnı tafıp 7 ʿarż ḳıldı Ḥıżır ʿaleyhiʾs-selām aydılar ey Ṣanūber filān cāyda 8 
bir çınār bar çıḳıp şol bed-baḫt başını kesip kelgil dėdi 9 Ṣanūber barıp ol 
çınārġa çıḳıp başını üzdi ḫalāṣ 10 boldı ḳolıġa bir tayaḳ alıp rūde-pāylar ḳaşıġa 
kelip bir söz 11 ayġalı 

 
naẓm 
yıġlaş ey rūde-pāylar  
boldı āḫir zamān saŋa 
[42] 1 sūd eylemes ah vaylar  
bu kün tüşer ḳıran saŋa 
 
2 başıŋnı keser-men bu sāʿat 
cāyıŋ salıp-dur ḳıyāmet 
3 tola ḳılmaḳ ne ḥācet 
ėmdi bereyin amān saŋa 
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şįrįn 4 cānıŋnı ḳırar-men 
ḳanıŋ su dėk 5 içer-men  
ġanįmet-dür bu cān saŋa  
 
barıŋnı asar-men dārġa 
6 sürter-men yüzüŋge ḳara 
başıŋdın küleh mināre 
körse- 7 tür45 nişān saŋa 
 
Ṣanūber dōstlar ölmesün 
raḳįbler 8 bizge külmesün 
ilāhım öz yer eylesün 
cehennemde mekān saŋa 
 
9 andın soŋ rūde-pāylarnı öltürüp ėmdi tįzraḳ 10 kėter-men dėp munda tur-

maḳ bolmas dėp bir söz ayġalı  
11 velį köŋlüm turmaḳ bolmas bu cāyda 
ėmdi bir maṣlaḥat ėtmesem [43] 1 bolmas 
ʿömr-i żāyiʿ kibi yoldur yalbarıp 
ḳayġu ḥasret birle 2 ötmesem bolmas 
 
mecnūn bolup bu cāylar baş urup 
3 közlerimġa ḳan yaş toldurup 
ḫasteler dėk çehār ṭarafge 4 telmürüp 
zār zār yıġlap ölmesem bolmas 
 
Ṣanūber dėr felek 5 bozdı şānımnı 
otlar yaḳtı gevher hemi kānımnı 
yār 6 yolına barıp şįrįn cānımnı 
bu fānį dünyādın ötmesem 7 bolmas  
 
dėp neçe kün yol yürüp nāgāh bir deryāġa yetti 8 deryāġa kirdi ammā bir 

neçe kün yol yürüp salı boşaldı 9 hergiz çıḳalmadı deryāġa yıġlap bir söz ayġalı 
 
naẓm 
nāgehān tüştüm 10 saŋa 
amān deryā amān amān 

 
45  Met:  ورسارتور� 
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ʿarżımnı ayttım saŋa 
amān 11 deryā amān amān 
 
beter boldı derdim şol kün 
közyaşım [44] 1 boldı gül-gūn 
ol Muṣṭafā ḥaḳḳı üçün 
amān deryā amān amān 
 
2 men kėter-men yana yana 
felek birlen döne döne 
men çıḳtı ġam 3 gümāna 
amān deryā amān amān 
 
keçmesem taḫt-ı cihāndın 
şįrįn 4 cānım çıḳtı tendin 
mürüvvet isterem sendin 
amān46 deryā amān 5 amān 
 
neler çektim ah u zārį 
ḳuruldı ġamnıŋ bāzārı 
Ṣanūber 6 istedi yārı 
amān47 deryā amān amān 
andın soŋ deryā- 7 nıŋ içide kėtip barur ėrdi nāgāh deryānıŋ içide bir çınār 8 

köründi barıp ol çınārnı tuttı ammā felek ḳavlidin bir söz 9  ayġalı 

 

naẓm 
ẓulmüŋ bilen közüm yaş ḳan ėttiŋ 
felek 10 sendin şād bolmadım bir zamān  
künde yüz yol hicrān bile 11 öltürdüŋ 
felek sendin şād bolmadım bir zamān 
 
hergįz ḳutulmadım [45] 1 cebr [ü] cefādın 
meger ḳısmet bold[ı] bizge ezeldin 
ḥasret bile öttüm 2 fānį dünyādın 
felek sendin şād bolmadım bir zamān 

 
46  Met:  عمان  
47  Met:  عمان 
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Ṣanūber dėr 3 kimge aytay dādımnı 
ġam çıḳardı felek ura girdimni 
ėmdi 4 saŋa vird eyleyin dādımnı  
felek sendin şād bolmadım bir zamān 
 
5 el-ḳıṣṣa andın kin Ḥaḳ teʿālā[ġa] tevekkül ḳılıp olturup ėdi 6 āsmāndın bir 

uluġ48 ḳuş peydā boldı ol ḳuş 7 kelip yıġaçġa ḳondı Ṣanūber aydı eger bu ḳuşġa 
yafuşsam 8 şāyed alıp çıḳar dėp āheste kelip ḳuş ayaġını 9 tutup aldı ḳuş havāġa 
uçtı el-ḳıṣṣa Ṣanūberge melāʾįk- 10 niŋ tesbįḥni ėşitti Ṣanūber Ḫudāy teʿālāġa 
münācāt ḳılıp 11 bir söz ayġalı  

 
münācāt 
ṣunʿuŋdın ʿālemni yaratḳan Raḥmān 
[46] 1 raḥm eyle ḳolum tutup ḥayrān eyleme 
ḳudretiŋdin meni ḳıldıŋ 2 perįşān 
hįç bendeniŋ baḫtı ḳara eyleme 
 
Yūsuf-ı Kenʿāndın 3 Yaʿḳūb ayrıldı 
ḳara baġrı su bolup ėzildi 
yıġlamaḳdın 4 közde yaşım ḳan boldı 
meniŋ dėk dįdesin giryān eyleme 
 
5 İbrāhįm Ḫalįlni eyledi ḫiṭāb 
oġlın ḳurbān ėtti ol Māh-tāb 
6 İsmāʿįl derdidin sįnesi kebāb  
meniŋ dėk baġrını büryān 7 eyleme 
 
Leylį bile Mecnūn ʿāşıḳ-ı nālān 
bį-vefā dünyādın öttiler 8 giryān 
hįç ādem oġlı ḳudretlik Raḥmān 
Ṣanūber dėk zār ı 9 giryān eyleme 
 
el-ḳıṣṣa bundın soŋ o ḳuş bir āşiyānġa 10 ḳondı ol ḳuş Ṣanūberdin soradı 

ādemį-zād ne sebeb- 11 din bu cāylarġa tüştüŋ dėdi Ṣanūber her ne körgenin bir 
bir beyān ḳıldı  

 

 
48  Metinde "bir uluġ bir uluġ" şeklinde mükerrer yazılmıştır. 
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[47] 1 naẓm 
yatıp ėdim taḫt üstide bir keçe 
tüşümde bir ṭaraf cānān 2 köründi 
taʿrįfin eyleyin anı bir neçe 
ḥüsn anıŋ māh-ı tābān köründi 
 
3 ḳaşlar49 hilāl köründi mestān 
körgen ādem bolur ḥüsnige 4 ḥayrān 
ol saldı başımġa tükenmes hicrān 
maŋa bir devletli 5 sulṭān köründi 
 
bir perį-dür kiygen tonı ḳırmızı 
atı Gül-dür 6 Şāh Ferruḫnıŋ ḳızı 
bir şįrįn dilber-dür şeker lebleri 
7 şundaġ girişmeni cānān köründi 
 
Ṣanūber dėr bu-dur aḥvālim 
8 keçe kündüz bu fikr ile ḫayālim 
naẓarım kėtmes közleri ẓālim 
9 şundaġ bir fitne-i devrān köründi 
 
el-ḳıṣṣa andın ol ḳuş- 10 nıŋ atı Sįmurġ ėdi ol Sįmurġ aydı ey ādemį-zād 11 

men saŋa bir yaḫşılıḳ ḳılay dėp Ṣanūberni arḳasıġa köterip [48] 1 bir pervāz 
ḳılıp kėtti Ṣanūber Sįmurġ ḥaḳḳıġa duʿā ḳılıp bir söz ayġalı 

2 naẓm 
Süleymān Sįmurġ ey şāh-ı [ḫ]ūbān  
hemįşe devletiŋ 3 ber-ḳarār olsun 
saŋa bir neçe yıl bolsun devrān 
 
menzil- 4 gāhıŋ bolsun Mescid-i Aḳṣā50 
törtünçi āsmānda Ḥażret-i ʿĮsā 
5 ʿāşıḳlarnıŋ perveri Yūsuf Züleyḫā 
olar kelip saŋa 6 meded-kār olsun 
 
Ḥıżır bile İlyās İdrįs peyġamber 
ḫiẕmetiŋde 7 ola bolsun muḳadder 

 
49  Met:  فاشلار 
50  Met:  آقضا 
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Ebā Bekr ʿÖmer ʿOṩmān Ḥayder 
meded-kārıŋ 8 seniŋ Çehār-yār olsun 
 
Teŋriniŋ maḥbūbı Aḥmed muḫtār 
9 andın şifā taptı cümle-i bį-mār 
nigāh-dārıŋ bolsun 10 ḳudretlik Cebbār 
düşmenleriŋ kelip saŋa zār olsun 
 
11 Ṣanūber dėr men bir faḳįrem 
neçe yıldur ġam ḳolıda esįrem 
[49] 1 başıŋdın kėtmes-men saŋa dėrem 
tā ki sözüm saŋa 2 iʿtibār olsun 
 
el-ḳıṣṣa andın kin Sįmurġ Ṣanūberni 3 keçe ve kündüz uçup barıp şehr-i Şe-

bistānġa 4 yetti ammā Ṣanūberni bir deryānıŋ lebige tüşürüp aydı 5 ey Ṣanūber 
bir çehār-bāg bar aŋa barsaŋ dervāzlarda dįve- 6 ler bar olardın ḳoḳmaġıl ve 
yana içkeri kirseŋ melįke 7 taḫtda yatḳan-dur başınıŋ üzeside Ẕerrįn-bāl 8 dėgen 
bir cānver ḳafesge salıġlıḳ seni körseler 9 feryād ḳılur meniŋ selāmım yetkürseŋ 
dem urmas 10 dėp vedāʿ ḳıldılar andın kin Sįmurġġa ruḫṣat berip 11 bir söz ayġalı 

kėtgil ėmdi Sįmurġ ḳuşı 
şol körüngen [50] 1 mekāna yüzlen 
bilmesidin burun hįç kesį  
ʿazm ėtip cevelāna 2 yüzlen 
 
sen barur-sen yollar aşıp 
çöldin çölistāna 3 yüzlen 
 
köp yaḫşılıḳ kördüm sendin 
ėmdi rıżā bolġıl 4 mendin 
pervāz ėtip ol vaṭandın 
uşol ḫān-māna yüzlen 
 
5 Ṣanūber ḳaldı telmürüp 
közleri yaşġa tolup 
çarḫ-ı 6 felek dėk çarḫ urup 
ügürgen āşiyāne yüzlen 
 
7 el-ḳıṣṣa andın soŋ Ṣanūber vedāʿ ḳılıp kėtti ammā Ṣanūber āheste 8 āheste 

revān boldı çehār-bāġḳa yetti körer kim ḳırḳ 9 gez dįvār bar tamām ṭıllādın 
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zaʿferāndın endāze ḳılġan mundın 10 kirip revāne boldı bir köşk tamām ṭıllādın 
her muraṣṣaʿ köşk- 11 lerni aḫtarıp āḫir dervāzeġa revān boldı kördi kim [51] 1 
bir neçe dįveler yatıp-dur her biriniŋ başı künbez dįvār dėk 2 olardın bisyār me-
şaḳḳat bilen öttiler körer kim perį-zād- 3 lar hemmesi uyḳuḳıda Ṣanūberniŋ ʿ aḳlı 
lāl bolup bir söz 4 ayġalı 

 

naẓm 
Mecnūn bolup çölistāna kėtip ėmdi 
özlügümdin 5 bir sevdāġa yettim 
bir Leylā ḥasretidin ḳan yıġlap 
bāġçeni 6 bōstāna cāya yettim 
 
ʿaḳlımnı lāl etti aġzı ḫınāyį 
şeker- 7 din şįrįn-dür ėŋizi nālı 
bir perįniŋ ḥüsni ḥūrla[r] miṩāli 
8 āhū közlük şeker-ḫwāna51 yettim 
 
taḫt üstide yatıp-dur ʿaceb 9 bir dilber 
zülfiġa tapılmas bahāsız gevher 
Şāh Ḫūrşįd oġlı 10 Ṣanūber 
bir ʿacāyib temāşāge yettim 
 
el-ḳıṣṣa bu sözdin kin āheste 11 āheste köşkniŋ üstige bardılar körer kim bir 

köşk [52] 1 tamām ṭıllādın muraṣṣaʿ ḳılġan ve yana bir taḫt laʿl-i cevāhirdin dest 
2 ḳılġan ammā ol taḫtnıŋ üstide bir perį-zād yatıp-dur 3 bir deplen Ṣanūber per-
deni köterip ḳarasalar tüşide körgen 4 cānān uşbu-turur lebleridin būse alıp bir 
söz ayġalı  

5 bir perį kördüm munda 
oḫşar māh-ı tābāna 
yünçi tişi ḳalem ḳaşı 
6 çeşm mestāne mestane 
 
başıda ẕerrįn tācı 
ḥüsn-i envār ėdi 7 tācı 
sözleri-dür cāndın süçi 
közleri bir ḫōş- 8 elḥāna 
 

 
51  Met:  شكر خانھ 
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yüzinde bar-dur ḫālleri 
şeker şįrįn-dür leb- 9 leri 
ḳand-ı nebāt-dur yüzleri 
şeker laʿli Bedaḫşāna 
 
ḫaste 10 köŋlüm boldı tāze 
ḳaş közleri mestāne 
eyleben 11 cānımnı ḳurbāne 
şol ṭūṭį-i ḫōş-elḥāna 
 
ġamze bilen yüzin [53] 1 közin 
yüzige yapmış perdin 
oḫşattım yārimniŋ 2 yüzin 
ḳışda açılġan gülistāna 
 
ḥınādın ḳızıl 3 ḳolları 
köydürdi baġrım dāġları 
yazanıŋ meyveleri 
4 oḫşay-dur sįb-i zenaḫdāna52 
 
kiyip-dür gülgūn libāsı 
5 örter ḳaşnıŋ ḳarası 
yārimniŋ ḳadd-i raʿnāsı 
oḫşa- 6 y-dur serv-i ḫırāmāna53 
 
ḥüsni çeşmim çerāġı 
meni örter firāġı 
7 oḫşay-dur yārimniŋ çehārbāġı 
bir sünbül-i dür-efşāna54 
 
8 el-ḳıṣṣa Ẕerrįn-bal dėgen ḳuş Ṣanūberniŋ āvāzın ėşitip 9 heyhāt ādemį-

ẕāde dėp ḳıçḳırdı tamām dįveler uyġandı 10 Ṣanūber taḫtnıŋ astıge özini pinhān 
ḳıldı 11 dįveler ve perįler ādemį-ẕādeniŋ būyı kele-dür ve güllerniŋ [54] 1 arasını 
aḫtarıp ḥayrān boldı Ṣanūber ḳorḳup mundın 2 ḳutulmaḳım bolmas dėp bir söz 
ayġalı 

 
52  Met:  زنخدانھ غھ 
53  Met:  حرامانھ غھ 
54  Met:  درافشانھ غھ 
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naẓm 
ġamdın ḳutulmaḳım 3 ḳayġula başım 
ḳaytadın hicrāna döndi n'eyleyin 
ḳarārı yoḳ 4 şūm felekniŋ gerdişi 
tükenmes sevdālar saldı n'eyleyin 
 
5 yārimniŋ şeker balın sormadım 
ḳol uzatıp almaların 6 almadım 
közlerim ḳanġunça yüzin körmedim 
köŋli medārį 7 ḳaldı n'eyleyin 
 
Ṣanūber dėrler meni adıma 
hįç felek yürdi köŋül 8 şādıma 
viṣāl hicrānġa döndi n'eyleyin 
 
el-ḳıṣṣa bu sözdin 9 soŋ Ẕerrįn-bāl aydı ey melįke taḫtnıŋ astıda tura-dur 10 

dėdi gülniŋ ḳaşıġa ḳaradı ėrse Ṣanūber yatıp-dur 11 Gülperį ḫōş-ḥāl bolup 
Ṣanūberniŋ ḳolıdın tutup [55] 1 taḫtnıŋ üstige alıp çıḳtı bir neçen nevāzįş ḳılġan-
dın 2 kin libās-ı şāhāne kiydürüp andın Gülperį Ṣanūberniŋ 3 köŋlini almaḳ üçün 
bir söz ayġalı 

 
naẓm 
ḫōş kelip-sen 4 sėver yārim 
ḳutluġ bolsun maŋa saŋa 
tüşüŋde55 körgenin 5 perį-zād 
ṣadaḳa bolsun bu cān saŋa 
 
hicrānıŋda yıllar 6 yıġladım 
kėsip baġrımnı tüzledim 
yürdüm nişān izleyin 
7 tapalmadım nişān saŋa 
 
sen-sen derdimniŋ dermānı 
kėtti köŋlüm- 8 niŋ ārāmı 
yoluŋda bu şįrįn cānnı 
men eyler-men ḳurbān saŋa 

 
55  Met:  توشوم دا 
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9 men Gülperį-men destiŋde 
kör bolsun raḳįbleriŋde 
10 tā ölgünçe men destiŋde 
bolsun yaḫşı cihān saŋa 
 
11 dėp şarāb alıp keldiler bir neçe fiyāle mey içip mest boldı [56] 1 Ṣanūber 

nigāreni taʿrįf ḳılıp bir söz ayġalı 
 
naẓm  
külüp kelmiş 2 barça dilber ḳaşıma 
mėŋzer mihribānım oḫşa nigārım 
şimşād-ı 3 eyn sāye salar başıma 
mėŋzer serv-i ḫırāmānım nigārım 
 
aḳ 4 yüziniŋ ḳoş ḳoş ḫāli bar 
ʿaraḳ eylemiş dāne 5 dāne nigārım 
dānişinde miŋ tümen miŋ yār bar 
süyüp 6 kördüm lebleriniŋ balı bar 
 
bir perį bolup-dur men bilen 7 hem-dem 
lebleridin aḳar şįrįn zemzem 
ḫiẕmetide meni eyler 8 mührem 
raḥm eyle meni giryāna nigārım 
 
Ṣanūberniŋ yāri Gülperį 9 dilber 
saŋa fedā bolsun bu şįrįn cānlar 
boyalmas- 10 dur ḳızıl ḳana nigārım 
 
el-ḳıṣṣa bu sözdin kin ʿayş [u] 11 ʿişretge meşġūl boldılar ammā bir fiyāle 

nūş bolġandın kin [57] 1 Ṣanūberniŋ köŋlige bir sūz keçip dildārıdın bir būse 2 
ṭaleb ḳılıp bir söz ayġalı 

 
naẓm 
gülüm seniŋ siyāh zülfüŋ 
3 dal gerdān kemend olsun 
bersün ʿāşıḳ murādını 
4 özi eylensün bend olsun 
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sırma-dur ḳalem ḳaşlarıŋ 
5 tizilgen yünçi tişleriŋ 
ṭūṭį şįrįn sözleriŋ 
6 şeker olsun ḳand olsun 
 
yıġlaşıp mihr ile māhlar 
7 laçin közlük Züleyḫālar 
ḫiẕmetiŋde kelip şāhlar 
çarḫ-ı felek 8 şeydā olsun 
 
men bolmasam saŋa hem-dem 
yüregimdin çıḳar 9 yüz ġam 
gül yüzüŋdin aḳar şebnem 
dāne dāne peyend olsun 
 
10 Ṣanūber-dür saŋa yārim 
keçe kündüz giriftārıŋ 
rū-siyāh-dur 11 raḳįbleriŋ 
özi baġlansun bend olsun 
 
el-ḳıṣṣa [58] 1 bu sözdin kin ʿayş [u] ʿişret ḳılıp olturup nāgāh Ṣanūber- 2 

niŋ ata anası yādıġa kelip bir ah tarttı Gülperįniŋ açıġı kelip 3 bį-vefā ādemį-
zāde meger mendin hem yaḫşı körgen yāriŋ bar-dur 4 bolmasa ne üçün ah tarta-
sen dėdi Ṣanūber dildārınıŋ köŋlini 5 alıp bir söz ayġalı 

 
naẓm 
nāgāh yatıp ėdim mest mestāne 
6 çeşm-i cādūlarıŋ yādıma tüşti 
gül açılıp taŋ şimāli istedi  
7 zer-efşān tilleriŋ yādıma tüşti 
 
nāgāh kirip ėrdim 8 gül-i gülşende 
serv-i ḫırāmānım yādıma tüşti 
 
men saŋa ʿāşıḳ- 9 lıḳ lāfını urdum 
neçe yıl hecriŋde yıġlap yügürdüm 
cemāliŋ 10 şemʿini körüp yügürdüm 
ḫāl-i hindūlarıŋ yādıma tüşti 
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11 Şāh Ḫūrşįd oġlı atım Ṣanūber 
yār üçün pes ki köŋlüm mükedder 
[59] 1 ḫāṭırımdın çıḳmas56 körgen hem-demler 
hem ṣoḥbet yārānlarım 2 yādıma tüşti 
 
el-ḳıṣṣa bu sözdin soŋ Gülperį aydı 3 ey Ṣanūber ġam yemegil eger munda 

turmas bolsaŋ sen birle 4 kėter-men dėdi el-ḳıṣṣa dįvelerige aydı ey dįveler 
taḫtnı57 5 Çįn Māçįn şehrige alıp barġıl dėdi dįveler taḫtnı 6 köterip revān bol-
dılar neçe kündin kin bir cāyġa yetti ol cāy 7 Mihr-engįzniŋ cāyı ėrdi şol cāyda 
çeşmeniŋ lebige tüşti 8 ammā Ṣanūber çeşmede ṭahāret ḳılıp şükr-i vużūʾ oḳup 
Ḫudā teʿālāġa 9 şükr ėtip Ṣanūber bile Gülperį seyre ḳılıp bir bülend taġḳa 10 
çıḳtılar yıraḳdın bir künbeẕ köründi Gül[perį] aydı ki bu neçük maḳām-dur 11 
dėdi Ṣanūber aydı Mihr-engįzniŋ yaḫşılıḳ ḳılġan cāyı-turur [60] 1 dėp taʿrįf ḳılıp 
bir söz ayġalı  

 
naẓm 
nāzik dilber bir sözüm bar aytayın 
2 çarḫ-ı felek-i köhne cefā eyledi 
birevge kiydürüp tāc-ı ḫusrevį 
3 birevni ėl içre gedā eyledi 
 
kimsege ilāhım berür taḫt [u] tāc 
4 ʿālem ehli bolur des[t]iġa muḥtāc 
birevni iltürüp müflis [ü] ḳallāc 
 

5 kimlerge ilāhım berür devletni 
kimlerge yetkürdi renc [ü] miḥnetni 
6 saŋa dėr-men başdın ötken miḥnetni 
kimlerniŋ baḫtı58 ḳara eyledi  
 
7 birevge içürdi lāle-gūn şarāb 
birevniŋ baġrını eyledi kebāb 
8 āḫiride ḳılurlar barçanı ḫarāb 
bir kimge ḳısmetni Ḫudā eyledi 
 

 
56  Met:  چقاماس 
57  Met:  یخت �ی 
58  Met:  ِبخت 
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9 Vāmıḳ ʿAzrā bilen Şįrįn Ferhād 
bu fānį dünyādın öttiler nā-şād 
10 felek ḳolıdın dā[d] bile bį-dād 
bir kimge miŋ türlük cefā eyledi 
 
11 Ḥażret-i Dāvudnıŋ oġlı Süleymān 
Belḳıs üçün neler kezdi ser-gerdān 
[61] 1 Yaʿḳūb oġlı üçün dįdesi giryān 
Yūsuf-ı Kenʿāndın cüdā eyledi 
 
2 kimlerge derd berdi kimler[ge] devā 
kimler ḥāceti hįç bolmas revā 
3 birevniŋ közini eylep nā-penāh 
ḳolını bir çöp ile ʿaṣā eyledi 
 
4 bir neçege berür renc ile zaḥmet59 
bir neçeni eyledi vāṣıl-ı devlet 
5 bir neçege berür ʿayş ile ʿişret  
bir neçeni yāridin cüdā eyledi 
 
6 seniŋ ʿışḳıŋda boldum dįvāne 
ġamıŋdın baş alıp çıḳtım bu yana 
7 Ḫudāġa yalbarıp yıġladım bisyāre 
kündin künge ḥālimiz beter eyledi 
 
8 bir küni cūş urup deryā-yı ʿummān 
bir neçeni ḳarıp eyledi pinhān 
9 muṣāḥib hem-demler ol yār-i yārān 
Teŋri ḥükmi birle ḳażā eyledi 
 
10 deryānıŋ içidin çıḳtım selāmet 
yaratḳan Ḳādirim eylep ʿināyet 
11 üç keçe üç kündüz yıġlap dü ümmet 
ḳayta başdın cānımnı ʿaṭā eyledi 
 
[62] 1 nāgāh tüştüm bir cādūnıŋ ḳolına 
vaḥşį eylep saldı hicrān boyına 

 
59  Met:  زخمت 
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2 men n'eyler-men pįşānım şūrına 
közyaşımnı fānį deryā eyledi 
 
3 taḫt üstide maŋa ḳıldı işāret 
bozulġan köŋlümni eylep ʿimāret 
4 bir neçe kün yürdüŋ ʿayş ile ʿişret 
meniŋ bile ẕevḳ [u] ṣafā eyledi 
 
5 Mihr-engįz dėmişler cādūnıŋ ḳızı 
yaḫşılıḳ eylep iber tįzį  
6 eger beyān ḳılsam bu pinhān sözi 
meniŋ bilen ʿahd-i cefā eyledi 
 
7 andın ötüp tüştüm ḫaṭarlı cāya 
naʿlim izdip tüştü ol rūde-pāya 
8 başımnı külfeti belā eyledi 
 
dıraḫtnıŋ şāḫıdın başını üzüp 
9 başın üzüp cehennem[ge] tėgürüp  
barıp rūde-pāylar barçası ḳırıp 
10 ḥasret ular ḳażā eyledi 
 
andın kin merdāne bėlimni baġlap 
11 bir neçe kün yürdüm seni soraġlap 
bir zengįler tutup ḳolumnı baġlap 
[63] 1 her biri miŋ türlük cefā eyledi 
 
ṣıdḳ birle bėlimni baġladım iḫlāṣ 
2 pįrim şāh-ı merdān ėttiler ḫalāṣ 
yana meded eylep Ḫıżr u İlyās 
3 ḳayġudın miḥnetdin rehā eyledi 
 
bir zengįdin ḳaçıp tüştüm deryāge 
4 ḳaytadın özümni saldım belāge 
keçe kündüz yıġlap Ḳādir Ḫudāġa 
5 körgil neçük ḳısmetni Ḫudā eyledi 
 
bir neçe kün bardım deryāġa aḳıp 
6 ġarḳ ėtip başıma ṭūfānlar salıp 
yana yüz miŋ şūrişeler deryā eyledi 
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7 Ṣanūberniŋ yāri Gülperį dilber 
saŋa fedā bolsun sansız ferįler 
8 ʿışḳıŋda bolmasam miṩl-i Semender 
gül yüzüŋde tola nālim yoḳ meniŋ 
 
9 el-ḳıṣṣa andın kin Ṣanūber barıp Mihr-engįzni alıp keldi Gülperį 10 cāyıdın 

turup Mihr-engįzniŋ ḳolıdın tutup taḫtıge 11 çıḳarıp iʿzāz ḳıldı ammā Ṣanūber 
bu ėkesiniŋ arasıda ḥayrān [64] 1 bolup bir söz ayġalı 

 

naẓm 
ėki dilber taḫt üstide olturmış 
2 ėki māhnı Ḥaḳ müyesser ėtmiş 
 
birisi bar-dur muraṣṣaʿ tācı 
ḥüsn-i 3 envār dėdi māhdın ḫarācı 
hįç men bolmasam ėgnige muḥtācı 
sitem 4 eylep meni saldı cefāya 
 
birisi melek-dür birisi Rıḍvān 
biri 5 hüsn-dür biri māh-ı tābān 
biri ḳāmeti serv-i ḫırāmān 
biri oḫşa 6 ḳış açılġan raʿnāya 
 
ėki dilber birbirige ḳaş ėtip 
oḫşam-dur 7 bir bülbül-i şeydāya 
 
el-ḳıṣṣa bu sözdin soŋ dįveler 8 taḫtnı köterip uşol deryā-yı ʿummān sarı 

revān 9 boldı deryā-yı ʿummānnıŋ lebige tüşti Ṣanūber beş yüz 10 yigitlerni 
Zįver bile yād ėtip bir söz ayġalı 

 

naẓm 
11 ey y[ā]rānlar ḳubā felek köp bizge cefā eyledi 
uyuttı şāh ḫarāb [65] 1 āḫiri ḫürrem eyledi 
 
kimge berür renc [ü] miḥnet 
başıma keltürür külfet 
2 kimge60 nāz [u] niʿmet 
içdigin şarāb eyledi 

 
60  Met:  کمھ 
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Ṣanūber dėr ol mācerā 
hemįşe 3 saldı bu belā 
ey y[ā]rānlar uşbu dünyā 
kimlerge vefā eyledi 
 
el-ḳıṣṣa 4 bu sözdin soŋ Ṣanūber Çįn Māçįn şehrige barmas-men dėdi 5 

munda beş yüz yigit bile kelip ėdim barçası bu deryāġa 6 kirip helāk boldı eger 
men Çįn Māçįn şehrige hem-rāhlarımnıŋ 7 ata anası mendin ferzendlerini sorsa 
neme dėp cevāb 8 berür-men dėp bir söz ayġalı 

 

naẓm 
ata anasıġa bu nāmeni  
9 munda barsaŋ Şāh Ḫūrşįd yanıġa 
uşol mihribānımġa keldi 10 dėgey-siz 
köyüp yanıp iraylıġnıŋ derdiġa  
ḥāl-i perįşānıŋ 11 keldi [dėgey]-siz 
 
hergiz ḳutulmadım belādın ḳaçıp  
ne çend yıllar kirdim [66] 1 cānımdın keçip  
āḫiri miḥnetniŋ şarābın içip 
çāk-i girįbānıŋ 2 keldi dėgey-siz 
 
bir sözüm bar köŋül şādına  
ne çend yıllar 3 yanıp ʿışḳıŋ otına 
bir ʿazįz mihmānıŋ keldi dėgey-siz  
 
4 ėrse bu sözdin soŋ uşol nāmeni pütüp bir perį-ẕād- 5 nıŋ ḳolıġa berdi anı 

alıp Şāh Ḫūrşįdniŋ aldıġa 6 alıp bardı Şāh Ḫūrşįd ol ḫaṭ oḳup bį-hūş 7 bolup 
yıḳıldı ve yana hūşıġa keldi öz köŋliçe Ḫudāġa şükr 8 ėtip bir söz ayġalı 

 
naẓm 
şükr Ḥaḳnıŋ dergāhıġa 
murādım 9 ḥāṣıl boldı 
uçup kėtken devlet ḳuşı 
ḳayta başdın 10 nāzil boldı 
 
köterildi hicrān şebi 
tapıldı köŋlüm maṭlabı 
11 çaḳtım baḫtımnıŋ kevkebi 
bu derdimizge meyl boldı 



62 | FATİH ERBAY – ENFEL DOĞAN 

 
açıldı bāġ-ı [67] 1 gülzārım şükr yana 
ser-āẕārım cemāliġa nāẓır oldı 
 
el-ḳıṣṣa 2 bu sözdin soŋ Ḫūrşįd Şāh cemįʿ vezįrler birle revāne 3 boldı ėmdi 

Ḫūrşįd Şāhnı bu yerde tursun ėmdi 4 Ṣanūberdin söz ėşitmek kerek ammā 
Ṣanūber deryānıŋ lebide 5 ah urup men hem-rāhlarımnıŋ ata anasıġa neme dėp 
6 cevāb berür-men öltürseler beş yüz yigitler 7 feşlerini ḳusturup deryādın çıḳıp 
keldiler 8 Ṣanūber bile körüşüp tursalar Zįver bir ṭarafdın çıḳıp 9 keldi ammā 
Ḫūrşįd Şāh ne çend kün yol yürüp bardılar 10 Ḫūrşįd Şāh Ṣanūber bile bu beş 
yüz yigit bile Zįver bile körüştiler 11 el-ḳıṣṣa Ṣanūber bularge ḳarap bir söz 
ayġalı 

 
naẓm 
[68] 1 Çįn Māçįn şehriniŋ kelān bėgleri 
ḫaber beriŋ bizniŋ 2 cāylar emān mu 
Süleymān devleti İskender tilim 
yurt 3 sorġan bėgler ḫanlar emān mu 
 
sāḳįniŋ ḳolıdın 4 bādeler içgen61 
bir küni mest bolup yāridin keçgen 
5 meydān içre ḳılıçdın ḳanlar saçgen 
perū aṭlıġ nev-civānlar 6 emān mu 
 
hįç rūşen bolmadı söndi çerāġım 
ėgesizlerġa 7 ḳaldı bāġ-ı çehār-bāġım  
ter açılgen gülistānlar emān mu 
 
8  Ṣanūber dėr şūrla boldum ḳısmetim 
hįç bolmas kėtmes 9 derd ü miḥnetim 
Çįn şehride tāc [u] baḫtım devletlim 
yāḳūt ı gevher 10 cāyı emān mu 
 
el-ḳıṣṣa Ḫūrşįd Şāh üç keçe kündüz toy 11 berdi andın soŋ aydı ki ey ferzen-

dim yürgin Çįn şehriġa [69] 1 hemme sizġa intiẓām62-dur dėdiler 

 
61  Met:  ایچی�ان 
62  Met:  انتظار 
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[2] … Bağa vardı, etrafı seyretti. Orada Sanûber ‘Ey dostlar, ben bir saat 
dinleneyim’ dedi. Dostları, ‘uygun’ dedi. Sonra Sanûber yatıp uyudu. Rüya-
sında Şah Ferruh’un kızı Gülperî’yi gördü. Sanûber, ondört günlük aya benze-
yen Gülperî’ye âşık oldu. Sanûber ‘Ey güzel, hangi bağın gülüsünüz, hangi ye-
rin bülbülüsünüz, kimin kıymetlisisiniz?’ dedi. Gülperî naz ve işveyle 
Sanûber’in gönlünü fethetti. Fakat cevap vermedi. Sanûber’in aklı başından gi-
dip geldi ve şöyle dedi: ‘Ey canımın bağı ve gönlümün dayanağı, siz kimsiniz, 
kimin evladısınız, yeriniz nerededir?’. Gülperî, ‘Ey yiğit, beni sorarsan Şebis-
tan şehrinin [3] padişahının kızıyım. Adım Gülperî, bütün perilerin padişahı-
yım. Benim belirli bir mekânım yoktur. Nerede havası güzel bağ olsa, işte o 
yerde bulunurum.’ dedi. Sanûber bu sözü duyunca bir ah çekti. Gülperî’nin yü-
reğine dokundu. Sonra Gülperî, ‘Ey yiğit, benden mekân sor.’ deyince Sanûber 
bu sözü söyledi: 

Bir şahin var, katıl Cebrail peri, 
Gencecik yiğidim nerelisin sen? 
Güneş ve ay yüzlü, saçı amberli, 
Gözleri mestanem63 nerelisin sen? 

Gülperî’nin cevabı: 
Beni sorarsan perilerin padişahı, 
Aslımı sorarsan Şebistan’danım. 
Düşünürsen Çin halkının mâhı64, 
Hazanı olmayan gülistandanım65. 

Sanûber’in sorusu: 
Başına giymişsin nasip olan tacı 
Gören kişi olur güzelliğinin [4] muhtacı 
Gözümün ışığı, başımın tacı, 
Ömrü feryat ve figanım neredensin? 

Gülperî’nin cevabı: 
Âşığın muradı melamet66 başı, 
Derya gibi akıtsa gözümün yaşı, 
Garibim, gül bahçesidir gözümün yaşı, 
Beni sorarsan o mekândanım. 

63  mestâne: Sarhoş olan bir kimseye yakışır tarzda, mest olup kendinden geçmişçesine. 
64  mâh: Aya benzeyen, ay gibi güzel ve parlak. 
65  gülistan: Gül bahçesi. 
66  melamet: Azarlama, kınama, yerme, ayıplama, serzeniş. 
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Sanûber’in sorusu: 
Kınalı ellerini boyamışsın kana, 
Tarayıp saçını vurmuşsun şana67 
Yusuf gibi beni saldın zindana 
Züleyha alametlim neredensin? 
 
Bir kişi geldi Yakup’tan seni sorup 
Hasretinde yürümüşüm bağrımı dağlayıp 
Gelmesem bu yere elbisen bağlayıp 
Bir dudu kuşuyum, şekerim neredensin? 
 
Hançer çekip bağrımı kanla doldurma, 
Kızarmış yüzümü safran gibi söndürme, 
Gamze ile nazik dilber öldürme, 
Merhametli sultanım neredensin? 
 
Gülperî’nin cevabı: 
Azra’nın [5] dostu denizde mâhî68 
Âlemi yaktı Vamık’ın ahı 
Aslımı sorarsan perinin şahı 
Yakut ve inci madenindenim. 
 
Sanûber’in sorusu: 
Gözlerin nergistir, boyun tûbâ, 
Nazik dilbersin, sen cihanın sevgilisi, 
Ey güzel, memleketin kaç yıllık yoldur? 
Doğru söyle, hangi yerdensin? 
 
Gülperî’nin cevabı: 
Aslım peridir, yoktur mekânım, 
Aşikar etsem gizlim saklım, 
Üç yüz yıllık yoldur benim mekânım, 
Öğren, Şebistan şehrindenim. 
 
Sanûber’in sorusu: 
Şah Hurşit’in oğluyum adım Sanûber, 
Hasretinde yürüyüp gönlüm… 

 
67  şana: Saç tarağı. 
68  mâhî: Balık. 
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Meleklerin sureti gül yüzlü dilber 
Doğru söyle, hangi yerdensin? 
 
Gülperî’nin cevabı: 
Şah Ferruh’un kızıyım adım Gülperî’dir, 
Gamdan periler deli olmuştur, 
Ta ölünceye kadar yerim şudur, 
Düşünürsen, o mekândanım. 
 
deyip Sanûber bu şiiri [6] okuduktan sonra Gülperî, ‘Ey yiğit beni ararsan 

bu gülü kokla! Yine ararsan üç yüz yılda ulaşırsın.’ deyip kayboldu. Sanûber 
korkarak uyanıp baktığında az önce gördüğü kızı yanında göremedi. Ondan 
sonra kızı hatırlayarak ağlayıp bu şiiri okudu: 

 
Gamda koyup canı alıp giden peri kızı 
Yüzünü göreyim dönüp yine gel şimdi 
Elif gibi kametli, gül yüzlü dilber 
Seller gibi yine gel şimdi 
 
Belkıs’ın ayrılığında yandı Süleyman 
Yakup, oğlu için gözü giryan69 
Biçare âşığım olurum hayran 
Seller gibi yine gel şimdi 
 
Mecnun âşık olup gezdi hayran 
Leyla’nın aşkında ağladı çendan70 
Merhamet et hâlime, ey gül bahçesinin şahı 
Seller gibi yine gel şimdi 
 
Şirin için çok cefa çekti Ferhad 
Dünyadan geçti o şah-ı nâ-şâd71 
Mahmur gözlüm, [7] şimşir boylum 
Seller gibi yine gel şimdi 
 
Devletin Kılıcı yürüdü ne kadar gün ağlayıp 
Gülperî’nin aşkında boynunu bağlayıp 

 
69  giryan: Ağlayan. 
70  çendan: Çok, pek çok. 
71  şah-ı nâ-şâd: Üzgünlerin şahı. 
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Mücevherli kemer beline bağlayıp 
Seller gibi yine gel şimdi 
 
Mahmut’u yaktı, Mehveş’in aşkı 
Dostun ahı da Mevlevî kadehi 
Gözümün aydın[ı] gönlümün dayanağı 
Seller gibi yine gel şimdi 
 
Sanûber dostu, vefalı sevgilisi deyip sinesini yere vurup yattı. Yemek iç-

mekten kesildi ve yine hiç kimseye ağız açmadı. Ne kadar günden sonra eski 
dostları gelip gördü ki Sanûber göğsünü yere vurup yatmış. Dostları, ‘Ey şeh-
zade nasılsınız? Başınıza ne geldi?’ dedi. Sanûber hiç cevap vermedi. Dostları 
bu duruma şaşırdı. Yakalarını yırtarak ağlayıp Hurşid Şah’ın yanına geldiler. [8] 
Şöyle dediler: ‘Ey Âlemin Padişahı, Allah’tan isteyip aldığınız oğlunuz 
Sanûber bağ gezintisinde biraz dinleneyim derken uyuya kaldı. Biz her birimiz 
bir tarafa gitmiştik. Bir süre sonra geldiğimizde Şehzade Sanuber’i göğsünü 
yere koymuş yatar vaziyette bulduk. Soru sorduğumuzda cevap vermiyordu. Ne 
olduğunu bilmiyoruz.’ dediler. Şah Hurşid bu sözü işitince aklı başından gitti. 
‘Kim benim oğlumu konuştursa, durumunu bana bildirse ben onu beylerin beyi 
yapıp birkaç oda dolusu altın veririm.’ diye tellal çığırttı. Padişahın Zîver 
adında çok akıllı bir veziri vardı. Yerinden kalkıp bağa gitti. Sanûber’i göğsünü 
yere koymuş yatar vaziyette gördü. Zîver, Sanûber’in hâlini görüp bu sözü söy-
ledi: 

 
Süleyman[‘ın] devleti, İskender’in dili, 
[9] Söyle perişan hâlini, ne oldu? 
 
Elif gibi boyun yay gibi olmuş, 
Güzel yüzün güneşin doğuşuna benzemiş 
 
Yusuf-ı Kenan’ın babası Yakup 
Ağladı nice yıl o derde mahbup72 
 
Hasretinde ağlayıp uykulu uykusuz 
Söyle perişan hâlini, ne oldu? 
 
Değer ver bu kulun fikrine, 
Söyle perişan hâlini, ne oldu? 

 
72  mahbup: Sevgili. 
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Ondan sonra Sanûber hiç cevap vermedi. Öncekinden yüzlerce kat fazla ağ-
lamaya başladı. Vezir, ‘Ey Padişahım bu şehzadeye devin ya da perinin tesiri 
olmuşa benziyor’ dedi. Padişah tüm müneccimleri toplayıp kehanette bulunma-
ları için kura çektirdi. Müneccimler, ‘Ey Padişah, oğlunuz bir periye âşık olmuş, 
o perinin mekânı üç yüz yıllık yoldur. Fakat o peri tüm perilerin padişahının 
kızıdır’ dedi. Padişah, ‘Gidip oğlumu alıp [10] gelin. Onun çaresini ben bula-
yım.’ dedi. Orada eğlenceli bir cariye vardı. O cariye Şehzade Sanûber’e ‘Ey 
Sanûber sizin böyle göğsünüzü yere koyup ağlamanızın hiçbir faydası yok. Siz 
bir şehzadesiniz. Başınızdan geçeni babanıza gidip tek tek anlatın.’ dedi. Bu söz 
Sanûber’e mantıklı geldi. Sanûber, babasının yanına gelip ‘Ey baba, tüm âlim-
leri ve faziletli kişileri toplayın.’ dedi. Padişah hepsini topladı. Ondan sonra 
Sanûber başından geçen vakaları birer birer anlatıp şu sözü söyledi:  

 
Bir sözüm var diyeyim âlimler beyler 
Düşümde göründü bir şems ü kamer73 
Elif gibi boylu gül yüzlü dilber 
Onun aşkı sarhoş etti beni. 
 
Bir peri göründü tatlı huylu 
Göründüğü zaman, oldu aklımız kayıp 
Ruhum uçup bedenimden çıkar 
[11] Zülfü altın saçar, kakülü altınlı 
 
Bir gül gelip etti beni mestane 
Mestane gözlü dürr-i yegane74 
Üç yüz yıllık yol deyip verdi nişane 
Zülfü altın saçar kakülü altınlı 
 
Sanûber sinesini yere verip 
Zülfü altın saçar, kakülü altınlı 
 
deyip bu beyti okudu. Ondan sonra Hurşid Şah vezirlerine bakıp ‘Ey vezir-

ler, bu işin çaresini bulun.’ dedi. Vezirler ‘Onun çaresi yok, o peri kızının 
mekânı üç yüz yıllık yol olduğundan ona çare yok. Dünyanın dört tarafına adam 
gönderin, her nerede güzel bir kız varsa, onu alıp Sanûber’e verin.’ dedi. Sonra 
Hurşid Şah ‘Ey oğlum, insana düşünde görünen nasip olmaz, dünyanın dört 
tarafına adam göndereyim. Nerede padişah kızı, bey kızı, hoca kızı varsa nerede 

 
73  şems ü kamer: Güneş ve ay. 
74  dürr-i yegâne: Eşsiz inci. 
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güzellik [12] sahibi bir kız varsa alıp sana vereyim; bu sözünden dön!’ dedi. 
Sanûber ‘Ey saygı değer babam, bir kişi sıkıntı çekmeden hiçbir iş meydana 
gelmez. Benim yanıma adam verin, şu yolda ölüp gitsem de asla başka birisine 
bakmam.’ diye cevap verip ‘Bana izin verin’ dedi. Sonra bu şiiri okudu: 

 
İzin verin adaletli şahım, 
Geri dönüp düzelsin [canım], 
Merhamet et Kadir Allahım, 
Kanat çırpıp kuş gibi her zaman uçarım. 
 
Her kim düşerse aşk arzusuna, 
Sultan da olsa onun dilencisi(dir). 
Bu aşkın bana dertsiz devası 
Beni döndürmeyin asla yolumdan. 
 
deyip bu şiiri okuduktan sonra Hurşid Şah ‘Ey oğlum sizi Allah tealadan 

dilemiştim. Âşık meşrep kıymetli bir oğlumdunuz. Allah teala bu olayla ayrılık 
derdini verse çekmekten başka çarem yok.’ diyerek izin verdi. Sanûber baba-
sından izin alarak yola revan oldu. [13] Beş yüz yiğit yoldaş olarak arkasından 
gitti. Sanûber bu yiğitlere bakıp ‘Ey yiğitler Hüda teala bu aşk ateşini bana sal-
mıştır. Hiçbir kula vermesin. Ben sizlerden razı oldum. Siz şimdi geri dönün.’ 
dedi. Ondan sonra bu beş yüz yiğit ağlayarak ‘Ey şehzade Sanûber, biz de ba-
bamızdan yurdumuzdan vazgeçtik. Siz nereye giderseniz sizinle gideriz.’ dedi-
ler. Sanûber, ‘Ey yiğitler hoşça kalın şimdi.’ deyip bu şiiri okudu: 

 
Kesip kesip bağrım kandır, 
Gelen canlar hoşça kal şimdi 
Çin şehrinin kethüdası 
Delikanlılar hoşça kal şimdi. 
 
Benimle canciğer olan 
Ciğer bağrı büryan olan 
Gece gündüz kardeş olan 
Yârânlarım hoşça kal şimdi. 
 
Sanûber gibi vefalıyım, 
İşitin ah u zârım, 
Tüm bekleyen arkadaşım, 
Dostlar hoşça kal şimdi. 
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Sonra bu yiğitler ‘Ey Şehzade Sanûber hepimiz bu dünyadan [14] vazgeç-

tik. Sizden ayrı olmayız.’ diyerek arkasına takıldı. Sanûber bu yiğitlerin samimi 
bağlılığına ‘Barekallah75’ diyerek şöyle söyledi: ‘Ey yiğitler yürüyün, ne olursa 
ilerleyen günlerde görürüz.’ Bu beş yüz yiğide baş olup yola revan oldular. Pa-
dişah tüm âlimlerle (gençleri) uğurlayıp bu şiiri okudu:  

 
Hasretinden yüreğim kandır aziz canım kebap 
Ayrılığında şimdi ne yapayım bende yoktur takat 
Tâ göz nurumun ilacı ben sana verdim cevap 
Git, ey canım oğlum Allah’a emanet ettim seni. 
 
Ben ki Hurşid bir garip ah u figan eylesem 
Kâr etmez neyleyim, yüz bin pişmanlık duysam 
Hiç öğüt almadın, bağrımı kan eylesem 
Git, ey canım oğlum Allah’a emanet ettim seni. 
 
diyerek uğurlayıp geri döndüler. Sözün kısası [15] Sanûber bunlarla gün-

lerce yol yürüyüp deryaya ulaştı. Deryanın girdabına denk gelip tüm dostlarıyla 
suya ‘Allah’ deyip girdi. Günlerce denizde yol gitti. Bir gün ansızın deryada bir 
tekne bulup üç ay kadar o teknede yattı. Tüm yiğitlerle helak olmaya az kal-
mıştı. Sonra Sanûber bir seher vaktinde  ağlayarak denize bakıp Allah’a bir ni-
yazda bulundu: 

 
Münâcât 
Kaynayıp coşan umman deryası, 
Bir iyilik göster düşkün fakire. 
Düşmüştür başıma aşkın hevesi, 
Hasret koyma beni bunca cefaya. 
 
Bir garibim evim barkımdan avare, 
Bu fani dünyada bunca eyleme. 
Yârin ayrılığında yüreğim pâre 
Merhamet et çok koyma cevr ü cefaya. 
 
 
Peygambere vahyi ulaştıran Cebrail, 
Kıyamette üfler sûru İsrafil, 

 
75  ‘Maşallah, ne güzel!’ 
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Alma canımı Hazret-i Azrail, 
Koyma beni bunca cevr ü cefaya. 
 
Sanûber ağlayıp edip münâcât76, 
[16] Feryadımdan titrer arz u semâvât77, 
Her şeyi yaratan, ihtiyacı gideren, 
Çabucak ilet, varayım peri kızıma. 
 
deyip bu şiiri okuduktan sonra sert bir yel çıkıp tekneleri birbirine vurup 

paramparça etti. Bu beş yüz yiğidin hepsi denize gark olup gittiyse de Sanûber, 
Zîver’le birlikte bir tahtanın üstünde kaldı. O gece birbirleriyle sohbet edip de-
nizde akıp (gittiler). Sonra Sanûber bu beş yüz yiğit ve anası babasından ayrıl-
dığı için bu şiiri okudu: 

 
Ben kardeşime diyeyim arz-ı hâlimi, 
Bugün bana âhir zaman olmuştur. 
Yaratan Zülcelalim işit figanımı, 
Bugün bana âhir zaman olmuştur. 
 
Canıma kastetmiş derya-yı afet, 
Bundan kurtuluşum yoktur selamet, 
Bugün düştü bana hem kıyamet, 
Bugün bana âhir zaman olmuştur. 
 
Yakamı yırtıp eyleyeyim feryat 
Yıkılsın yeryüzüne bu gamlı kâinat 
[17] Eyvah ki o civanlar, boyları şimşat78 
Bugün bana âhir zaman olmuştur. 
 
Sanûber’i yaratan kudretli Rahman 
Beni bu gamlarda koyma perişan 
O zaman yardım ver ahirette iman 
Bugün bana âhir zaman olmuştur. 
 
deyip bu şiiri okuduktan sonra şiddetli bir yağmur çıktı. Allah teala’nın em-

riyle Sanûber ve Zîver’i o şiddetli yağmur vurup denizden çıkardı. Sonra 

 
76  münâcât: Allah’a yalvarıp yakarma, dua etme. 
77  arz u semâvât: Yer ve gökler. 
78  şimşat: Şimşir ağacı, sevgilinin boyunu niteler. 
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Sanûber ‘Allah’a şükürler olsun.’ deyip Zîver’le yola düştü. Günlerce yürüdük-
ten sonra Zîver yorgun düştü. Günden güne zayıfladı. Sanûber, Zîver’in başını 
dizine koyup yüzüne tedirgin bir şekilde bakıp bu şiiri okudu: 

 

Sevgili dostum, vefalı yârim, 
Genç delikanlım, hâlin ne oldu? 
Kudretli sultanım, yardımcım, 
Gözümün nuru, ciğerim, hâlin ne oldu? 
Yoldaşım, arkadaşım, hayatım, dayanağım, 
Gözümün nuru, canım, hâlin ne oldu? 
 

[18] Arzımı işit aziz padişahım, 
Ben diyeyim, sen kulak ver şimdi 
Bir derde düşmüşüm yoktur devası, 
Ben ölüyorum sen bu dermansıza kal şimdi. 
 
Sanûber 
Yüzün ateş gibidir, gözlerin bî-mâr79; 
Naziktir tenin cıvadan bî-karâr80, 
Vefalı yârim, eyle izhâr81, 
Gözleri sarhoş, hâlin nasıldır? 
 
Sana feda olsun bu şirin canım, 
Bir zaman görmesem çıkar efganım. 
Sensin başımın tacı, rûh-ı revânım82 
Şefkatli dostum, hâlin nasıldır? 
 
Zîver 
Hâlim olmuştur beterden beter. 
Gece gündüz ağlayıp zamanım geçer. 
Ecelin neşteri canımı yakar, 
Ganimettir bu zamanlar, bil şimdi. 
 
Sanûber 
Önceden anadan babadan olmamıştım, 
Gariplik köyünde olmamıştım. 

 
79  bî-mâr: Hasta. 
80  bî-karâr: Huzursuz, rahatsız, muztarip. 
81  izhâr: Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, âşikar etme. 
82  rûh-ı revân: Yürüyen ruh, (mec.) sevgili. 
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Seni bu hasrette görmemiştim. 
Tehlikeli kervanım, hâlin nasıldır? 
 
Zîver 
Önce ben idim gamdan azade, 
Gariplik köyünde olmuşum üftade83. 
Gözüm ağlayıp derdim olur ziyade, 
[19] Mendil alıp gözüm yaşın sil şimdi 
 
Sanûber 
Şah Sanûber derler, bağrım ezildi. 
Sana Hak’tan, bana kısmet yazıldı. 
Vaktin bitip can teninden çekildi. 
Yusuf-ı Kenan’ım hâlin ne oldu? 
 
Zîver 
Sonunda ecelin tuzağına düştüm, 
Eğer bilirsen bu zindandan al şimdi. 
 
deyip Zîver canını Hakk’a teslim etti. Sanûber, Zîver’in garip bir şekilde 

ölmesini hatırlayıp bir söz söyledi: 
 
Gariplik köyünde garip ölen 
Benim için garip ölen Zîver’im. 
Gül yüzü safran gibi sararıp 
Benim için garip ölen Zîver’im. 
 
Benim için ana babadan geçip 
Kaza oklarına sinesin açıp 
Sonunda ecelin şarabın içip 
Benim için garip ölen Zîver’im. 
 
Gül gonca yüzünün bendi açılmadan 
Bülbüllerin yaşı kabre saçılmadan 
Bin gülünden biri hiç açılmadan 
Benim için garip ölen Zîver’im. 
 

 
83  üftade: Âşık, düşkün. 
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Şirin sözlerle gönlümü alıp 
[20] Tutuşan canıma ateşler salıp 
Sonunda Sanûber’e vedalar edip 
Benim için garip ölen Zîver’im. 
 
Sözün kısası, Zîver’in cenaze (duasını) okuyup defnedip bir söz söylemiş: 
 
Âşık olmaz şirin candan geçmeyen 
Aşk ateşine yanıp yok olmayan 
Ayrılık şarabını bütünüyle içmeyen 
Pervane gibi yanan mumu arayayım. 
 
Şimdi gideyim tehlikenin yerinden 
Soruşturarak iyiyi yamandan 
Altın tuğlu güzellik elinden 
Arayıp dünyadan işaret bakayım. 
 
Şah Sanûber derler benim adımı 
Allah’tan isteyeyim gönül şâdımı 
Aşk ehlinden arz edeyim feryadımı 
Sıkıntı, zahmet, ayrılık acısını arayayım 
 
deyip bu şiiri okuduktan sonra birkaç gün yol yürümüştü. Ansızın gökyü-

zünde bir grup turna uçup gitmeye başladı. Bu turnalar Şebistan şehrine [21] 
varsa benim selamımı ulaştırsa şaşılacak bir durum olmaz deyip gökyüzündeki 
turnalara bir söz söyledi: 

 
Bağırarak havada uçan turnalar 
Benim selamımı gül yârime diyesiniz 
 
Kurban olam, yârin kara gözüne 
Ve fıstık ağzından çıkan şirin sözüne 
Kalem kaşın ay gibi parlak yüzüne 
Ben kalmışım ah u zâra diyesiniz. 
 
Merhamet eylesin garip kullara, 
Garip olup kaldım ben bu çöl yerde 
Kurban olam yârin boyu posuna 
Benim selamımı yâra diyesiniz. 
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Sanûber çölde kaldı yârdan ayrılıp 
Kanatları kırıldı yolda burkulup 
Benim selamımı yâra diyesiniz. 
 
deyip ondan sonra yola düştü. Günlerden bir gün seher vaktinde sabah yeli 

gelip Sanûber’in yüzüne değdi. Ondan dolayı Gülperî aklına düşüp Sanûber bu 
şiiri okudu: 

 
Ey sabah yeli [22] götür o yâra selamımı 
Mestane kara gözlü zalime selamımı 
 
O servi boylu, bir şûh-şemâyildir84 
Merhamet etmese o dilber hâlime ne müşkildir 
Başıma bela her an ayrılığında nâzildir85 
Mestane varıp söyle o yâre selamımı 
 
Ayrılığında her zaman yanıp yok oldum, 
Gam çölünde Mecnun gibi aşkında dilenci oldum 
Ey sabah yeli söyle o yâre selamımı. 
 
Bir zerre vefa görmeden yüz gamla yol kaybetmişim 
Gök su beni isteyip bir an kanıma bulaşmışım 
Ayrılığında semender gibi ateşlere tutuşmuşum 
Ey sabah yeli söyle o yâre selamımı. 
 
Canıma cefa eden o gamzede dilberdir 
Mestane kara göz, can alıcı kafirdir 
Arzımı beyan et çaresiz Sanûberdir 
Bu şekilde gidip söyle yâre selamımı. 
 
[23] deyip Sanûber ağlaya ağlaya çöllerde yürüyordu. Birdenbire bir bağ 

göründü. Yârim Gülperî’nin mekânı işte burası olmalı diye gönlüne düşüp bir 
söz söyledi: 

 
Gözüme işve eda verir bağları 
Şükür şimdi yâr mekânı göründü 

 
84  şûh-şemâyil: Şen tabiatlı, işveli, cilveli. 
85  nâzil: Yukarıdan aşağıya inen. 
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Bülbülleri konup uçar kargaları 
Şükür şimdi yâr mekânı göründü. 
 
Ben buraya gelsem yârimi sorup 
Uzaklık ateşiyle bağrımı dağlayıp 
Şimdi gam başıma ah edip ağlayıp 
Şükür şimdi yâr mekânı göründü 
 
Burada gördüm arz etmeye hâlimi 
Arayıp bulmasam gönül şadımı 
Hak nasip etmiş şu muradımı 
Şükür şimdi yâr mekânı göründü 
 
Çin şehrinden geldim izleyip bu hem-dem86 
Gözyaşım olmuştur lale ve şebnem87 
Sanûber ağlama feryadını de, şu dem  
Şükür şimdi yâr mekânı göründü. 
 
deyip varıp bağa girdi. Bağa hiçbir insanın ayağı [24] değmemiş. Ortasında 

tamamı altından yapılmış bir kümbet vardı. Sanûber yavaş yavaş geldi, birden-
bire kümbetin içinden bir ses çıktı: ‘Ey insanoğlu, sen kimsin? Buraya insan 
gelse ayağı yanar, uçan kuş gelse kanadı yanar. Sen nasıl geldin?’ dedi. Sanûber, 
‘Ey ana, ben garip biçareyim. Feleğin çemberiyle buraya gelmişim.’ dedi. O 
büyücü nine, bir avuç toprağa ism-i azam duasını okuyup saçınca Sanûber ge-
yiğe dönüştü. Sanûber, ‘Ey hayırsız, ben (buraya gelmeyi) başarmıştım. Beni 
niçin böyle geyiğe dönüştürdün.’ dedi. O büyücü ‘Ey insanoğlu hâlâ konuşuyor 
musun?’ deyip yine bir avuç toprağa ism-i azam duasını okuyup üfleyip saçtı. 
Sanûber yine ‘Geyiğe [25] dönüşsem de yârimi arayıp bulurum.’ diye gönlün-
den geçirerek çöle çıkıp gitti. Birçok gün yol yürüyüp Allah teala’ya yalvarıp 
bir söz der: 

Münacat 
Kâdir Allah sensin benim penâhım88 
Benim gibi hiç kimseyi hayran eyleme. 
 
Günden güne oldu elem ziyâde 
Gariplik köyünde kaldım piyâde 

 
86  hem-dem: Dost, arkadaş. 
87  şebnem: Çiy, çiy tanesi. 
88  penâh: Sığınacak yer, sığınak, dayanak. 
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Hiç kimseyi benim gibi fani dünyada 
Yâr köyünde zâr u giryân89 eyleme 
 
Ben buraya gelmişim nasibim çekip 
Uzaklığın hançeri bağrımı yırtıp 
Hiç kimsenin başına böyle gün salıp 
Sanûber’in hâlin yaman eyleme. 
 
deyip ondan sonra Sanûber günlerce yol yürüyüp yine bir bağa ulaştı. Oraya 

da hiçbir insanoğlunun ayağı değmemişti. Orada da altından yapılmış bir küm-
bet gördü. Sanûber o kümbetin içine girip baktığında taht üstünde bir kızın otur-
duğunu gördü. Işığı [26] parlak bir ay gibi olan kız geyiği görüp ‘Avcıdan kaçan 
geyiğe benziyor.’ diyerek geyiğin önüne süt ve kişniş koydu. Geyik yiyeceklere 
hiç bakmadı ve gözlerinden yaş boşandı. O kız, ‘Ey hayvan, ben senin hâlini 
bilmiyorum. Kendin söyle’ dedi. Geyik, dilinin olmadığını işaret etti. O kız ge-
yiğin diline üfledi, geyiğin dili konuşur oldu. Ondan sonra geyiğe sorular sordu: 
‘Ey geyik nereden geldin? Nasıl bu hâle düştün?’ Geyik cevap verdi: ‘Ey güzel, 
ben geyik değildim. Ben bir garip idim.’ diyerek söze başladı: 

 
Al yanaklı, kalem kaşlı nigârım90, 
Çâk-i giribân91 garip yerlerde 
Kamer yüzlü, şeker sözlü peri kızı 
Hâlim perişan garip yerlerde. 
 
Hiç kimse yârinden ayrı olmasın, 
Benim gibi bahtı kara olmasın, 
Yâr köyünde ağlayıp [27] hasta olmasın, 
Yürekler kan oldu garip yerlerde. 
 
Kötü felek saldı tehlikeli yola 
Beni uğrattı sayısız belaya 
Yalvarıp yakardı Kadir Hüda’ya 
Yolu kaybolmuş kervanım garip yerlerde 
 
Sanûber, âlemin şahı Hurşid’in oğluyum. 
Bir yâr için sinelerim dağlarım. 

 
89  zâr u giryân: Ağlayan, inleyen. 
90  nigâr: Resim gibi güzel sevgili. 
91  çâk-i giribân: Yakası yırtık vaziyette. 
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Bir cadının elinde kelepçeyi takarım. 
Biçarelerin hâmisiyim garip yerlerde. 
 
Sözün özü, o bağ Mihrengîz denen büyücünün mekânıydı. Bu da üç ayrı 

toprağa ism-i azam duası okuyup attı. Sanûber o anda insan suretine geri geldi. 
Mihrengîz, ‘Neden buralara geldiniz?’ dedi. Sanûber, kendi hâlini birer birer 
anlatıp bu şiiri okudu: 

 
Evvela Çin şehrinden çıktım bu sevdalar ile 
Nice yâr ve dostum, güzel yüzlüler ile 
Gark olduk hepimiz uçsuz bucaksız derya ile 
Ayrılıp dostlarımdan garip divane olmasam. 
 
Kalmasam [28] yalnız bela çölünde yoktur dostum, 
Her zaman bu elem kederden kurtulmaz yüzüm 
Yandırıp ayrılık ateşinde sararıp külüm. 
Gam elinde kimsesizim kılıç ile olmasam. 
 
Ey ay yüzlü şeker sözlü periler önderi 
Oldum hayran yüzüne bakıp ey Müşterî92. 
Dert içinde sensin Sanûber’in vefalı dilberi, 
Ben acep çehrenin seyrine dalmış olmasam. 
 
deyip bu şiiri okuduktan sonra Mihrengîz, Sanûber’le ikisi birlikte gidip 

önceki büyücüyü öldürdüler. Ama Sanûber, bir büyücüyü öldürüp vefasız dün-
yadan bir söz söyledi:  

 
Lakin gönlüm bu dünyaya sevinme, 
Bu dünya kimlere vefa eyledi. 
Birine giydirmişsin mücevher tâcı, 
Birine el içinde cefa eyledi. 
 
Asla övünme dünya malına 
İtimat etme mal sayısına, 
Birini ulaştırıp yâr vuslatına 
Birine bin türlü cefa eyledi. 
 

 
92  Müşterî: Güneşe yakınlığı bakımından beşinci sırada yer alan en büyük gezegen, Jüpiter, 

Erendiz. 
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Bu dünya her kime bencillik eder, 
Felek sonunda onun başına teper. 
Birçok âşık muradına yeter 
Birçoğunu yârinden cüdâ eyledi93. 
 

[29] Bu dünyadan geçti ne kadar devirler 
Hazandan kurtulmaz bu gülistanlar 
Ecelin sözünde bey, sultanlar 
Sonunda hasret ile cüdâ eyledi. 
 
Âşık n’eylersin yârsız bu canı, 
Zindandır gözüne güzel cihanı, 
Sanûber ve bir yârin dâğ-ı hicranı94 
Elif gibi kâmetim iki kat eyledi. 
 

Sonunda Mihrengîz, ‘Ey yiğit, ikimiz yiyip-içip eğlenelim.’ dedi. Sanûber 
eğlenceyle meşgul oldu. Bir süre sonra Sanûber düşünden ah çekerek uyandı. 
Mihrengîz, ‘Ey yiğit sizin de yâriniz var mı?’ dedi. Sanûber, ‘Ey güzel, ayrılık 
zamanı geldi. Düşümde Şah Ferruh’un kızı Gülperî’ye âşık olmuştum. Bana 
izin verin, o peri kızının mekânı üç yüz yıllık yoldur, ben gideyim.’ dedi. Mih-
rengîz’in keyfi kaçıp bu şiiri okudu: 

 

Buradan gidersin sevgili yârim 
Bizi de pinhan eyleme95 
Sensin vefalı dildârım96 
[30] Gözde yaşım kan eyleme 
 

Sen varırsın ah vah dolup 
Ben kalırım gül gibi solup 
Bir Örge97’ye güneşin salıp 
Ahd ile peyman eyleme98 
Sensin canımın zırhı 
Gül yüzün cennet gülşeni 
Aklından çıkarıp beni 
Hâlimi perişan eyleme 

 
93  cüdâ eyle-: Ayırmak. 
94  dâğ-ı hicrân: Ayrılık acısı, ayrılık yarası. 
95  pinhan eyle-: Saklamak, gizlemek. 
96  dildâr: Sevgili. 
97  Örge: Süreyya yıldızı. 
98  ahd ü peyman eyle-: Sözleşmek, yemin etmek. 
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Sensin canımın arzusu 
Koyma beni ayrılık gecesine 
Uçup bülbül gibi 
Gül bahçemi hazan eyleme 
 
Ondan sonra Mihrengîz’i teselli edip ‘Geri dön!’ diyerek bir söz söyledi: 
 
Ben gittim diye olma perişan 
Seherde çekme ah ile figan 
Olsun hasta canım yolunda kurban 
Kara gözlü sevgili yârim dön şimdi 
 
Ne sebepten kara gözün süzüldü 
Safran gibi yüzün rengi ne oldu 
Ağlama dilber bağrım ezildi 
Güzel davran vefalım, dön şimdi 
 
[31] Sanûber sensin vefalı yârim 
Sana feda olsun canım fikârım99 
Gözümün ruşeni, gönül süsleyenim 
Orta boylu, ak bülbülüm dön şimdi. 
 
Sonunda, bu sözden sonra yol gidip bir mevkiye vardı. Burada gidecek bir 

yer bulamayıp bir mezarlığa gidip yattı. Düşünde ‘Bu yerde yatma.’ dediler. 
Sonra Sanûber ayağa kalkıp baktığında bir bağ gördü. Hemen gidip bağa girdi. 
Bağın ortasında bir Kevser havuzu vardı. Havuzun başında kalender meşrep 
kırk kişi şarap içip oturuyordu. Sanûber’i yanlarına çağırıp bir kadeh şarap ver-
diler. Sanûber içip göğe bakarak arşı gördü. Yere bakıp Püşt-i mâhî100’yi gördü. 
Kalenderler ‘Ey yiğit göğe bakıp ne gördün, yere bakıp ne gördün?’ dediler. 
Sanûber birer birer anlatıp bu sözü söyledi: 

 
Arzımı işitin aziz îşânlar101 
Evvela kırk canlar [32] yeri … [33] … 
 

 
99  fikâr: Yara. 
100  püşt-i mâhî: Yeri taşıdığına inanılan balık. 
101  îşân: Vaaz ve öğüt veren kişilere verilen kutsal unvan. 
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[34] gözüne Kevser havuzunun başı göründü. Kendi kendine, burada durup 
dinlensem deyip yattı. Ancak burası büyücünün mekânıydı. Bu bağda, Zengî102 
padişahının kör kızı cariyelerle birlikte şarap içip oturuyordu. Ansızın kızlar 
Sanûber’i görüp yakalayarak havuzun kenarına getirdiler. Bu sırada Sanûber, 
yüksek sesle ağlayarak bir söz söyledi: 

 

Aşk ateşine yana yana 
Gül yüzüm soldu n’eyleyim 
Yanıp hicran derdine 
Kadehim doldu n’eyleyim 
 
Elimden gitti dermanım 
Hazan oldu gülistanım 
Ağlaşıp yâr i yârânım 
Rakipler güldü n’eyleyim. 
 
Neler kez bu çölleri, 
Sarınıp yanan ateşleri, 
Uğursuz felek geçmez günleri, 
Başıma saldı n’eyleyim. 
 
Oldum dervişlik derdinde 
Kaldım gariplik köyünde 
İki gözüm yâr yolunda 
Delirip kaldım n’eyleyim. 
 
[35] Düşümde gördüm bir periyi 
Başıma saldı hançeri 
Yetişip aşkının hançeri 
Bağrımı deldi n’eyleyim. 
 
Sonunda Zengî’nin kızı, Sanûber’e âşık oldu. Sanûber’e, ‘Ey adem, benim 

vasfımı anlatan bir şiir söyle.’ dedi. Sanûber, kızı anlatan şu şiiri söyledi: 
 
Tüm aşk sarhoşlarına edeyim tarifin  
Kazandan karadır yüzlerin senin 
Kaşların kılıçtır, kulağın kalkan 
Boş kâseye benzer, gözlerin senin. 

 
102  Zengî: Zenci. 



82 | FATİH ERBAY – ENFEL DOĞAN 

 
Saç bağların yılandır, boyun minare 
Kolların benzer şâh-ı çınara103 
Bana bakıp çok söyleme bir pare 
Zehirden acıdır sözlerin senin. 
 
Sırtına giymişsin kara libası104 
Bilmiyorum kimin için tutmuş yası 
Uzatma elini çoktur ezâsı 
Sopadan katıdır, [36] nâzların senin. 
 
Hizmetindedir birçok kırkın105 
Başına giymişsin eski kulakçın106 
Beline bağlamışsın ala ipin 
Neye benzer saray kızların senin. 
 
Sanûber tutuşup yandırdı dâğın107 
Çirkin gösteren midir tüm vücudun 
Kerbala çölünde var bağın 
Kışa benzer, yazların senin. 
 
Hülasa, bu sözden sonra kız hiddetlenerek ‘Bunun elini ayağını bağlayıp 

öldürün!’, diye emir verdi. Sanûber, ‘Şimdi yârimi görmedim.’ diyerek yüksek 
sesle ağlayıp bir söz söyledi: 

 
Ben n’eyleyim nazik elim bağladı 
Yâr cemalin görmez oldum ben şimdi 
Bu zenciler öldürmeye çağladı 
[Yâr cemalin görmez oldum ben şimdi] 
 
[37] Kötü talih, zehir kattı aşıma, 
Tükenmez sevdalar saldı başıma, 
Hiç kimse acımaz kanlı yaşıma, 
Yâr cemalin görmez oldum ben şimdi. 

 
103  şâh-ı çınar: Çınar ağacının dalı. 
104  libas: Elbise. 
105  kırkın: Siyahi köle ve cariye. 
106  kulakçın: Kürk şapka. 
107  dâğ: Yara, yanık izi. 
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Şimdi bildim can teninden çekildi 
Dervişlik derdinden bağrım ezildi 
Alnıma bu kısmet yazıldı 
Yâr cemalin görmez oldum ben şimdi. 
 
Hiç bilmem neden bahtım yamandır 
Ayrılık derdinden bağrım yaradır 
Hasret ile ömrüm geçip gidiyor 
Yâr cemalin görmez oldum ben şimdi. 
 
Sanûber’in piri ya şah-ı merdân108 
Zenciler elinde kalsam hayran 
Merhamet et, elim tut koyma perişan 
Yâr cemalin görmez oldum ben şimdi 
 
Ondan sonra Sanûber’i, (Zengî’nin kızının) bir dadısı gazel okuyarak [38] 

aldı ve günlerce bir kafeste tuttu. Bir gün zenciler şarap içip sarhoş olarak ken-
dilerinden geçtiler. Sanûber kafesi kırıp çıkarak kaçtı. Ondan sonra günlerce yol 
yürüdü. Kötülüklerle dolu bir ormana ulaştı. Kuşlar, gökyüzünde ötüşüp duru-
yordu. Sanûber onlara yârini sorup bir söz söyledi: 

 
Gökden göğe gezen turgay kuşu 
Yâri gördün mü, gördün mü? 
Ne için çektin nâlişi109 
Yârimi gördün mü, gördün mü? 
 
Bahçeli bostanlı bağlar 
Tez açılan gülistanlar 
Tuti, kumru, gazelhânlar 
Yârimi gördün mü, gördün mü? 
 
Bülbül gibi çekip zârı 
İsterim vefalı yârı, 
Ormanın laçin, şunkarı110; 
Yâri gördün mü, gördün mü? 

 
108  şah-ı merdân: Yiğitlerin şahı. 
109  nâliş: İnleme, inilti, feryat. 
110  şunkar: Şahin, laçin. 
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Göğe bakıp gördüm mâhı, 
Sanûber kulun hem-râhı111 
Sanûber kulun [39] âhı 
Yâri gördün mü, gördün mü? 
 
Sonuç olarak, ormanı seyredip yürüyordu. Ansızın gözüne, ağaçların al-

tında oturan rûdepây112 insanlar göründü. Sanûber onların yanına gelince hepsi 
‘Ey yiğit bizi kaldırıp ağaçların üstüne koysanız, biz de meyve yesek’ diye ağ-
lamaya başladı. Sanûber, merhamet edip yukarı kaldırdı. Sanûber’in boynuna 
dolandı. Sanûber biraz zorlasa da kurtulamadı. İnleye inleye ağlayarak 
rûdepâya rastladığı için şu şiiri söyledi: 

 
Saraydan kurtulup yüz bin belaya uğradım, 
Her zaman sayısız cefa ile belaya uğradım. 
Bir nefes [40] şâd113 olmadım yüz maceraya uğradım. 
Kan olup her lahza dermansız derde uğradım, 
N’eyleyim ey dostlar ben rûdepâya uğradım. 
 
Görse hâllerimi her bir müptela ağlar bana, 
Acıyıp hâlime her bir bî-nevâ114 ağlar bana, 
Ah ve iniltimi görüp şâh ve gedâ115 ağlar bana, 
N’eyleyim ey dostlar ben rûdepâya uğradım. 
 
Hiç kimse ey dostlar, benim gibi perişan olmasın, 
Yâr ayrılığında yanıp zâr-ı giribân116 olmasın, 
Tutuşup aşk ateşi ile bağrı büryan olmasın, 
N’eyleyim ey dostlar ben rûdepâya uğradım. 
 
Bir garip ve yalnız avareyim hâlim harap 
Dert ve kederin hüznünden yanıp bağrım kebap 

 
111  hem-râh: Yol arkadaşı, yoldaş. 
112  Her ne kadar rodipay kelimesi, ‘Beceriksiz, işten anlamaz’ anlamında çağdaş Uygur Türk-

çesinde yer alsa da kelimenin metindeki anlamı için -Farsçadaki kullanımına uygun olarak- 
‘Ahtapot’ tercih edilmesi daha uygun olacaktır. 

113  şâd: Sevinçli, memnun, mesrur. 
114  bî-nevâ: Nasipsiz. 
115  gedâ: Dilenci, yoksul, fakir. 
116  zâr-ı giribân: Ağlayarak yaka yırtma. 
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Ah ve iniltim sayısız, her an figanım bî-hesap117 
N’eyleyim ey dostlar ben rûdepâya uğradım. 
 
[41] İlkbahar oldu benim asla baharım olmadı, 
Bir nefes gül goncası ümit bağımda olmadı, 
Bu bela böyle başımdan hiçbir zaman ayrılmadı, 
N’eyleyim ey dostlar ben rûdepâya uğradım. 
 
Ey Allahım merhamet et gamdan Sanûber’i rehâ118, 
Hiç Müslüman olmasın gam içinde ben gibi müptela, 
N’eyleyim ey dostlar ben rûdepâya uğradım. 
 
Bu sözden sonra Sanûber çöllerde ağlayarak yürüyüp Hazret-i Hızır aley-

hisselam’ı bulup (durumunu) arz etti. Hızır aleyhisselam, ‘Ey Sanûber, falan 
yerde bir çınar var. Gidip o çınarın talihsiz başını kesip gel.’ dedi. Sanûber varıp 
çınara tırmanıp başını kestikten sonra kurtuluşa erdi. Eline bir değnek alarak 
rûdepây adamların yanına gelip şu sözleri söyledi: 

 
Ağlaş ey rûdepâylar, 
Oldu ahir zaman sana, 
[42] Fayda etmez ah ve vahlar, 
Bugün düşer kıran119 sana. 
 
Başını keserim bu saat, 
Yerini hazırlamış kıyamet, 
Dolu kılmak ne hacet, 
Şimdi vereyim aman sana. 
 
Şirin canını kırarım, 
Kanını su gibi içerim, 
Ganimettir bu can sana. 
 
Varlığını asarım dâra120 
Sürterim yüzüne kara 

 
117  bî-hesap: Hesapsız. 
118  rehâ: Kurtulma, kurtuluş (rehâ kıl-: Kurtarmak). 
119  kıran: Talihsizlik, felaket, yıkılış, yenilgi. 
120  dâr: Dar ağacı. 
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Başından külah121 minare 
Gösterir nişan sana.  
 
Sanûber dostlar ölmesin 
Rakipler bize gülmesin. 
İlahım öz yer eylesin, 
Cehennemde mekân sana. 
 

Ondan sonra, ‘Rûdepâyları öldürüp hemen aceleyle gideyim. Burada dur-
mak olmaz.’ deyip bir söz söyledi: 

 
Şöyle ki gönlüm durmak olmaz bu yerde 
Şimdi bir maslahat etmesem [43] olmaz. 
Ziyan ömür gibi yoldur yalvarıp 
Kaygı hasret ile geçmesem olmaz. 
 
Mecnun olup bu yerlere baş vurup 
Gözlerime kan yaş doldurup 
Hastalar gibi dört tarafa bakınıp 
Zâr zâr ağlayıp ölmesem olmaz. 
 
Sanûber der; felek bozdu şânımı, 
Ateşler yaktı tüm inci kaynağımı, 
Yâr yoluna varıp şirin canımı, 
Bu fani dünyadan geçmesem olmaz. 
 
deyip birkaç gün yol yürüyüp birdenbire bir denize ulaştı. Denize girdi ama 

birkaç gün yol gittiğinde salı gevşeyerek çözüldü. Denizden çıkamadı, burada 
ağlayarak bir söz söyledi: 

 
Ansızın düştüm sana 
Aman derya aman aman 
Arzımı dedim sana 
Aman derya aman aman 
 

Beter oldu derdim şu gün 
Göz yaşım [44] oldu gülgûn122 

 
121  külah/küleh: Minare, kule vb. inşaatların üstünü örtmek için yapılan külaha benzer, ucu sivri 

çatı. 
122  gülgûn: Gül renkli, pembe. 
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Ol Mustafa hakkı için 
Aman derya aman aman 
 
Ben giderim yana yana 
Felek ile döne döne 
Ben çıktı gam gümâna123 
Aman derya aman aman 
 
Geçmesem taht-ı cihandan 
Şirin canım çıktı tenden 
Mürüvvet isterim senden 
Aman derya aman aman 
 
Neler çektim ah u zârî124 
Kuruldu gamın pazarı 
Sanûber istedi yârı 
Aman derya aman aman 
 
Ondan sonra denizde (sürüklenip) gidiyordu. Ansızın denizin içinde bir çı-

nar göründü. Gidip o çınarı tuttu ama feleğe hitaben bir söz söyledi: 
 
Zulmünle gözyaşımı kan ettin 
Felek senden şâd olmadım bir zaman 
Günde yüz kez hicran ile öldürdün 
Felek senden şâd olmadım bir zaman 
 
Asla kurtulmadım [45] cevr ü cefadan 
Meğer kısmet oldu bize ezelden 
Hasret ile geçtim fani dünyadan 
Felek senden şâd olmadım bir zaman 
 
Sanûber der, kime diyem derdimi 
Gam çıkardı, felek çevirsin girdimi125 
Şimdi sana tekrar edeyim feryadımı 
Felek senden şâd olmadım bir zaman 
 

 
123  gümâna: (<F. gümān) Zan, şüphe. 
124  ah u zârî: Ağlayarak, inleyerek, feryat ederek. 
125  gird: Yuvarlak, dönüş, dönme. 
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Hülasa, ondan sonra Allah’a güvenip oturdu. Gökyüzünden bir büyük kuş 
ortaya çıktı. O kuş gelip ağaca kondu. Sanûber, ‘Eğer bu kuşa tutunsam, acaba 
(beni buralardan) alıp çıkarabilir mi?’ dedi. Yavaşça gelip kuşun ayağını tuttu. 
Kuş havalanınca meleklerin Sanûber’e yaptığı tesbihi işitti. Sanûber, Allah’a 
münâcât126 kılıp bir söz söyledi: 

 
Münâcât 
Sun’ından127 âlemi yaratan Rahman 
[46] Merhamet et elim tutup hayran eyleme 
Kudretinden beni ettin perişan 
Hiçbir kulun bahtını kara eyleme 
 
Yusuf-ı Kenândan Yakup ayrıldı 
Kara bağrı su olup ezildi 
Ağlamaktan gözde yaşım kan oldu 
Benim gibi gözünü giryân128 eyleme  
 
İbrahim Halil’e eyledi hitap 
Oğlun kurban etti o mehtap 
İsmail derdinden sinesi kebap 
Benim gibi bağrını büryan eyleme 
 
Leyla ile Mecnun, âşık-ı nâlân 
Vefasız dünyadan geçtiler giryân. 
Hiçbir insan oğlunu kudretli Rahman 
Sanûber gibi zar ve giryan eyleme 
 
Hülasa, bundan sonra o kuş bir yuvaya kondu. O kuş Sanûber’e sordu: ‘İn-

sanoğlu, neden buralara düştün?’ dedi. Sanûber, tüm gördüklerini birer birer 
anlattı: 

 
[47] Yatmıştım taht üstünde bir gece 
Düşümün bir yerinde canan göründü 
Tarifini edeyim onun bir nice 
Onun güzelliği metap gibi göründü 
 

 
126  münâcât: Konusu Cenâb-ı Hakk’ı övme ve O’na yakarma olan manzûme. 
127  sun’: (Allah için) Yaratma, halk etme. 
128  giryân: Ağlayan, ağlayıcı. 
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Kaşlar hilal, göründü mestân129 
Gören insan olur hüsnüne hayran 
O saldı başıma tükenmez hicran 
Bana bir devletli sultan göründü 
 
Bir peridir giymiş elbise, kırmızı 
Adı Gül’dür Şah Ferruh’un kızı 
Bir şirin dilberdir şeker lebleri130 
Öyle işveli canan göründü 
 
Sanûber der, budur ahvalim131 
Gece gündüz bu fikir ile hayalim 
Nazarım gitmez gözleri zalim 
Öyle bir âfet-i devran göründü 
 

Ondan sonra o kuşun adı Simurg’tu. Simurg, ‘Ey insanoğlu, ben sana bir 
iyilik yapayım.’ diyerek Sanûber’i sırtına atıp [48] kanat çırparak uzaklaştı. 
Sanûber, Simurg için dua edip bir söz söyledi:  

 
Süleyman, Simurg, ey Şah-ı hubân132 
Her zaman devletin daim olsun 
Sana binlerce yıl olsun devrân 
 
Durağın olsun Mescid-i Aksa 
Dördüncü semada Hazret-i İsa 
Âşıkların perveri Yusuf ve Züleyha 
Onlar gelip sana yardımcı olsun 
 
Hızır ile İlyas İdris peygamber 
Hizmetinde ola dursun mukadder133 
Ebu Bekir, Ömer, Osman, Hayder134 
Yardımcın senin Çehâryâr135 olsun 

 
129  mestân: (< F. mestāne) Sarhoş olan bir kimseye yakışır tarzda, mest olup kendinden geçmiş-

çesine. 
130  leb: dudak. 
131  ahval: Hâller. 
132  şah-ı hubân: Güzellerin şahı. 
133  mukadder: Allah tarafından ezelde belirlenip takdir edilen, alın yazısında bulunan (şey). 
134  Hayder: Hz. Ali’nin lakabı. 
135  Çehâryâr: Hz. Muhammed’den sonra halife olan Hz. Ebûbekir, Ömer, Osman ve Ali’ye ve-

rilen ortak isim, dört halife. 
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Tanrı’nın sevgilisi Ahmed Muhtar 
Ondan şifa buldu cümle bîmâr136 
Koruyucun olsun kudretli Cebbâr 
Düşmanların gelip sana zâr137 olsun 
 
Sanûber der, ben bir fakirim 
Nice yıldır gam elinde esirim 
[49] Başından gitmem, sana derim 
Tâ ki sözüm sana itibar olsun 
 
Hülasa, ondan sonra Simurg, Sanûber’i gece gündüz uçurup Şebistân şeh-

rine vardı ama Sanûber’i bir denizin kıyısında indirip ‘Ey Sanûber, bir bağ var, 
oraya varırsan kapılarında devler var. Onlardan korkma, içeri girersen tahtta 
yatan melikedir138. Başının üzerinde kafese konulmuş Zerrînbâl adlı bir cana-
var vardır. Seni gördüklerinde bağırırlar, benim selamımı söylersen ses çıkar-
mazlar.’ deyip vedalaştı. Ondan sonra Simurg’a izin verip bir söz söyledi: 

 
Git şimdi Simurg kuşu 
Şu görünen [50] mekâna yönel 
Bilmezden önce hiç kimseyi 
Azmedip dolaşmaya yönel 
 
Sen varırsın, yollar aşıp 
Çölden çöllere yönel 
 
Çok iyilik gördüm senden 
Şimdi razı ol benden 
Kanat çırpıp o vatandan 
İşte o yuvaya yönel 
 
Sanûber kaldı delirip 
Gözleri yaşa dolup 
Çarkıfelek gibi dönüp 
Çevrilen yuvaya yönel 

 
136  cümle bîmâr: Tüm hastalar. 
137  zâr ol-: Ağlamak. 
138  melike: Kadın hükümdar veya hükümdar karısı, kraliçe. 
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Ondan sonra Sanûber veda edip yavaş yavaş yola koyuldu. Bağa ulaştığında 
gördü ki tamamen altın ve mücevherden tasarlanmış kırk arşın duvar var. Bu-
ranın kapısından girip yoluna devam etti. Tamamı altından yapılmış mücevher-
lerle bezenmiş köşkleri gözden geçirip son kapıya ulaştı. [51] Her birinin başı 
kubbe gibi olan sayısız devlerin yattığını gördü. Onların yanından bin bir güç-
lükle geçtiğinde perilerin hepsinin uyuduğunu gördü. Sanûber’in aklı başından 
gidip bir söz söyledi: 

 
Mecnun olup çöllere gidip şimdi, 
Yanlızlığımdan bir sevdaya yettim. 
Bir Leyla hasretinden kan ağlayıp 
Bağçe bostan olan yere yettim. 
 
Aklımı başımdan aldı ağzı kınalı  
Şekerden tatlıdır anızı, kamışı 
Bir perinin hüsnü139, huriler misali 
Ahu gözlü, şeker sözlüye yettim 
 
Taht üstünde yatmış; şaşırtıcı bir dilber 
Saçına bulunmaz ucuz mücevher 
Şah Hurşid oğlu Sanûber 
Bir acayip manzaraya yettim 
 
Bu sözden sonra yavaş yavaş köşkün üstüne vardılar. Gördüler ki [52] ta-

mamen altın ve mücevherden yapılmış bir köşk ve içinde mücevherden yapılan 
bir taht ve o tahtın üstünde de bir peri kızı yatmaktadır. Bir çekiş hareketi ile 
Sanûber perdeyi aralayıp baktığında düşünde gördüğü sevgilinin bu olduğunu 
görür. Dudağından bir öpücük alıp bir söz söyledi: 

 
Bir peri gördüm burada 
Benzer mehtaba 
İnci dişi, kalem kaşı 
Göz mestâne mestâne 
 
Başında altın başlığı 
Nurların güzelliğiydi tacı 
Sözleri candan tatlı 

 
139  hüsn: Güzellik. 
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Gözleri bir hoş-elhâna140 
Yüzünde vardır benleri 
Şekerden tatlıdır lebleri141 
Kand-ı nebattır142 yüzleri 
Şeker dudağı Bedehşan’a 
 
Hasta gönlüm oldu taze 
Kaş gözleri mestâne 
Eyleyip canımı kurbane 
Şu tûtî-i143 hoş-elhâna 
 
Gamze ile yüzün [53] gözün 
Yüzüne yapmış kanattan 
Benzettim yârimin yüzün 
Kışta açan gülistana 
 
Kınadan kızıl elleri 
Yandırdı bağrım yaraları 
Ovanın meyveleri 
Benzer sîb-i zenahdâna144 
 
Giymiş gül renkli libası145 
Yakar kaşının karası 
Yârimin kadd-i ranâsı146 
Benzer serv-i hırâmâna147 
 
Hüsnü gözüm kandili 
Beni yakar firakı148 
Benzer yârimin bâğı 
Bir sünbül-i dür-efşâna149 
 

 
140  hoş-elhan: Makamı güzel, güzel ve tatlı okuyan. 
141  leb: Dudak. 
142  kand-ı nebat: Bitkilerin şeker özü. 
143  tûtî: Dudu kuşu. 
144  sîb-i zenehdân: “Çenenin elması”; elmaya benzeyen güzel çene. 
145  libas: Elbise. 
146  kadd-i ranâ: Güzel boy-pos. 
147  serv-i hırâmân: Selvi boylu. 
148  firak: Ayrılık. 
149  sünbül-i dür-efşan: İnci saçan sümbül. 
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Sonuç olarak Zerrînbâl denen kuş Sanûber’in sesini duyup ‘Eyvah! İnsa-
noğlu’ diyerek bağırdı. Tüm devler uyandı. Sanûber tahtın altına gizlendi. Dev 
ve periler ‘İnsanoğlu kokusu geliyor’ diyerek şaşkınlıkla güllerin [54] arasını 
araştırmaya başladılar. Sanûber korkup ‘Buradan kurtulamam.’ diyerek bir söz 
söyledi:  

 
Gamdan kurtulmam, tamamen kaygılı başım 
Yeniden hicrana döndü n’eyleyim 
Durması yok, kötü feleğin dönüşü 
Tükenmez sevdalar saldı n’eyleyim 
 
Yârimin şeker balın soğurmadım 
El uzatıp elmaların almadım 
Gözlerim kanınca yüzün görmedim 
Gönlü ortada kaldı n’eyleyim 
 
Sanûber derler benim adıma 
Hiç felek gez[me]di gönül şadıma 
Kavuşma ayrılığa döndü n’eyleyim 
 
Hülasa, bu sözden sonra Zerrînbâl, ‘Ey melike, tahtın altında duruyor.’ dedi. 

Gülün yanına baktığında Sanûber’i orada yatar gördü. Gülperî, mesut olup 
Sanûber’in elinden tutarak [55] alıp tahtın üstüne çıktı. Bir zaman iltifat ettikten 
sonra güzel giysiler giydirdi. Gülperî, Sanûber’in gönlünü almak için bir söz 
söyledi:  

 
Hoş gelmişsin sevdiceğim 
Kutlu olsun bana sana 
Düşünde gördüğün peri güzeli 
Sadaka olsun, bu can sana 
 
Hicranında yıllar ağladım 
Kesip bağrımı düzledim 
Yürüdüm bir iz bulayım 
Bulamadım nişan sana 
 
Sensin derdimin dermanı 
Gitti gönlümün rahatı 
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Yolunda bu şirin canı 
Ben eylerim kurban sana 
 
Ben Gülperî’yim, elinde 
Kör olsun rakiplerin de 
Tâ ölünceye dek ben elinde 
Olsun güzel cihan sana 
 
deyip şarap alarak birkaç kadeh içki içip sarhoş oldular. [56] Sanûber, resim 

gibi güzel sevgiliyi tarif edip bir söz söyledi: 
 
Gülüp gelmiş bütün dilberler yanıma 
Benzer mihribânım, benzer nigârım150 
Mekânın şimşadı151 gölge salar başıma 
Benzer serv-i hırâmânım nigârım 
 
Ak yüzünün çifte çifte beni var 
Terlemiş tane tane nigârım 
Bilgisinde yüz binlerce yâr var 
Sevip gördüm, leblerinin balı var 
 
Bir peri olmuş benimle hem-dem 
Leblerinden akar tatlı zemzem 
Hizmetinde beni eyler mührem152 
Rahmeyle bana ağlayan nigârım 
 
Sanûber’in yâri, Gülperî dilber 
Sana feda olsun bu şirin canlar 
Boyanamaz kızıl kana nigârım 
 
Bu sözden sonra eğlenceye daldılar ama içki içtikten sonra [57] Sanûber’in 

gönlüne bir acı saplanıp sevgilisinden bir öpücük isteyerek bir söz söyledi: 
 
Gülüm senin siyah zülfün 
Dal153 gerdan kement olsun 

 
150  nigâr: Resim gibi güzel sevgili. 
151  şimşâd: Şimşir ağacı, sevgilinin boyunu niteler. 
152  mühre: Her çeşit yuvarlak, küçük top şeklindeki şey. 
153  dal: Çıplak, yalın. 
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Versin âşık muradını 
Özü eğlensin bent olsun 
 
Sırmadır kalem kaşların 
Dizilmiş inci dişlerin 
Tûtî şirin sözlerin 
Şeker olsun, kant154 olsun 
 
Ağlaşıp mihr ile mâhlar 
Laçin gözlü Züleyhalar 
Hizmetinde gelip şahlar 
Çarkıfelek şeydâ155 olsun 
 
Ben olmasam sana hem-dem 
Yüreğimden çıkar yüz gam 
Gül yüzünden akar şebnem 
Tane tane peyvent156 olsun 
 
Sanûber’dir sana yarim 
Gece gündüz giriftârın157 
Kara yüzlüdür rakiplerin 
Özü bağlansın bent olsun 
 
Hülasa, [58] bu sözden sonra eğlenip otururken ansızın Sanûber’in baba ve 

anası aklına gelip bir ah çekti. Gülperî hiddetlenip ‘Vefasız insan, benden bile 
güzel gördüğün yârin mi vardır, yoksa neden ah çekeceksin?’ dedi. Sanûber, 
sevgilisinin gönlünü alıp bir söz söyledi: 

 
Vakitsiz yatmıştım mest mestâne 
Güzel gözlerin aklıma düştü 
Gül açılıp şafak şimâli158 yokladı 
Zerefşân159 dillerin aklıma düştü 
 
 

 
154  kant: Şeker. 
155  şeydâ: Çılgın, divane. 
156  peyvent: Bağ, ilgi. 
157  giriftâr: Tutulmuş, yakalanmış, tutkun, müptelâ. 
158  şimâl: Kuzeyden esen rüzgar, poyraz. 
159  zerefşân: Altın saçan. 
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Zamansız girmiştim gül-i gülşende 
Serv-i hırâmânım aklıma düştü 
 
Ben sana âşıklık lafını vurdum 
Nice yıl ayrılığında ağlayıp koşturdum 
Cemalin mumunu görüp koşturdum 
Hindû benlerin aklıma düştü 
 
Şah Hurşid oğlu adım Sanûber 
Yâr için öyle ki gönlüm mükedder160 
[59] Hatırımdan çıkmaz gördüğüm hem-demler 
Hem sohbet yârânlarım aklıma düştü  
 

Bu sözden sonra Gülperî, ‘Ey Sanûber, üzülme, eğer burada durmazsan se-
ninle giderim.’ dedi. Sonunda devlerine, ‘Ey devler, tahtı alıp Çin Maçin şehrine 
varın.’ dedi. Devler tahtı alıp yola düştüler. Birkaç gün sonra bir yere ulaştılar. 
O yer, Mihrengîz’in mekânıydı. Orada çeşmenin kenarına gitti. Sanûber, çeş-
mede yıkanıp abdest alarak Allah’a şükredip Gülperî’yle etrafı seyredip yüksek 
bir dağa çıktılar. Uzaktan bir kümbet göründü. Gülperî, ‘Bu nasıl mekândır?’ 
dedi. Sanûber, ‘Mihrengîz’in iyilik yaptığı yerdir.’ [60] diyerek (olanları) anla-
tıp bir söz söyledi: 

 

Nazik dilber bir sözüm var diyeyim 
Eski feleğin çarkı cefa eyledi 
Birine giydirip padişah tacını 
Birini el içinde fakir eyledi 
 

Kimseye İlahım verir taht ve tac 
Âlem ehli olur eline muhtac 
Birini gönderip fakir ve kallâc161  
 
Kimlere İlahım verir devleti 
Kimlere yetirdi dert ve zahmeti 
Sana derim, baştan geçen eziyeti 
Kimlerin bahtını kara eyledi 
 
Birine içirdi lale renkli şarap 
Birinin bağrını eyledi kebap 

 
160  mükedder: Kederli. 
161  kallâc: (< F. ḳallāş) Fakir, yoksul. 
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Sonunda ederler hepsini harap 
Bir kimseye kısmeti, Hüda eyledi 
 

Vâmık Azrâ ile Şirin Ferhad 
Bu fani dünyadan geçtiler nâ-şâd162 
Felek elinden dâd ile bî-dâd163 
Bir kimseye bin türlü cefa eyledi 
 

Hazret-i Davud’un oğlu Süleyman 
Belkıs için neler gezdi ser-gerdân164 
[61] Yakup oğlu için gözleri giryân 
Yusuf-ı Kenan’dan cüda eyledi 
 
Kimlere dert verdi kimlere deva 
Kimlerin haceti hiç olmaz reva 
Birinin gözünü eyleyip nâ-penâh165 
Elini bir çöp ile asa eyledi 
 
Kimisine verir sızı ile zahmet 
Kimisini eyledi vâsıl-ı devlet166 
Kimisine verir ıyş u işret167 
Kimisini yârinden cüda eyledi 
 
Senin aşkında oldum divane 
Gamından baş alıp çıktım bu yana 
Hüda’ya yalvarıp ağladım bisyâre168 
Günden güne hâlimiz beter eyledi 
 
Bir günü coşup derya-yı ummân169 
Kimisini büküp eyledi pinhân 
 
Sohbet edilen dostlar o yâr ve yârân 
Tanrı hükmü ile kaza eyledi 

 
162  nâ-şâd: Üzüntülü, gamlı, kederli, mahzun, mükedder. 
163  dâd: Sızlanma, şikâyet, feryat, figan; bî-dâd: Adâletsizlik, zulüm, eziyet. 
164  ser-gerdân: Şaşkın, perişan. 
165  nâ-penâh: Sığınaksız, korunaksız. 
166  vâsıl-ı devlet: Mutluluk, tâlih veya iyi bahta kavuşma. 
167  ıyş u işret: Yeme içme. 
168  bisyâre: (< F. bisyār) Çok. 
169  ummân: Çok büyük engin deniz, okyanus. 
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Deryanın içinden çıktım selamet 
Yaratan Kadir’im eyleyip inayet 
Üç gece üç gündüz ağlayıp iki ümmet 
Yeni baştan canımı ihsan eyledi 
 
[62] Ansızın düştüm bir cadının eline 
Vahşet edip saldı hicran boyuna 
Ben n’eylerim alnımın karasına 
Gözyaşımı fani derya eyledi 
 
Taht üstünde bana etti işaret 
Kırılan gönlümü eyleyip imaret 
Birkaç gün yürüdün ıyş u işret 
Benim ile zevk u safa eyledi 
 
Mihrengîz demişler cadının kızı 
İyilik edip gönder tîzî170 
Eğer beyan etsem bu gizli sözü 
Benimle ahd-i cefa171 eyledi 
 
Oradan geçip düştüm tehlikeli câya172 
Nalım izleyip düştü o rûdepâya 
Başıma zahmetli bela eyledi 
 
Ağacın dalından başını koparıp 
Başını yüzüp cehenneme götürüp 
Varıp rûdepâyların hepsini öldürüp 
Hasret ekler, kaza eyledi173 
 
Ondan sonra yiğitçe, belimi bağlayıp 
Birkaç gün yürüdüm seni sorup 
Zenciler tutup elimi bağlayıp 
[63] Her biri bin türlü cefa eyledi 
 

 
170  tîzî: (<F. tįz) Çabucak, hızlı bir şekilde, tezce. 
171  ahd-i cefâ: Sıkıntıda sözleşme, eziyet konusunda anlaşma. 
172  cây: Mekân, yer. 
173  Muhtemel kelime eksikliği nedeniyle, anlam uygun olarak verilememiştir. 
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Sadakatle belimi bağladım ihlas 
Pirim Şah-ı Merdân ettiler halâs174 
Yine medet eyleyip Hızır ve İlyas 
Kaygıdan mihnetten reha175 eyledi 
 
Bir zenciden kaçıp düştüm deryaya 
Yeniden kendimi saldım belaya 
Gece gündüz ağlayıp Kadir Hüda’ya 
Gör nasıl kısmeti Hüda eyledi 
 
Birkaç gün gittim deryada akıp 
Gark edip başıma tufanlar salıp  
Yine yüz bin kargaşa derya eyledi 
 
Sanûber’in yâri Gülperî dilber 
Sana feda olsun sayısız periler 
Aşkında olmasam misl-i Semender176 
Gül yüzünde çok ağıtım yok benim177 
 
Hülasa ondan sonra Sanûber gidip Mihrengîz’i alıp geldi. Gülperî yerinden 

kalkıp Mihrengîz’in elinden tutarak tahtına çıkarıp ağırladı. Sanuber bu durum 
karşısında şaşırarak [64] bir söz söyledi: 

 
İki dilber taht üstünde oturmuş 
İki mâhı Hak nasip etmiş 
 
Birisi vardır mücevher tacı 
Nurun güzelliği dedi, aydan haracı 
Hiç ben olmasam desteğine muhtacı 
Sitem edip beni saldı cefaya 
 
Birisi melektir, birisi rıdvan 
Biri güzelliktir, biri mâh-ı tâbân178 

 
174  halâs: Kurtulma, kurtuluş. 
175  reha: Kurtulma, kurtuluş. 
176  misl-i Semender: Semender gibi (Semender: Ateşte yanmadığına inanılan ve ağzından alev-

ler saçan, büyük bir kertenkele şeklinde tasavvur edilen masal hayvanı). 
177  Manzumenin kafiye dizilişi dikkate alındığında, mısra hatalı olarak buraya eklenmiş olma-

lıdır. 
178  mâh-ı tâbân: Dolunay. 
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Biri kameti serv-i hırâmân 
Biri benzer kış açılan rânâya 
 
İki dilber birbirine kaş edip 
Benzer mi bir bülbül-i şeydâya179 
 
Bu sözden sonra devler tahtı kaldırıp o deryaya doğru yola koyuldu. Derya-

nın kıyısına indi. Sanûber, beş yüz yiğidi ile Zîver’i hatırlayıp bir söz söyledi: 
 
Ey yârânlar kötü felek bize çok cefa eyledi 
Uyuttu şah harap [65] ahiri hürrem180 eyledi 
 
Kime verir zahmet ve mihnet 
Başıma getirir külfet 
Kime naz ve nimet 
İçtiğin şarap eyledi 
 
Sanûber der, o macera 
Sürekli saldı bu bela 
Ey yârânlar işte bu dünya 
Kimlere vefa eyledi 
 
Hülasa, bu sözden sonra Sanûber, ‘Çin-Maçin şehrine gitmem. Buraya beş 

yüz yiğitle gelmiştim. Bu deryaya girip helak oldular. Eğer ben Çin ve Maçin 
şehrine (gittiğimde) yol arkadaşlarımın ana-babası benden çocuklarını sorarsa 
ne cevap veririm.’ deyip bir söz söyledi: 

 
Bu yazı (yiğitlerin) baba ve anasına: 
Buraya varsan Şah Hurşid yanına 
O mihribanıma geldi dersiniz 
Yakıp yanıp tutkunun derdine 
Perişan hâlin geldi dersiniz 
 
Asla kurtulmadım beladan kaçıp 
Ne kadar yıl girdim [66] canımdan geçip 
Ahiri mihnetin şarabın içip 
Çak-i giribânın geldi dersiniz 

 
179  şeydâ: Aşkının çokluğundan aklı başından gitmiş, çılgın, divâne. 
180  hürrem: Sevinçli, şen, gönül açıcı. 
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Bir sözüm var gönül şâdına 
Ne kadar yıl yanıp aşkın ateşine 
Bir aziz misafirin geldi dersiniz 
 
Bu sözden sonra o yazıyı yazıp bir peri kızının eline verdi. Onu alıp Şah 

Hurşid’in yanına gitti. Şah Hurşid o mektubu okuyunca aklı başından gidip yı-
kıldı. Yine aklına geldiğinde kendi gönlünce Hüda’ya şükredip bir söz söyledi: 

 
Şükür Hakk’ın dergâhına 
Muradım hâsıl oldu 
Uçup giden devlet kuşu 
Yeni baştan nâzil oldu181 
 
Götürüldü hicran şebi182 
Bulundu gönlüm matlabı183 
Çağırdım bahtım kevkebi184 
Bu derdimize meyl oldu185 
 
Açıldı bâğ-ı [67] gül-zârım186 şükür yine 
Hürriyetim cemaline bakar oldu 
 
Hülasa, bu sözden sonra Hurşid Şah tüm vezirlerle birlikte yola çıktı. Hur-

şid Şah burada dursun, şimdi Sanûber’den söz etmek gerek… Ama Sanûber 
deryanın kıyısında ah çekip ‘Ben yol arkadaşlarımın ana-babasına ne cevap ve-
ririm, öldürseler…’ derken beş yüz yiğit sırtlarını bağlayıp deryadan çıkıp gel-
diler. Sanûber’le görüşürken Zîver diğer taraftan çıkıp geldi. Hurşid Şah birkaç 
gün yol yürüyüp yanlarına geldi. Hurşid Şah, Sanûber, Zîver ve beş yüz yiğitle 
görüştü. Sonunda Sanûber bunlara bakıp bir söz söyledi: 

[68] Çin Maçin şehrinin büyük beyleri 
Haber verin bizim yerler emin mi? 
Süleyman devleti İskender dilim 
Yurt soran beyler hanlar emin mi? 
 

 
181  nâzil ol-: İnmek, yere inmek. 
182  şeb: Gece. 
183  matlab: İstek, arzu. 
184  kevkeb: Yıldız. 
185  meyl ol-: Bir yöne doğru yönelmek, eğilmek. 
186  bâğ-ı gül-zâr: Gül bahçesi, gülşen, gülistan. 
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Sâkinin elinden bâdeler içen 
Bir günü mest olup yârinden geçen 
Meydan içinde kılıçtan kanlar saçan 
Peri adlı gençler emin mi? 
 
Hiç aydınlık olmadı söndü ışığım 
Sahipsizlere kaldı bağım 
Taze açılan gülistanlar emin mi? 
 
Sanûber der, acıyla oldu kısmetim 
Hiç olmaz, gitmez dert ve mihnetim 
Çin şehrinde taç ve bahtım, devletim 
Yakut ve mücevher yeri emin mi? 
 
Sonunda Hurşid Şah, üç gece gündüz toy verdi. Ondan sonra, ‘Ey oğlum, 

yürü Çin şehrine, [69] tümü sizin için hazır edilmiştir.’ dedi. 
 
 
 



DİZİN 



DOĞU TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ SANÛBER VE GÜLPERÎ HİKÂYESİ | 104 
 

A 
ᶜacāyib (Ar.): Garip, tuhaf, şaşırtıcı 

ʿa. 51/10 
ᶜaceb (Ar): Garip, tuhaf, şaşırtıcı 

ʿa. 14/10, 28/5, 36/4, 51/8 
ʿa. ė-mes 21/1 

aç-: Bir şeyi kapalı, örtülü, kilitli veya 
bağlı durumdan çıkarmak, açmak 
a.-ıp 19/10 

açıġ: 1. Tadı ağızda yakıcı bir etki bı-
rakan, acı 
a.+dur 35/11 
2. Öfke, hiddet 
a.+ı kėl- “Öfkelenmek” 36/7, 58/2 

açıl-: Çiçek (gül) büyüyüp gonca 
hâlinden çıkmak, açmak 
a.-dı 66/11 
a.-gen 68/7 
a.-ġan 38/9, 53/2, 64/6 
a.-ıp 58/6 
a.-may 19/11, 19/12 

ad: İsim 
a.+ıma 54/7 

ada (< Moğ.?): Ruh hastalığı 
a. bol- “Yıpranarak bitmek, güç-
süzleşmek, bitkinleşmek” 22/5, 
26/13 

ᶜadālet (Ar.): Hak ve hukuka uyma, 
herkesin hakkını gözetme, hakka-
niyet. 
ʿa. 12/5 

adaş-:  Yolunu kaybetmek, şaşırmak 
a.-ıp-men 22/8 
a.-gen 27/3 

ādem (Ar.): İnsan, kişi 
ā. 3/13, 24/4, 27/9, 35/4, 47/3 
ā.+ler 39/2 
ā.+niŋ 36/7 
ā.+sen 24/3 

ādem oġlı: İnsan 
ā. 46/8 

ādemį-zād (Ar.+Far.): Âdem oğlu, in-
san 
ā. 23/13, 24/11, 24/3, 46/10, 47/10 
ā.+nıŋ 25/10 

ādemį-zāde (Ar.+Far.): Âdem oğlu, 
insan 

ā. 53/9, 58/3 
ā.+niŋ 53/11 

āfet (Ar.): Bela, musibet 
ā. 16/11 

aġız: Yüzde, avurtlarla iki çene ara-
sında bulunan, ses çıkarmaya, so-
luk alıp vermeye yarayan ve be-
sinlerin sindirilmeye başlandığı 
organ, ağız 
a.+ı 51/6 

aġu: Zehir 
a. 37/1 

ah: Ağrı, acı duyulduğunda söylenen 
bir söz 
a. 3/4, 13/11, 21/6, 23/7, 29/7, 
30/11, 40/10, 40/4, 42/1, 44/5, 
58/2, 58/4, 67/5 
a.+ı 5/1, 7/5, 39/1 
a. u efġān eyle- “Bağırarak ağla-
mak, inlemek” 14/10 

ᶜahd (Ar.): Yemin, ant, söz 
ʿa. i cefā eyle- “Dert çektireceğine 
dair söz vermek” 62/6 
ʿa. ile peymān eyle- “Ant içmek, 
yemin etmek” 30/3 
ʿa.+iŋdin 12/1 

āheste (Far.): Yavaş, yavaşça 
ā. 45/8 

āheste āheste (Far.): Yavaş yavaş 
ā. 24/2, 50/7, 51/10 

āḫir (Ar.): Son, sonuncu, en sonda 
olan 
ā. 19/10, 19/4, 20/1, 28/12, 29/2, 
50/11 
ā.+i 65/1, 66/1 
ā.+ide 60/8 
āḫirü’l-ömr “Ömrün sonu” 31/4 
ā. zamān “Son zaman, dünyanın 
sonunun yaklaştığı, kıyametin 
kopmasının yakın olduğu kabul 
edilen zaman bölümü” 16/10, 
16/12, 16/9, 17/1, 17/3, 41/11  

āḫiret (Ar.): Ölümden sonra gidilecek 
olan âlem, öbür dünya, ahiret 
ā.+de 17/3 

Aḥmed-i muḫtār (Ar.): Hz. Muham-
med 
A. 48/8 
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aḫtar-: Aramak, araştırmak 
a.-ıp 20/8, 23/8, 50/11, 54/1 

āhū (Far.): Ceylan 
āhū közlük “Ceylan gözlü” 51/8 

āḫūnd-zāde (Far.): Hoca oğlu, üstat 
oğlu 
ā. 11/13 

aḥvāl (Ar.): Hâller, durumlar 
a.+im 47/7 
a.+imni 40/3 
a.+iŋni 26/4 

aḳ: Beyaz, beyaz renkli 
a. 31/3, 56/3 

aḳ-: 1. Süzülmek, (gözyaşı) akmak 
a.-ar 56/7, 57/9 
2. Suda yol almak 
a.-ıp 63/5 

aḳız-: Akmasını sağlamak, akmasına 
yol açmak; dökmek, akıtmak 
a.-sa 4/3 

ʿāḳil (Ar.): Akıllı, zeki 
ʿa. 8/10 

ʿaḳl (Ar.): Düşünme, anlama ve kav-
rama gücü, us, akıl 
ʿa.+ı 51/3 
ʿa.+ımız 10/13 
ʿa.+ımnı 51/6 

al-: 1. Bir şeyi elle veya başka bir 
araçla tutarak bulunduğu yerden 
ayırmak, kaldırmak, almak 
a. 19/5 
a.-dı 38/1, 39/8, 45/9 
a.-ġan 8/1 
a.-ıp 6/5, 9/13, 11/10, 12/1, 17/9, 
19/1, 34/4, 39/5, 41/10, 45/8, 
52/4, 55/1, 55/11, 59/5, 63/9, 66/5, 
66/6 
a.-madım 54/6 
2. Yardımcı fiil 
a.-ay+(ārām al-) 2/2, 8/2 
a.-dı+(köŋlini al-) 2/9 
a.-ġuçı+(cān al) 22/12 
a.-ıp+(baş al-) 61/6 
a.-ıp+(köŋlini al-) 58/5 
a.-ıp+(köŋül al-) 19/13 
a.-ıp+(ruḫṣat al-) 12/13 
a.-madıŋ+(pend al-) 14/12 
a.-maḳ+(köŋlini al-) 55/3 

ala: Karışık renkli, alaca 
a. 36/2 

ald: Yan, huzur, kat 
a.+ıġa 7/13, 10/7, 31/9, 66/5 

ʿālem (Ar.): Dünya, âlem 
ʿā. 8/1, 60/4 
ʿā.+ni 5/1, 45/11 

ʿaleyhi’s-selām (Ar.): ‘Selam onun 
üzerine olsun’ anlamındaki ifade 
ʿa. 41/7 
ʿa.+nı 41/6 

Allāh (Ar.): Tanrı, Allah 
A. 25/3 
A.+dın 20/9 
A.+ġa 14/13, 14/9 

Allāh teʿālā (Ar.): Allah lafzının ‘Şan, 
şeref ve hükümranlığı yüce olsun’ 
anlamındaki ifade ile kullanımı 
A. 12/11 
A.+dın 12/10 

alma: Elma, elma yanaklı 
a.+ların 54/5 

altun: Altından yapılmış sikke 
a. 8/9 

amān (Ar.): Yardım istenildiğini anla-
tan bir söz 
a. 43/10, 43/10, 44/1, 44/3, 44/4, 
44/6 
a. ber- “Canını bağışlamak, öldür-
memek” 42/3 

amān amān (Ar.): Yardım istenildi-
ğini anlatan bir sözün ikileme şek-
linde kullanımı 
a. 43/10, 43/11, 44/1, 44/3, 44/4, 
44/6 

ammā (Ar.): Çelişkili ve tutarsız iki 
cümleyi birbirine bağlamaya yara-
yan bir söz, ama, fakat, lakin 
a. 12/4, 26/3, 28/7, 34/2, 34/3, 
34/5, 38/4, 39/3, 39/4, 43/8, 44/8, 
49/4, 50/7, 52/2, 56/11, 59/8, 
63/11, 67/4, 67/9 

ana: Anne 
a. 24/5 
a.+dın 18/10, 19/9 
a.+sı 58/2, 65/7 
a.+sıdın 16/7 
a.+sıġa 65/8, 67/5 
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ʿanberlig (Far.+T.): Güzel kokulu 
ʿa. 3/8 

ara I: İçinde 
a. 28/5 

ara II: İki şey arasında bulunan, arada 
olan 
a.+sıda 63/11 
a.+sını 54/1 

ʿaraḳ (Ar.): Ter 
ʿa. eyle- “Terlemek” 56/4 

ārām (Far.): 1. Durma, dinlenme 
ā. al- “Dinlenmek” 2/2, 8/2  
ā. ķıl- “Dinlenmek” 34/2 
2. Huzur, rahatlık 
ā.+ı 55/8 

ārāy (< Far. ārā): Süs, bezek 
ā.+ım 31/2 

arġamçın: İp, halat 
a. 36/3 

arḳa: 1. Peş, art, arka 
a.+sıdın 13/1 
a.+sıġa 14/1 
2. Bir şeyin sırt durumunda olan 
yüzeyi 
a.+sıġa 47/11 

ʿarş (Ar.): İslam inanışına göre göğün 
en yüksek katı 
ʿa.+nı 31/10 

ʿarż (Ar.): Bildirilmek istenen husus, 
hâl 
ʿa. 16/1 
ʿa.+ımnı 18/1, 22/12, 31/13, 43/1 
ʿa. ėt- “Sunmak” 20/10, 23/8 
ʿa. ķıl- “Sunmak” 41/7 
ʿa.-ı ḥāl “Durumu açıklama” 16/8 

as-: Bir kimseyi boğazından ip vb. ge-
çirip sallandırarak öldürmek; idam 
etmek, asmak 
a.-armen 42/5 

ʿaṣā (Ar.): Uzun sopa, değnek, baston, 
asa 
ʿa. eyle- “Değnek hâline getir-
mek” 61/3 

ʿasl (Ar.): Soy 
ʿa.+ım 5/6 
ʿa.+ımnı 3/10, 5/2 

āsmān (Far.): Gök, sema 
ā.+da 48/4 
ā.+dın 45/6 

ast: Alt 
a.+ıda 39/3, 54/9 
a.+ıge 53/10 

aş: Yemek, yiyecek 
a.+ıma 37/1 

aş-: Yüksek, uzak veya geçilmesi güç 
bir yerin öte yanına geçmek, aş-
mak 
a.-ıp 50/2 

ʿāşıķ (Ar.): Bir kimseye veya bir şeye 
karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, 
vurgun, âşık 
ʿā. 4/2, 29/3, 29/9, 57/3 
ʿā. bol- “Bir kimseye aşırı sevgi 
duymak, gönlünü kaptırmak” 2/6, 
6/10, 9/11, 20/4, 35/3 
ʿā.-ı nālān 46/7 
ʿā.+lar 28/13 
ʿā.+larnıŋ 48/5 
ʿā.+men 6/8 

ʿāşıḳān[e] (Ar.): Âşık olana yakışacak 
şekilde, âşıkça, âşıkçasına 
ʿā. 12/11 

ʿāşıḳlıḳ (Ar.+T.): Âşıklık, âşık olma 
durumu 
ʿā. 58/8 

āşikārā (Far.): Belli, belirgin, açık 
ā. ķıl- “Belli etmek, ortaya çıkar-
mak, belirginleştirmek” 5/6 

āşiyān (Far.): Kuş yuvası 
ā.+ġa 46/9 

āşiyāne (Far.): Ev, mesken, barınak 
ā. 50/6 

at: İsim, ad krş. aṭ 
a.+ı 47/5, 47/10 
a.+ım 58/11 

aṭ: İsim, ad bk. at 
a.+ım 3/1, 5/9, 5/11 
a.+ımnı 20/9 

ata: Baba 
a. 10/7, 16/7, 19/9, 58/2, 65/7, 
65/8, 67/5 
a.+dın 18/10 
a.+mızdın 13/5 
a.+ŋızġa 10/5 
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a.+sı 9/3 
a.+sıdın 12/13 
a.+sınıŋ 10/6 

ᶜaţā (Ar.): Bağışlama, af 
ʿa. eyle- “Bağışmak, affetmek” 
61/11  

āteş (Far.): Büyük üzüntü, acı 
ā.+ide 28/2 

āteşįn (Far.): Ateş gibi coşkulu 
ā.+dür 18/3 

aṭlıġ: Adlı, isimli 
a. 68/5 

āvāre (Far.): Kararsız, şaşkın, perişan 
ā. 15/9 
ā.+men 40/9 

āvāz (Far.): Ses 
ā. 24/3 
ā.+ın 53/8 

ay vay: Birdenbire duyulan acı, ağrı, 
şaşırma, ürkme veya sevinç anla-
tan söz 
a. 30/1 

ay: Bir ayın herhangi bir gününden er-
tesi ayın aynı gününe kadar geçen 
veya yaklaşık otuz gün olarak ka-
bul edilen süre 
a.+ġaça 15/4 

ay-: Demek, söylemek krş. ayt- 
a.-dı 2/10, 2/13, 2/2, 2/3, 2/6, 3/5, 
6/1, 7/11, 8/1, 9/10, 9/13, 9/8, 
10/2, 11/11, 11/7, 12/1, 12/10, 
13/12, 13/2, 13/5, 13/6, 15/5, 
20/13, 23/2, 24/11, 24/13, 24/5, 
24/7, 24/9, 26/4, 26/8, 27/9, 29/5, 
29/7, 31/11, 34/1, 35/4, 45/7, 
47/10, 49/4, 54/9, 59/10, 59/11, 
59/2, 59/4, 68/11 
a.-dılar 31/5, 41/7 
a.-ġalı 10/9, 15/7, 21/2, 23/3, 25/3, 
26/9, 28/8, 30/9, 34/6, 35/5, 36/9, 
38/6, 39/10, 41/11, 42/10, 43/9, 
44/9, 45/11, 48/1, 49/11, 51/4, 
52/4, 54/2, 55/3, 56/1, 57/2, 58/5, 
60/1, 64/1, 64/10, 65/8, 66/8, 
67/11 

ayaḳ: Vücudun belden aşağı bölümü; 
bacak 

a.+ını 36/8, 45/8 
a.+ıŋ 36/5 

ayrıl-: Bir yerden, bir kimseden, bir 
şeyden uzaklaşmak, ayrılmak 
a.-dı 46/3 
a.-ġanıġa 16/7, 16/8 
a.-ıp 21/9, 27/13 
a.-madı 41/2 

ʿayş (Ar.): Yiyip içme, hayatın zevkini 
çıkarma 
ʿa.+ım 17/12 
ʿa. u ᶜişret ber- “Zevk ve safa ver-
mek” 61/5 
ʿa. u ᶜişret ķıl- “Yiyip içerek eğ-
lenmek, hayatın zevkini çıkar-
mak” 29/5, 29/6, 58/1 

ayt-: bk. ay- 
a. 23/12 
a.-ay 10/10, 16/8, 45/3 
a.-ayın 60/1 
a.-ġalı 19/6 
a.-ġıl 5/10, 22/10, 22/13, 22/4, 
22/7, 26/5, 35/5 
a.-ıŋız 12/11 
a.-ḳıl 5/5 
a.-tı 3/6, 8/13, 31/13 
a.-tım 43/10 

az: Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı ba-
kımından eksik, çok karşıtı, az 
a. ḳal- “bir işin gerçekleşmesi söz 
konusuyken gerçekleşmemek” 
15/5 

azā (< Ar. ʿazā): Yas, matem 
a.+sı 35/13 

āzāde (Far.): Hür, serbest 
ā. ėr-dim 18/12 

ʿazįz (Ar.): Sevgide üstün tutulan, de-
ğerli ve mukaddes olan; muazzez, 
aziz 
ʿa. 12/11, 14/7, 18/1, 31/13, 66/3 
ʿa.+i 2/8 

ʿazm (Ar.): Bir işteki engelleri yenme 
kararlılığı 
ʿa. ėt- “Bir işi yapmak için kararlı-
lıkla gayret etmek” 50/1 
ʿa. eyle- “Bir işi yapmak için ka-
rarlılıkla gayret etmek” 20/6 
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ʿAzrā (Ar.): Özel isim, ‘Vamık ile 
Azra’ hikâyesinin karakteri 
ʿA. 60/9 
ʿA.+nıŋ 4/13 

ʿAzrāʾįl (Ar.): Özel isim, Allah tara-
fından insanların canını almakla 
görevlendirilen melek, Azrail krş. 
Ḥażret-i ʿAzrāʾįl 
ʿA. 15/12 

B 
bād (Far.): Rüzgâr, yel 

b.-ı muḫālif “Ters esen rüzgar” 
16/3 
b.-ı ṣabā “Sabaha doğru kuzeydo-
ğudan hafif hafif esen serin, hoş, 
latif bahar rüzgârı” 21/12, 21/13, 
22/10, 22/7 

bāde (Far.): Şarap, içki, mey 
b.+ler 68/4 

bāġ (Far.): Bağ, bahçe 
b. 8/2, 41/1, 66/11, 68/7 
b.+ḳa 8/11, 23/13 
b.+lar 3/3, 38/8 
b.+ları 23/4 
b.+larıŋ 35/9 
b.+nıŋ 2/7  

bāġçe (Far.): Bağ, bahçe 
b.+ni 51/5 

bāġçeli (Far.+T.): Bahçeli, bahçesi 
olan 
b. 38/8 

baġır: Göğüs, sine 
b.+ı 40/8, 46/3 
b.+ı biryān bol- “Üzüntü çekmek, 
çok acı duymak” 13/9 
b.+ım 4/11, 13/8, 19/2, 30/13, 
37/4, 37/6, 40/10, 53/3 
b.+ımnı 4/9, 14/12, 23/6, 25/7, 
35/2, 55/6 
b.+ını 46/6, 60/7 

baġla-: 1. Eklemek, bir araya getir-
mek, birleştirmek 
b.-dı 36/10 
2. Engellemek 
b.-dım (bėlimni b.- “Zina yapma-
mak”) 63/1 
b.-p (bėlimni b.- “Zina yapma-
mak”) 62/10 

3. Kumaş, ip, tel gibi şeyleri uçla-
rını birbiri arasından geçirmek su-
retiyle düğümlemek 
b.-p 4/10, 7/3 
b.-p (boynını baġla- “Boynuna sa-
rılmak”) 7/3 
b.-psen 36/2 
4. İp, bağ veya başka bir araçla bir 
şeyi bir yere veya birkaç şeyi bir-
birine tutturmak 
b.-p 36/8, 62/11 
b.-rmen 27/6 

baġlan-: Bağlama işine konu olmak, 
bağlanmak 
b.-sun 57/11 

bahār (Far.): İlkbahar mevsimi, 
(mec.) mutlu zaman 
b.+ım 41/1 

bahāsız (Far.+T.): Değersiz, kıymetsiz 
b. 51/9 

baḫt (Far.): Yazgı, kader 
b.+ı ḳara bol- “İşleri beklendiği 
gibi gitmemek” 26/13 
b.+ı ḳara eyle- “İşleri kötü duruma 
çevirmek” 46/2, 60/6 
b.+ım 37/6, 68/9 
b.+ımnıŋ 66/11 

baḳ-: Bakışı bir şey üzerine çevirmek, 
bakmak 
b.-ıp 31/10, 31/10, 31/11, 31/12, 
35/10, 38/12 
b.-sa 6/3 

bal: Tat, lezzet 
b.+ı 56/6 
b.+ın 54/5 

bala: Yavru, çocuk 
b.+m 14/13, 14/9 

bar: 1. Var, mevcut 
b. 3/6, 10/10, 29/8, 36/5, 41/8, 
49/5, 49/6, 50/9, 56/4, 56/5, 56/6, 
60/1, 66/2 
b.+dur 52/8, 58/3, 64/2 
b. ėr-di 8/10, 10/2, 31/8 
b.+mu 11/13, 11/13, 11/13 
2. Varlık, vücut, beden 
b.+ıŋnı 42/5 

bar-: 1. Ulaşmak, vasıl olmak, varmak 
b.-adur 20/13 
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b.-dı 2/1, 8/11, 31/4, 39/4, 66/6 
b.-dı+(közi uykuġa bar- “Uyu-
mak”) 2/4 
b.-dılar 51/11, 67/9 
b.-dım 63/5 
b.-ġıl 14/12, 14/9, 59/5 
b.-ıp 23/13, 31/5, 31/7, 43/6, 44/8, 
49/3 
b.-maḳġa 31/4 
b.-sa 21/1 
b.-saŋ 49/5, 65/9 
b.-saŋız 13/6 
b.-ur ėr-di 44/7 
b.-urmiz 13/6 
b.-ursen 50/2 
2. Gitmek 
b.-adur 37/7 
b.-adurmen 29/11 
b.-ıp 9/13, 10/5, 22/4, 22/13, 28/7, 
41/9, 62/9, 63/9 
b.-ursen 30/1 
b.-masmen 65/4 

bārān (Far.): Yağmur 
b. 17/4, 17/5 

barça: Bütün, tüm, hep 
b. 16/1, 56/2 
b.+nı 60/8 
b.+sı 62/9, 65/5 

bārekaʾllāh (Ar.): ‘Maşallah, ne gü-
zel!’ anlamında ibare 
b. 14/2 

baş: 1. Kafa, ser, baş 
b. 43/2, 61/6 
b.+dın 60/6, 61/11, 66/9 
b.+dın ayaḳ “Başından sonuna ka-
dar” 36/5 
b.+ı 51/1 
b.+ı+(3) 4/3 
b.+ıda 52/6 
b.+ıġa 25/8, 28/13 
b.+ım 54/3 
b.+ıma 23/7, 34/11, 37/2, 56/3, 
63/6, 65/1 
b.+ımdın 41/2 
b.+ımġa 15/8, 22/3, 35/1, 47/4 
b.+ımnı 62/8 
b.+ımnıŋ 4/1 
b.+ın 62/9 

b.+ını 17/9, 41/8, 41/9, 62/8 
b.+ınıŋ 49/7 
b.+ıŋa 3/13 
b.+ıŋdın 42/6, 49/1 
b.+ıŋġa 36/1 
b.+ıŋnı 42/2 
2. Bir topluluğu yöneten kimse 
b. bol- “Öncülük etmek” 14/4 
3. Bir şeyin yakını veya çevresi 
b.+ıda 31/8 

baya: Demin, az önce 
b.+ḳı 6/3, 7/9 

bāzār (Far.): Çarşı, alış-veriş yeri, pa-
zar 
b.+ı 44/5 

bed-baḫt (Far.): Talihsiz kimse 
b. 41/8 

Bedaḫşān (Far.): (Afganistan’daki Be-
dahşân eyaletinin adından) Be-
dahşan şehrinde işlenen çok de-
ğerli yakut, la’l-i Bedahşan 
B.+a 52/9 

bed-nümā (Far.): Kötüyü gösteren 
b.+dur 36/4 

bėg: Bir yörenin ileri gelen, zengin ki-
şisi, komutan, bey 
b. 29/2 
b.+i 8/9 
b.+ler 10/10, 68/3 
b.+leri 68/1 
b.+lerniŋ bėgi ķıl- “Beylerin beyi 
yapmak” 8/8 

bėg-zāde (T.+Far.): Bey oğlu, beyzade 
b. 11/13 

be-ḥaḳ (Far.+Ar.): Hakkıyla 
b. 19/5 

bel: İnsan bedeninde göğüsle karın, 
sırtla kalçalar arasında daralmış 
bölüm, bel krş. bėl 
b.+ige 7/3 

bėl: bk. bel 
b.+imni 62/10, 63/1 
b.+iŋge 36/2 

belā (Far.): İçinden çıkılması güç, sa-
kıncalı durum, bela 
b. 22/3, 28/1, 41/2, 65/3 
b.+dın 65/11 
b. eyle- “Kötülüğe, felakete 
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uğratmak” 62/8 
b.+ge 63/4 
b.+ġa 27/3, 39/10, 39/11 

Belḳıs: Özel isim, Saba Melikesi Bel-
kıs, ‘Süleyman ve Belkıs’ kıssası-
nın karakteri 
B. 60/11 
B.+nıŋ 6/7 

be-nāgāh (Far.): Ansızın, birdenbire 
b. 20/12, 23/2 

bend (Far.): Bağ, bent 
b.+i 19/11, 27/5 
b. ol- “Bağlanmak” 57/11, 57/4 

bende (Far.): Kul, köle 
b.+niŋ 46/2 

bendį (Far.): Mahkûm 
b.+ge 13/3 

ber-: 1. Üzerinde, elinde veya yakı-
nında olan bir şeyi birisine eriştir-
mek, iletmek, vermek 
b.-di 66/5 
b.-diler 31/9 
b.-ür 60/3, 60/5 
b.-ürmen 8/9 
2. Kızı, kadını biriyle evlendirmek 
b.-iŋ 11/10 
b.-ey 12/1 
3. Katmak, birlikte göndermek 
b.-iŋ+(ḳatıp ber-) 12/3 
4. Bırakmak 
b.-ip 11/4 
5. Yardımcı fiil 
b.-+(emān ber-) 17/3 
b.-di+(nişāne ber-) 11/3,  
b.-di+(derd ber- devā ber-) 61/2 
b.-di+(ruḫṣat ber-) 12/13 
b.-di+(toy ber-) 68/11 
b.-dim+(cevāb ber-) 14/9 
b.-eyin+(amān ber-) 42/3 
b.-iŋ+(ḫaber ber-) 68/1 
b.-iŋ+(ruḫṣat ber-) 12/4, 12/5, 
29/10 
b.-ip+(ruḫṣat ber-) 49/10 
b.-ip+(tesellį ber-) 30/9 
b.-medi+(cevāb ber-) 2/9, 7/12, 
9/7 
b.-meydür+(cevāb ber-) 8/5 
b.-sün+(murādını ber-) 57/3 

b.-ür+(cilve ber-) 23/4 
b.-ür+(ʿıyş ile ʿişret ber-) 61/5 
b.-ür+(renc ile zaḫmet ber-) 61/4 
b.-ür+(renc ü miḥnet ber-) 65/1 
b.-ürmen+(cevāb ber-) 65/8, 67/6 

ber-ḳarār (Far.+Ar.): Aynı durumda, 
aynı kararda 
b. ol- “Aynı durumda olmak” 48/3 

beş yüz: Beş yüz sayısı 
b. 13/1, 13/4, 14/3, 16/4, 16/6, 
64/9, 65/5, 67/10, 67/6 

beter (< Far. bed-ter): Daha kötü, çok 
kötü, beter 
b. bol- “Kötü durma düşmek” 
43/11 
b.+din beter bol- “Kötüden kötü 
duruma düşmek” 18/8 
b. eyle- “Kötü duruma düşürmek” 
61/7 

beyābān (Far.): Çöl 
b.+ġa 25/1 
b.+lar 23/1 

beyān (Ar.): Bildirme 
b. ėt- “Bildirmek, söylemek, anlat-
mak” 22/13  
b. ķıl- “Bildirmek, söylemek, an-
latmak” 10/5, 10/9, 27/10, 31/12, 
46/11, 62/6 

beyt (Ar.): Anlam bakımından birbi-
rine bağlı şiir parçası, beyit 
b.+ni 5/13, 6/4, 11/5, 12/5, 12/9, 
13/12, 13/7, 14/6, 16/2, 16/8, 
17/10, 17/4, 20/11, 21/13, 27/10, 
28/6, 29/13 

bį-ʿaded: (Far.+Ar.): Sayısız 
b. 40/10 

bį-çāre (Far.): Çaresiz 
b. 6/8, 22/13 
b.+durmen 24/6 

bį-dād (Far.): Adaletsizlik, zulüm, ezi-
yet  
b. 60/10 

bį-derd (Far.): Dertsiz 
b. 12/8 

bį-devā (Far.): Dermansız, çaresiz 
b.+ġa 40/2 
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bį-ḥisāb (Far.+Ar.): Hesapsız, sayısız, 
çok fazla 
b. 40/11 

bį-hūş (Far.): Aklı başında olmayan, 
kendinden geçmiş, baygın; şaşkın, 
sersem 
b. bol- “Aklı başından gitmek” 
66/6 

bį-ḳarār (Far.+Ar.): Kararsız 
b. 18/4 

bį-ke (< Far. bį-kes): bk. bį-kes 
b.+men 28/2 

bį-kes (Far.): Kimsesiz krş. bį-ke 
b. 40/9 

bil-: Bir şey hakkında bilgi sahibi ol-
mak, öğrenmiş bulunmak, bilmek 
b. 18/10, 49/6, 58/11 
b.-dim 37/3 
b.-gil 5/7 
b.-mesidin 50/1 
b.-mesmen 26/5 
b.-meymen 35/12, 37/6 
b.-meymiz 8/6 
b.-seŋ 19/4 

bildür-: Herhangi bir şeyi haber ver-
mek, bildirmek 
b.-se 8/8 

bile: bk. birle 
b. 27/11, 27/12, 27/13, 29/2, 37/7, 
44/10, 45/1, 46/7, 48/6, 59/9, 
60/10, 62/4, 64/10, 65/5, 67/10, 
67/10, 67/10, 67/8 

bilen: bk. birle 
b. 44/9, 51/2, 52/11, 52/3, 56/6, 
60/9, 62/6 

bįmār (Far.): Hasta  
b. 18/4, 48/9 

bį-nevā (Far.): Nasipsiz 
b. 40/4 

bir bir: Birer birer, tek tek 
b. 10/5, 10/9, 27/10, 31/12, 46/11 

bir toḳuz: Çok sayıda, fazla 
b. 2/8 

bir: Bir sayısı 
b. 2/2, 3/4, 3/6, 4/10, 4/8, 8/2, 8/4, 
8/10, 9/11, 10/1, 10/10, 10/12, 
10/9, 10/9, 11/1, 12/11, 14/10, 
15/3, 15/4, 15/6, 15/6, 15/7, 15/9, 

16/3, 16/5, 17/4, 18/2, 18/6, 19/6, 
20/11, 20/12, 20/3, 21/11, 21/2, 
22/2, 22/7, 22/9, 23/2, 23/3, 24/1, 
24/3, 25/12, 25/13, 25/3, 25/9, 
26/9, 27/4, 27/5, 28/13, 28/13, 
28/8, 29/4, 29/6, 30/3, 30/9, 31/4, 
31/5, 31/6, 31/7, 31/9, 34/6, 35/1, 
35/4, 35/5, 35/10, 36/1, 36/9, 
37/11, 38/1, 38/4, 38/6, 39/11, 
39/8, 39/9, 40/3, 40/4, 40/9, 41/1, 
41/10, 41/10, 41/8, 42/10, 42/11, 
43/7, 43/8, 43/9, 44/10, 44/11, 
44/7, 44/8, 45/11, 45/2, 45/4, 45/6, 
46/9, 47/1, 47/1, 47/11, 47/2, 47/4, 
47/5, 47/6, 47/9, 48/1, 48/1, 48/11, 
48/3, 49/11, 49/4, 49/5, 49/8, 
50/10, 51/1, 51/10, 51/11, 51/3, 
51/5, 51/5, 51/7, 51/9, 52/1, 52/2, 
52/4, 52/5, 52/7, 53/7, 54/2, 55/1, 
55/11, 55/3, 56/1, 56/11, 56/6, 
57/1, 57/1, 57/2, 58/2, 58/5, 
59/10, 59/6, 59/9, 60/1, 60/1, 
60/10, 60/8, 61/3, 61/4, 61/4, 
61/5, 61/5, 61/8, 61/8, 62/1, 62/11, 
62/11, 62/4, 63/3, 63/5, 64/1, 
64/10, 64/7, 65/8, 66/2, 66/3, 
66/4, 66/8, 67/11, 67/8, 68/4 
b.+i 19/12 
b.+sıḳım “Avucun sıkıldığında 
alabildiği miktar” 24/11, 24/7 

birbir(i): Karşılıklı olarak bir diğeri 
b.+ge 16/3, 64/6 
b.+leri 16/5 

birev: Biri, bir kimse 
b.+ge 28/10, 28/11, 28/9, 60/2, 
60/7 
b.+ni 28/11, 60/3, 60/4 
b.+niŋ 60/7, 61/3 

biri: Biri, bir kimse 
b. 63/1, 64/4, 64/5, 64/5, 64/5 
b.+niŋ 51/1 
b.+si 64/2, 64/4, 64/4 

birle: Vasıta edatı, ile, birlikte krş. 
bile, bilen, birlen 
b. 2/1, 4/12, 12/11, 13/6, 13/9, 
14/5, 15/1, 15/2, 15/5, 16/5, 16/6, 
17/5, 17/6, 19/13, 24/6, 28/3, 
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28/7, 34/3, 39/11, 40/7, 43/1, 59/3, 
61/9, 63/1, 67/2 

birlen: bk. birle 
b. 44/2 

biryān (Far.): Kızartılmış, kavrulmuş 
krş. büryān 
b. (baġrı b. bol- “Üzüntü çekmek, 
çok acı duymak”) 13/9 

bisyār (Far.): Çok, çok fazla krş. 
bisyāre 
b. 51/2 

bisyāre (Far.): bk. bisyār 
b. 61/7 

bįşe (Far.): Orman, ağaçlık, koruluk 
b.+ni 39/1 
b.+niŋ 38/11 
b.-i kem-zār “Kötülüklerle dolu 
orman” 38/4 

bį-vefā (Far.+Ar.): Vefasız 
b. 28/8, 46/7, 58/3 

biz: Biz, 1. çokluk kişi zamiri 
b. 13/5 
b.+ge 42/8, 45/1, 64/11 
b.+ler 39/6 
b.+lerni 39/5 
b.+ni 29/14 
b.+niŋ 68/1 

bol-: Yardımcı fiil 
1. Gerçekleşmek, yapılmak; her-
hangi bir durumda bulunmak 
b.-ap+(neme bol-) 26/8 
b.-ap+(ʿāşıḳ bol-) 6/10 
b.-ap+(ġarįb bol-) 21/7 
b.-apdur+(ʿāşıḳ bol-) 9/11 
b.-aşġa+(helāk bol-) 15/5 
b.-ay+(ḳurbān bol-) 21/4, 21/7 
b.-dı+(ʿāşıḳ bol-) 2/6, 35/3 
b.-dı+(beter bol-) 43/11 
b.-dı+(gūyā bol-) 26/7 
b.-dı+(gülgūn bol-) 44/1 
b.-dı+(ġāyib bol-) 6/3 
b.-dı+(ḫalāṣ bol-) 41/10 
b.-dı+(ḥāṣıl bol-) 66/9 
b.-dı+(ḥayrān bol-) 54/1 
b.-dı+(helāk bol-) 65/6 
b.-dı+(ḫūn bol-) 27/1 
b.-dı+(ḳan bol-) 46/4 
b.-dı+(ḳısmet bol-) 45/1 

b.-dı+(mest bol-) 55/11 
b.-dı+(meşġūl bol-) 29/6 
b.-dı+(meyl bol-) 66/11 
b.-dı+(nāzil bol-) 66/10 
b.-dı+(ne bol-) 9/1, 9/5, 9/6, 
17/11, 17/12, 17/13, 17/13, 19/4, 
30/13 
b.-dı+(peydā bol-) 45/6 
b.-duḳ+(ġark bol-) 27/12 
b.-dum+(şūrla bol-) 68/8 
b.-dum+(ėrenlıġ derdide bol-) 
34/12 
b.-dum+(ada bol-) 22/6 
b.-dum+(dįvāne bol-) 61/6 
b.-dum+(gedā bol-) 22/6 
b.-dum+(ḥayrān bol-) 28/4 
b.-dum+(rāżį bol-) 13/3 
b.-duŋız+(neme bol-) 7/11 
b.-ġan+(baġrı biryān bol-) 13/9 
b.-ġan+(hem-dem bol-) 13/9 
b.-ġan+(maḥrem bol-) 13/10 
b.-ġandın+(nūş bol-) 56/11 
b.-ġanını+(ḥādiṩe bol-) 8/6 
b.-ġay+(uşbu bol-) 23/3 
b.-ġanġa+(eṩeri bol-) 9/9 
b.-ma+(perįşān bol-) 30/10 
b.-madı+(nev-bahār bol-) 41/1 
b.-madı+(bāġ-ı ümįdim bol-) 41/2 
b.-ġıl+(rıżā bol-) 50/3 
b.-madılar+(ḫalāṣ bol-) 39/8 
b.-madım+(şād bol-) 40/1, 44/10, 
44/11, 45/2, 45/4 
b.-maġan+(ġarįblıḳ bol-) 18/10 
b.-maġan ėrdim+(ġarįblıḳ kūyında 
bol-) 18/11 
b.-mas+(ʿāşıḳ bol-) 20/4 
b.-mas+(ḥāṣıl bol-) 12/3 
b.-mas+(müyesser bol-) 11/11 
b.-mas+(revā bol-) 61/2 
b.-masam+(şemşįr birle bol-) 28/3 
b.-masam+(ʿışḳıŋda bol-) 63/8 
b.-masam+(hem-dem bol-) 57/8 
b.-masam+(muḥtāc bol-) 64/3 
b.-masam+(müstaġraḳ bol-) 28/6 
b.-masam+(şeydā bol-) 27/13 
b.-masmiz+(cüdā bol-) 14/1 
b.-masun+(ada bol-) 27/1 
b.-masun+(baḫtı ḳara bol-) 26/13 
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b.-masun+(büryān bol-) 40/8 
b.-masun+(cüdā bol-) 26/12 
b.-masun+(mübtelā bol-) 41/4 
b.-masun+(perįşān bol-) 40/6 
b.-masun+(zār-ı girįbān bol-) 40/7 
b.-sa+(bāġlar bol-) 3/3 
b.-sa+(cemāl ḳız bol-) 11/10, 12/1 
b.-sa+(neme bol-) 14/3 
b.-sam mu+(ṣūretide bol-) 25/1 
b.-sun+(fedā bol-) 18/6, 31/1, 
56/9, 63/7 
b.-sun+(kör bol-) 55/9 
b.-sun+(ḳurbān bol-) 30/11 
b.-sun+(ḳutluġ bol-) 55/4 
b.-sun+(muḳadder bol-) 48/7 
b.-sun+(ṣadaḳa bol-) 55/5 
b.-sun+(yaḫşı bol-) 55/10 
b.-up+(bį-hūş bol-) 66/7 
b.-up+(ġarḳ bol-) 16/4 
b.-up+(ḥayrān bol-) 64/1 
b.-up+(hem-rāh bol-) 13/1 
b.-up+(ḫōş-ḥāl bol-) 54/11 
b.-up+(ḳan bol-) 40/1 
b.-up+(kesel bol-) 17/8 
b.-up+(lāl bol-) 51/3 
b.-up+(mecnūn bol-) 43/2, 51/4 
b.-up+(mest bol-) 38/2, 68/4 
b.-up+(su bol-) 46/3 
b.-up+(zebūn bol-) 17/8 
b.-updur+(lāle ve şebnem bol-) 
23/11 
b.-upmen+(üftāde bol-) 18/13 
b.-ur+(ḥayrān bol-) 47/3 
b.-ur+(muḥtāc bol-) 3/13, 60/4 
b.-ur+(ziyāde bol-) 18/13 
b.-urmen+(ḥayrān bol-) 6/9 
b.-ap+(ʿāşıḳ bol-) 29/10 
2. Bir görev, makam, san veya ni-
telik kazanmak 
b.-asiz+(kim bol-) 2/11 
b.-asiz+(kimniŋ ferzendi bol-) 
2/12 
b.-asiz+(kimniŋ ʿazįzi bol-) 2/8 
b.-dı+(tāze bol-) 52/10 
b.-dı+(zāyil bol-) 10/13 
b.-dı+(ziyāde bol-) 25/4 
b.-ġandın+(pādişāh-zāde bol-) 
10/4 

b.-sa mu+(sulṭān bol-) 12/8 
b.-up+(baş bol-) 14/4 
b.-updur+(beterdin beter bol-) 
18/8 
b.-updur+(perį bol-) 56/6 
3. Meydana gelmek, vuku bulmak 
b.-dı+(cüdālıḳ vaḳti bol-) 29/9 
b.-dı+(bahārım bol-) 41/1 
b.-dı+(āḫir zamān bol-) 41/11 
b.-dı+(ḫazān bol-) 34/8 
b.-madı+(rūşen bol-) 68/6 
4. Bir durumdan başka bir duruma 
geçmek 
b.-dı+(revān bol-) 12/13, 15/3, 
17/7, 21/11, 26/4, 50/11, 50/8, 
64/9 
b.-dı+(revāne bol-) 50/10, 67/3 
b.-dılar+(meşġūl bol-) 56/11 
b.-dılar+(revān bol-) 14/4, 59/6 
b.-dum+(körmes bol-) 36/11, 
37/10, 37/3, 37/5, 37/8 
b.-mas+(hįç bol-) 68/8 
b.-mas+(ḳutulmaḳım bol-) 54/2 
b.-up+(kėyik ṣūretide bol-) 24/8 
5. Uygun düşmek, yerinde görül-
mek 
b.-mas+(ötmesem bol-) 43/2, 43/7 
b.-mas+(ölmesem bol-) 43/4 
b.-mas+(maṣlaḥat ėtmesem bol-) 
43/1 
b.-mas+(turmaḳ bol-) 42/10, 42/11 
6. Hazırlanmak, hazır duruma gel-
mek 
b.-maydur+(iş bol-) 10/4 
7. Bir şeyi elde etmek, edinmek 
b.-masa+( yāriŋ bol-) 58/4 
b.-sun+(menzil-gāhıŋ bol-) 48/4 
b.-sun+(nigāh-dārıŋ bol-) 48/9 
b.-urmen+(ḳızı bol-) 3/1 
8. Sıfat-fiil eki almış kelimelerden 
sonra anlamı kuvvetlendirmek için 
kullanılır 
b.-saŋ+(turmas bol-) 59/3 
9. Sürmek 
b.-sa+(üç yüz yıllıḳ yol bol-) 11/8 
b.-sun+(bir neçe yıl bol-) 48/3 
10. Yaklaşmak, gelip çatmak 
b.-updur+(āḫir zamān bol-) 16/9, 
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16/10, 16/12, 17/1, 17/3 
11. Mensup olmak 
b.-urmen+(Şebistāndın bol-) 3/11 
b.-urmen+(gülistāndın bol-) 3/12 
b.-urmen+(ol mekāndın bol-) 4/4, 
5/13 
b.-urmen+(şehr-i Şebistāndın bol-) 
5/8 
b.-ursen+(ḳaydın bol-) 3/7, 3/9, 
4/2, 4/7, 4/10, 4/13 
b.-ursen+(ḳaysı cāydın bol-) 5/5, 
5/11 
b.-men+(gevherlig mekāndın bol-) 
5/3 

bolur-: Görünmek, çevrilmek 
b.-urmış 9/2 

bōstān (Far.): Bağ, bahçe 
b.+a 51/6 

bōstānlı (Far.+T.): Bahçeli 
b. 38/8 

boşal-: Gevşeyerek çözülmek, boşan-
mak 
b.-dı 43/8 

boy: 1. Boy, kamet 
b.+ıġa 21/8 
2. Kıyı 
b.+ına 62/1 

boya-: Boya sürerek veya boyaya ba-
tırarak renk vermek, boyamak 
b.-psen+(ḳana boya- “Öldürmek, 
katletmek”) 4/5 

boyal-: Boyamak, boyanmak 
b.-masdur 56/9 

boylı: Boyu olan, boylu 
b. 31/3 

boyun: Gövdenin başla omuz arasında 
kalan bölgesi, boyun 
b.+ıġa 39/7 
b.+ını 7/2 

boz-: Kötü duruma getirmek, bozmak 
b.-dı 43/5 

bozul-: Kırılmak, kırma işine konu ol-
mak, bozulmak 
b.-ġan 62/3 

bölek: Ayrı, başka 
b. 12/4 

bu: 1. İşaret sıfatı, bu; krş. bul 
b. 3/4, 3/6, 4/9, 5/13, 6/2, 6/4, 

8/13, 8/6, 9/5, 9/8, 10/6, 11/5, 
11/6, 12/1, 12/11, 12/5, 12/8, 12/9, 
13/1, 13/12, 13/12, 13/12, 13/2, 
13/4, 13/7, 14/2, 14/3, 14/6, 
15/10, 16/10, 16/12, 16/12, 16/13, 
16/2, 16/4, 16/6, 16/8, 16/9, 17/1, 
17/10, 17/2, 17/3, 17/4, 18/11, 
18/3, 18/6, 18/9, 19/4, 20/11, 
21/13, 21/7, 22/13, 23/11, 24/4, 
24/6, 27/10, 27/11, 27/9, 28/1, 
28/12, 28/6, 28/9, 28/9, 29/1, 
29/1, 29/13, 29/3, 31/12, 31/3, 
31/5, 34/1, 34/10, 36/6, 36/11, 
36/7, 37/4, 39/9, 41/2, 41/5, 42/1, 
42/11, 42/2, 42/5, 43/2, 43/6, 45/7, 
46/11, 47/8, 51/10, 54/8, 55/5, 
55/8, 56/10, 56/9, 58/1, 59/10, 
59/2, 60/9, 61/6, 62/6, 63/11, 64/7, 
65/3, 65/4, 65/5, 65/8, 66/11, 66/4, 
67/10, 67/2, 67/3 
2. İşaret zamiri, bu 
b.+dur 47/7 
b.+lar 15/1 
b.+large 67/11  
b.+ndın 46/9 

bul: Bu, şu; krş. bu 
b. 27/7 

bulançı: Avcı 
b.+dın 26/1 

bulaş-: Bulaşmak, karışmak 
b.-ıpmen 22/9 

burun: Önce 
b. 50/1 

būse (Far.): Öpücük 
b. 57/1 
b. al- “Öpmek” 52/4 

būy (Far.): Koku 
b.+ı 53/11 

bülbül (Far.): Sesinin güzelliği ile ta-
nınmış olan ötücü kuş, bülbül 
b. 30/7, 38/10 
b.+isiz 2/7 
b.+ler 23/5 
b.+lerin 19/11 
b.-i şeydā “Çılgınca öten bülbül, 
âşık” 64/7 

bülend (Far.): Yüksek 
b. 59/9 
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büryān (Far.): bk. biryān 
b. bol- “Aşk acısıyla yanmak” 
40/8 
b. eyle- “Aşk acısıyla yakmak” 
46/6 

büzül-: Korku, şaşkınlık vb. etkenlerle 
içi daralmak, keyfi kaçmak 
b.-üp (köŋli büzül- “Keyfi kaç-
mak, içi sıkılmak”) 29/13 

büzürg-vār (Far.): Saygıdeğer, hür-
mete layık, büyük mertebeli 
(kimse) 
b.+ım 12/2 

C 
cādū (Far.): Büyücü 

c.+nı 28/8 
c.+nıŋ 27/5, 62/1, 62/5 

cādū-ger (Far.): Büyü yapan (kimse), 
büyücü 
c. 24/10, 24/7 
c.+ni 28/7 
c.+niŋ 27/7, 34/2 

cām (Far.): Cam veya topraktan yapıl-
mış bardak, içki kadehi 
c.+ı 7/5 

cān (Far.): İnsanın duygularını taşıyan 
iç âlemi; ruh 
c. 19/3, 19/5, 22/12, 37/3, 42/5, 
55/5 
c.+dın 20/4, 52/7 
c.+ı 29/3 
c.+ım 14/12, 14/7, 14/9, 17/13, 
18/6, 30/11, 31/1, 44/4 
c.+ımdın 66/1 
c.+ımge 22/11 
c.+ımġa 16/10, 20/1 
c.+ımıŋ 30/6 
c.+ımnı 15/12, 18/9, 43/6, 52/11, 
61/11 
c.+ımnıŋ 2/10, 30/4 
c.+ıŋnı 42/4 
c.+lar 13/8, 56/9 
c.+nı 6/5, 55/8 

cānān (Far.): Sevgili, sevilen kadın 
c. 47/1, 47/7, 52/4 

cānver (Far.): (mec.) Acımasız, kötü 
ruhlu, zalim (kimse) 
c. 26/4, 49/8 

cāy (Far.): Yer, mahal, mevki 
c. 31/4, 59/6 
c.+a 51/6, 62/7 
c.+da 41/7, 42/11, 59/7 
c.+dın 5/10, 5/5 
c.+ġa 31/4, 59/6 
c.+ı 59/7, 59/11, 68/10 
c.+ıdın 20/6, 63/10 
c.+ıŋ 42/2 
c.+ıŋız 2/12 
c.+lar 43/2, 68/2 
c.+larġa 46/11 
c.+nı 32/1 

Cebbār (Ar.): “İstediğini zorla yapan, 
herkese cebretme gücü olan, ken-
disine asla cebredilemeyen” anla-
mında Allah’ın sıfatlarından biri 
C. 48/10 

cebr (Ar.): Zorlama, zor kullanma, zor 
c. 15/11, 45/1 

Cebrāʾįl (Ar.): Allah tarafından pey-
gamberlere vahiy getirmekle gö-
revlendirilen melek, Cebrail 
C. 3/7, 15/11 

cefā (Ar.): Bir başkasına verilen aşırı 
eziyet veya sıkıntı, cefa 
c. 6/12, 39/11, 62/6 
c.+dın 45/1 
c. eyle- “Aşırı eziyet etmek, sı-
kıntı vermek” 28/10, 28/12, 60/10, 
60/2, 63/1, 64/11 
c.+ġa 15/11, 15/13, 15/9 
c. ķıl- “Aşırı eziyet etmek, sıkıntı 
vermek” 22/11 
c.+ya+(cefāya sal- “Sıkıntıya uğ-
ratmak”) 64/4 

cehennem (Ar.): Dinî inanışlara göre, 
dünyada günah işleyenlerin öldük-
ten sonra ceza görecekleri yer; 
tamu, cehennem 
c.+de 42/8 
c.+ge 62/9 

cemāl (Ar.): Yüz güzelliği 
c. 11/10, 12/1 
c.+iġa 67/1 
c.+in 36/10, 37/10, 37/2, 37/5, 
37/7 
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c.+iŋ 9/2, 58/9 
c.+iŋge 28/4 

cemįʿ (Ar.): Bütün, hep, cümle 
c. 3/1, 9/10, 9/12, 10/7, 14/5, 67/2 

cenāze (Ar.): Gömülmek üzere hazır-
lanmış ceset, insan ölüsü, cenaze 
c.+sini 20/3 

cennet (Ar.): Dinî inanışlara göre 
imanlı ve iyi kimselerin ölümden 
sonra Allah tarafından mükâfat 
olarak konulacakları ve içinde 
ebediyen yaşayacakları, her türlü 
tasavvurun üstünde güzellik ve ni-
metlerle dolu yer; uçmak, cennet 
c. 30/5 

cevāb (Ar.): Bir soruya, bir isteğe, bir 
söz, bir davranış veya yazıya veri-
len karşılık; yanıt, cevap 
c. 8/5, 65/7 
c. ber- “Karşılık olarak bildirmek 
veya söylemek” 2/9, 7/12, 8/5, 
9/7, 14/9, 67/6 

cevāhir (Ar.): Elmas, zümrüt, pırlanta 
gibi değerli taşlar, mücevherat 
c.+din 52/1 

cevelān (Ar.): Gezinme, gezinti 
c.+a 50/1 

cevr (Ar.): Eziyet, cefa, zulüm 
c.-i 15/13 

cevşen (Far.): Zırh  
c.+i 30/4 

ciger (Far.): İç, bağır 
c. 13/9 
c.+im 17/12 

cihān (Far.): Dünya, cihan 
c. 55/10 
c.+dın 13/12, 44/3 
c.+ı 29/4 
c.+nıŋ 5/4 
c.+ġa 15/10 

cilve (Far.): Hoşa gitmek, ilgi çekmek 
için takınılan çekici, edalı davra-
nış; işve, cilve 
c. ber- “Edalı davranmak” 23/4 
c.+lerni 2/8 

civān (Far.): Genç, yakışıklı, boyu 
posu yerinde erkek veya kadın 

c.+ım 3/7 
c.+lar 17/1 

cūş (Far.): Coşma, taşma, kaynama, 
coşkunluk 
c. ur- “Coşmak” 15/7, 61/8 

cüdā (Far.): Ayrı düşmüş, uzak kalmış, 
ayrı, uzak 
c. bol- “Ayrı düşmek, uzaklaş-
mak” 14/1, 26/12 
c. eyle- “Uzakta bırakmak, ayır-
mak” 28/13, 29/2, 61/1, 61/5 

cüdālıḳ (Far.+T.): Ayrılık 
c. 12/12, 29/8, 37/6 

cümle (Ar.): Bütün, tüm 
c. 13/11, 35/6 
c.-i bįmār “Hastalıkların tümü” 
48/9 

Ç 
çaġla-: Çalışmak, çabalamak 

ç.-dı 36/11 
çāk (Far.): Yırtık, yarık 

ç. ėt- “Yırtmak” 16/13 
ç.-i girįbān “Yaka yırtmacı, yaka-
nın kesilip açılmış olan yeri, 
yaka” 26/10, 66/1 
ç. ç. ķıl- “Yakasını yırtmak” 7/13 

çaḳ-: Çağırmak, davet etmek 
ç.-tım 66/11 

çār (< Far. çāre): Kurtuluş yolu, çıkar 
yol, çare 
ç.+ım 12/12 

çārbāġ (< Far. çehār-bāġ): bk. 
çehārbāġ 
ç. 23/2, 27/6 
ç.+da 34/3 
ç.+ıŋ 36/5 
ç.+ḳa 23/13, 25/9 

çarḫ (Far.): Çark, dönen tekerlek; 
(mec.) talih, baht, zaman, devran 
ç. ur- “Dönmek, devretmek” 50/6 
ç.-ı nā-şād “Gamlı talih, kederli 
baht” 16/13 
ç.-ı felek “(mec.) Tâlih, baht, ka-
der” 50/5, 57/7, 60/2 

çehār (Far.): Dört sayısı 
ç. 43/3 

çehārbāġ (Far.): Bağ, bahçe krş. 
çārbāġ 
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ç. 31/6, 49/5 
ç.+ı 53/7 
ç.+ım 68/7 
ç.+ka 31/7, 50/8 

çehārbāḳ (<Far. çehār-bāġ): bk. 
çehārbāġ 
ç.+ġa 2/1 

Çehār-yār (Far.): Hz. Muham-
med’den sonra halife olan Hz. 
Ebûbekir, Ömer, Osman ve Ali’ye 
verilen ortak isim, dört halife 
ç. 48/8 

çek-: 1. Bir duyguyu içinde yaşatmak 
ç.-ip+(zārı ç.-) 38/10 
2. Güç durumlara dayanmak, kat-
lanmak 
ç.-tim+(neler ç.-) 44/5 

çėk-: 1. Üzerinde bulunan bir silahla 
saldırmak için davranmak 
ç.-ip+(ḫançer ç.-) 4/11 
2. Güç durumlara dayanmak, kat-
lanmak (bk. çek-) 
ç.-ti+(cefā ç.) 6/12 
ç.-tiŋ+(nāliş ç.-) 38/7 

çemen (Far.): Çimen, yeşillik yer, 
bahçe 
ç.+niŋ 2/7 

çend (Far.): Biraz, birkaç 
ç. (bir ç. “Biraz”) 39/8 

çendān (Far.): Çok, pek çok 
ç. 6/11 

çerāġ (Far.): 1. Yağ kandili ve genel-
likle mum, meşale gibi ışık veren 
şey 
ç.+ım 68/6 
2. (mec.) ışık 
ç.+ı 4/1, 53/6 

çeşm (Far.): Göz 
ç. 52/6 
ç.+im 53/6 
ç.+imniŋ 4/1, 4/4 
ç.-i cādū “Çok güzel ve iri göz, 
büyüleyen göz” 58/6 

çeşme (Far.): Suyun bir oluktan veya 
musluktan aktığı, yalaklı su hazi-
nesi veya yapısı; pınar 
ç.+de 59/8 
ç.+niŋ 59/7 

çıḳ-: 1. Bir şeyi unutmak 
ç.-mas 59/1 
2. Ayrılmak 
ç.-ar 10/13 
ç.-tı 44/4 
ç.-tım 27/11 
3. Meydana gelmek 
ç.-ar 18/6, 57/8 
ç.-ıp 16/3 
ç.-tı 17/4, 44/2 
4. İçeriden dışarıya varmak, git-
mek 
ç.-ar 45/8 
ç.-ıp 25/2, 38/3 
ç.-tım 61/6 
5. Bir şeyin yukarısına doğru ha-
reket etmek 
ç.-ıp 41/8, 41/9 
ç.-tı 55/1 
ç.-tılar 59/10 
6. Bulunduğu yeri bırakıp başka 
yere geçmek, taşınmak, ayrılmak 
ç.-ıp 67/7, 67/8  
ç.-tım 61/10 
ç.-almadı 43/9 
7. Yayılmak, duyulmak 
ç.-tı 24/3,  

çıḳar-: Birinin veya bir şeyin çıkma-
sını sağlamak, çıkmasına sebep ol-
mak, çıkarmak 
ç.-dı 17/6, 45/3 
ç.-ıp 30/5, 63/11 

çınār (Far.): Gövdesi kalın, uzun 
ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç, 
çınar ağacı 
ç. 41/8, 44/7 
ç.+a 35/10 
ç.+ġa 41/9 
ç.+nı 44/8 

çırla-: Çağırmak, davet etmek 
ç.-p 31/9 

çırmaş-: Bir şeyin çevresine sarılmak 
ç.-ıp 39/7 

çırmaştur-: Sarmak, dolamak, bağla-
mak 
ç.-dı 27/2 

çil: Yeni ve parlak 
ç. 31/13 
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Çįn (< ?): Doğu Türkistan  
Ç. 3/11, 13/9, 23/10, 27/11, 68/11, 
68/9 
Ç. Māçįn 59/5, 65/4, 65/6, 68/1 

çirāy (< Far. çehre): Yüz, güzellik, 
çehre 
ç.+ıŋ 19/11 

çöçü-: Korkmak, ürkmek 
ç.-p 6/3 

çöl: Kumluk, susuz ve ıssız geniş 
arazi; sahra, beyaban, çöl krş. çö-
listān 
ç. 21/7 
ç.+de 21/9 
ç.+din 50/2 
ç.+lerde 41/6 
ç.+leri 34/10 

çölistān (T.+Far.): bk. çöl 
ç.+a 50/2, 51/4 

çöp (< Far. çūb): Herhangi bir sap, dal 
veya tahta parçası, çöp 
ç. 61/3 

çün (Far.): İçin, çünkü 
ç. 14/10 

D 
dād (Far.): Feryat, figan; şikâyet 

d. 60/10 
d.+ımnı 16/10, 20/10, 45/3, 45/4 
d.+ın 23/12 

dāġ (Far.): Aşk, elem, keder vb. içe iş-
leyen duyguların verdiği yanıklık, 
yara 
d.+ıŋ 36/4 
d.+ları 53/3 
d.-ı hicrān 29/4 

dāġla- (Far.+T.): Yarayı kızdırılmış 
demirle kapatmak, dağlamak 
d.-p 4/9, 23/6 
d.-rmen 27/5 

dal: Çıplak, yalın 
d. 57/3 

dam: Küçük ev, oda 
d.+ıġa 19/4 

dāne  (Far.): Herhangi bir sayıda olan 
şey; adet, kıta, parça, pare, tane 
d. dāne “Damla damla” 56/4 
d. dāne “Tek tek, birer birer” 57/9 

dāniş (Far.): Bilgi, ilim, irfan 
d.+inde 56/5 

dār (Far.): İdam mahkûmlarını asmak 
için dikilen direk 
d.+ġa 42/5 

Dāvūd (Ar.): Kendisine Zebur indiri-
len Davut peygamber krş. Ḥażret-
i Dāvud 
D.+nıŋ 60/11 

dāye (Far.): Cariye, dadı, taya 
d.+si 37/11 

dė-: Söylemek, demek 
d.-ben 30/10 
d.-di 2/12, 2/3, 2/3, 2/8, 3/4, 3/6, 
7/11, 8/9, 9/13, 9/9, 10/1, 10/5, 
10/7, 10/8, 11/10, 11/6, 11/7, 12/1, 
12/5, 13/4, 24/5, 24/7, 26/5, 26/8, 
27/10, 29/11, 29/6, 29/8, 31/12, 
31/6, 35/5, 39/6, 41/8, 46/11, 
54/10, 58/4, 59/11, 59/4, 59/5, 
64/3, 65/4 
d.-diler 8/6, 13/6, 24/10, 69/1 
d.-gen 8/10, 27/7, 49/8, 53/8 
d.-geysiz 21/10, 21/3, 21/6, 21/8, 
65/10, 65/11, 66/2, 66/3 
d.-mişler 62/5 
d.-p 5/13, 6/2, 7/7, 8/2, 9/6, 11/3, 
11/5, 12/12, 12/4, 12/9, 13/12, 
13/7, 14/1, 14/13, 14/2, 14/3, 
15/3, 16/2, 17/4, 17/6, 19/5, 20/11, 
21/1, 21/10, 23/1, 23/13, 23/3, 
24/11, 25/1, 25/9, 26/2, 26/6, 26/9, 
28/6, 30/9, 36/8, 36/9, 42/10, 
42/10, 43/7, 45/8, 47/11, 49/10, 
53/9, 54/2, 55/11, 60/1, 65/7, 65/8, 
67/5 
d.-r 43/4, 47/7, 48/11, 65/2, 68/8 
d.-rem 49/1 
d.-rler 19/1, 20/9, 54/7 
d.-rmen 60/6 

defn (Ar.): Ölüyü gömme, defin 
d. ķıl- “Ölüyü gömmek” 20/3 

dėk: Gibi, benzer krş. dey 
d. 4/12, 4/3, 6/6, 9/1, 9/1, 9/2, 
10/11, 12/7, 13/11, 19/8, 20/5, 
22/6, 22/9, 25/4, 25/5, 26/1, 
26/13, 29/4, 30/13, 40/6, 41/4, 
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42/4, 43/3, 46/4, 46/6, 46/8, 50/6, 
51/1 

dem (Far.): 1. Zaman, çağ 
d. 8/2, 22/4, 22/5, 22/9, 23/12, 
40/11 
d.+de 17/3 
2. Soluk, nefes 
d. sal- “Nefes vermek” 26/6 
d. ķıl- “Nefes almak” 24/12 
d. ur- “Ses çıkarmak, bağırmak” 
49/9 

deplen: Çekiş, çekme hareketi 
d. (bir deplen “Bir çekişle”) 52/3 

derd (Far.): Üzüntü, sıkıntı 
d. 28/5, 40/10, 68/9 
d. ber- “Sıkıntıya yol açmak” 61/2 
d.+e 9/4 
d.+ge 18/2 
d.+ide 34/12 
d.+idin 37/4, 37/6, 46/6 
d.+iġa 65/10 
d.+im 18/13, 43/11 
d.+imizge 66/11 
d.+imniŋ 55/7 
d.+ini 12/12 
d.-i miḥnet 28/1 
d.-i bį-devā 40/1 
d.-i hicrān 34/7 

dergāh (Far.): Bir büyüğün, büyük bir 
yerin herkes için başvurma yeri 
olan kapısı, huzuru, eşiği, dergâh 
d.+ıġa 66/8 

derḥāl (Far.+Ar.): Çabucak, derhâl 
d. 27/8, 31/7 

dermān (Far.): Takat, güç, derman 
d.+ı 55/7 
d.+ım 34/8 

dervāz (< Far. dervāze): bk. dervāze 
d.+larda 49/5 

dervāze (Far.): Kale ve şehirlerin, kül-
liyelerin büyük giriş kapısı krş. 
dervāz 
d.+ġa 50/11 

deryā (Far.): Deniz 
d. 4/3, 43/10, 43/11, 44/1, 44/3, 
44/4, 44/6 
d.+da 5/1, 15/3, 16/6 
d.+dın 17/5, 67/7 

d. eyle- “Deniz gibi akıtmak” 
62/2, 63/6 
d.+ge 63/3 
d.+ġa 15/2, 15/6, 16/4, 43/7, 43/8, 
43/9, 63/5, 65/5 
d.+nıŋ 15/4, 44/6, 44/7, 49/4, 
61/10, 67/4 
d.+sı 15/7 
d.+sıġa 15/1 
d.+sınıŋ 15/2 
d.-yı āfet 16/11 
d.-yı ʿummān 61/8, 64/8, 64/9 
d.-yı ʿummānį 27/12 

dest (Far.): 1. El 
d. ķıl- “Yapılmak, elle yapılmak” 
52/1 
2. Sahiplik 
d.+iġa 60/4 
d.+iŋde 55/10, 55/9 

deşt (Far.): Sahra, çöl 
d. 23/1 
d.+ide 22/6, 28/1, 36/5 

devā (Ar.): Çare, deva 
d. ber- “Çare olmak” 61/2 
d.+sı 12/9, 18/2 

devlet (Ar.): 1. Tüzel varlık, ülke, 
devlet 
d. 61/4 
d.+i 8/13, 68/2 
d.+iŋ 48/2 
2. Mutluluk 
d.+kuşı “Beklenmedik bir iyilik, 
iyi talih” 66/9 
d.+ni (d. ber- “Mutluluk vermek”) 
60/5 

devletli (Ar.+T.): Mutluluk ve refah 
içinde olan (kimse), hürmet bildi-
ren ifade 
d. 47/4 
d.+m 68/9 

devrān (Ar.): 1. Kader, talih, baht 
d. ol- “Huzur ve refah içinde yaşa-
mak” 48/3 
2. Zaman, çağ 
d. 47/9 
d.+lar 18/9, 29/1 

dey (< dėk): bk. dėk 
d. 30/2 
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deyin (< dėk-dėy): Gibi, benzer 
d. 38/10 

deyr (Ar.): Dünya, bu âlem 
d.-i Şāh Ḫūrşįd 27/4 

dıraḫt (Far.): Ağaç 
d.+lar 39/2 
d.+larnıŋ 39/5 
d.+nıŋ 62/8 

dįde (Far.): Göz 
d.+m 14/8, 17/12, 17/13 
d.+si 6/8, 61/1 
d.+sin 46/4 

dilber (Far.): Gönlü kendine çeken, 
güzel 
d. 4/12, 5/10, 6/6, 10/11, 22/3, 
30/13, 51/9, 56/2, 56/9, 60/1, 
63/7, 64/1, 64/6 
d.+dür 22/11, 47/6 
d.+i 28/5 
d.+sen 5/4 

dildār (Far.): Gönlü kendine bağlamış 
olan kimse, sevgili 
d.+ıdın 57/1 
d.+ım 29/14 
d.+ınıŋ 58/4 

dįv (Far.): Korkunç, çok iri ve olağa-
nüstü güçlü masal yaratığı, dev 
krş. dįve 
d.+niŋ 9/8 

divāne (Far.): Çılgın, deli, mecnun 
d. bol- “Deliye dönmek” 61/6 

dįvār (Far.): Duvar 
d. 50/9, 51/1 

dįve (< Far. dįv): bk. dįv 
d.+ler 49/5, 51/1, 53/11, 53/9, 
59/4, 59/5, 64/7 
d.+lerige 59/4 

dolan-: Sarınmak, kendi üstüne sar-
mak 
d.-ıp 34/10 

dōs (< Far. dōst): bk. dōst 
d.+lar 40/2, 40/5 

dōst (Far.): Dost, arkadaş krş. dōs 
d. 13/11 
d.+lar 40/11, 40/6, 40/8, 41/3, 
41/5, 42/7 

dön-: 1. Olduğundan daha değişik bir 
durum almak, dönmek, dönüşmek 

d.-di 54/3, 54/8 
2. Kendi ekseni üzerinde veya 
başka bir şeyin dolayında hareket 
etmek 
d. döne 44/2 

duʿā (Ar.): Allah'a yalvarma, bir şeyin 
olmasını veya olmamasını isteme; 
alkış, dua 
d. ķıl- “Allah’a yalvarmak, Al-
lah’tan dilemek” 48/1 

dū-tā (Far.): İki kat, bükülmüş, geril-
miş, kamburu çıkmış 
d. eyle- “Boyunu bükmek, kambu-
runu çıkarmak” 29/4 

dü (Far.): İki sayısı 
d. 61/11 

dünyā (Ar.): 1. Acun, yeryüzü, dünya 
d. 28/10, 28/12, 28/9, 65/3 
d.+da 25/5 
d.+dın 6/13, 20/8, 28/8, 29/1, 
43/6, 46/7, 60/9 
d.+ġa 28/9 
d.+nıŋ 11/12, 11/9 
2. Âlem, evren 
d.+dın 45/2 

dür-efşān (Ar.+Far.): İnci saçan 
d.+a 53/7 

dürr (Far.): İnci 
d.-i yegāne 11/2 

düşmen (Far.): Düşman, hasım 
d.+leriŋ 48/10 

E/Ė 
ė-: bk. ėr- 

ė.-di+(ḥüsn-i envār ė-) 52/6 
ė.-di+(Sįmurġ ė-) 47/10 
ė.-di (tevekkül ḳılıp olturup ė.-) 
45/5 
ė.-dim+(kelip ė-) 65/5 
ė.-dim+(tilep ė-) 12/11 
ė.-dim+(men kılıp ė-) 24/9 
ė.-dim+(yatıp ė-) 47/1, 58/5 
ė.-dük+(kėtip ė-) 8/3 
ė.-ken+(ḳılġan ė-) 24/2 
ė.-ken+(ḳızı ė-) 9/13 
ė.-mes+(ʿaceb ė-) 21/1 
ė.-mes+(tėgen ė-) 24/1 
ė.-mes+(yetken ė-) 25/11 
ė.-mes+(kėyik ė-) 26/9 
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Ebā Bekr (Ar.): Özel isim, İslam dini-
nin ilk halifesi Hazreti Ebubekir 
E. 48/7 

ecel (Ar.): Hayatın sonu, ölüm zamanı, 
ecel 
e.+niŋ 18/9, 19/10, 19/4, 29/2 

efġān (Far.): Iztırapla bağırma, hay-
kırma, feryat 
e. 14/10, 30/11 
e.+ım 18/6 

eger (Far.): Şayet, eğer 
e. 19/4, 24/13, 45/7, 59/3, 62/6, 
65/6 

ėgesiz: Sahipsiz 
ė.+lerġa 68/6 

ėgin: 1. Destek, yardım 
ė.+ige 64/3 
2. Sırt, omuz 
ė.+inge 35/11 

ehl (Ar.): Bir yerin, bir topluluğun hal-
kından olanlar, oraya mensup bu-
lunanlar 
e.+i 60/4 
e.+idin 20/10 
e.+iniŋ 3/11 

ėke I: bk. ėki 
ė.+siniŋ 63/11 

ėke II: Kardeş 
ė.+mge 16/8 

ėkevlen: Her ikisi 
ė. 28/7, 29/5 

ėki: İki sayısı krş. ėke 
ė. 34/13, 64/1, 64/2, 64/6 

ėl: 1. Ahali, halk 
ė. 28/10, 60/3 
2. Sahiplik 
ė.+idin 20/7 

elem (Ar.): Keder 
e. 25/4 
e.+din 40/10 

elif (Ar.): Arap alfabesinin ilk harfinin 
adı 
e. dėk “Elif harfi gibi düz ve uzun 
boylu” 6/6, 9/1, 10/11, 29/4 

emān (Ar.): 1. Bağışlanma, af 
e. ber- “Bağışlamak, affetmek, in-
saf etmek” 17/3 
2. Güven, emniyet 

e.+mu 68/2, 68/3, 68/6, 68/7, 
68/10 

ėmdi: Şimdi 
ė. 6/12, 6/6, 6/7, 6/9, 7/1, 7/4, 7/7, 
13/10, 13/12, 13/4, 13/7, 13/9, 
13/9, 14/8, 18/10, 18/2, 18/3, 
19/1, 19/5, 20/6, 23/10, 23/12, 
23/4, 23/5, 23/7, 23/7, 30/12, 
30/13, 31/3, 36/11, 36/9, 37/10, 
37/3, 37/3, 37/5, 37/8, 42/11, 42/3, 
42/9, 45/3, 49/11, 50/3, 51/4, 67/3, 
67/3 

emr (Ar.): Buyruk, ferman, emir 
e.+i 17/5 
e. ķıl- “Buyurmak” 36/8 

endāze (Far.): Ölçü, derece, mertebe 
e. ķıl- “Ölçmek” 50/9 

envār (Ar.): Işıklar, nurlar 
e. 52/6, 64/3 

ėŋiz: Anız, ekin biçildikten sonra tar-
lada kalan köklü sap 
ė.+i 51/7 

ėr-: Cevherî Fiil krş. ė- 
ė.-di+(bar ėr-) 8/10, 10/2, 31/8 
ė.-di+(barur ėr-) 44/7 
ė.-di+(cāyı ėr-) 59/7 
ė.-di+(köyer ėr-) 24/5 
ė.-di+(mekānı ėr-) 27/7, 34/2 
ė.-di+(rūdepāylar ėr-) 39/3 
ė.-di+(saçıp ėr-) 24/12, 24/8 
ė.-di+(yürüp ėr-) 20/12, 38/4 
ė.-di+(yürür ėr-) 23/2, 39/2 
ė.-di+(zįrek ėr-) 8/11 
ė.-dim+(bolmaġan ėr-) 18/10 
ė.-dim+(āzāde ėr-) 18/12 
ė.-dim+(bolmaġay ėr-) 18/11 
ė.-dim+(ġarįb ėr-) 26/9 
ė.-dim+(kirip ėr-) 58/7 
ė.-dim+(körmegen ėr-) 18/11 
ė.-dim+(kėyik ėmes ėr-) 26/9 
ė.-diŋ+(neme bolap ėr-) 26/8 
ė.-se+(ḳaradı ėr-) 54/10 
ė.-se 66/4 
ė.-se+(kėtti ėr-) 16/4 

ėrenlıġ: Bahadırlık, alplik, mertlik 
ė. 34/12, 37/4 

eṩer (Ar.): Tesir, etki 
e.+i 9/9 
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esįr (Ar.): Tutsak, köle, esir 
e.+em 48/11 

eski: Çok kullanmaktan yıpranmış, 
harap olmuş şey, eski 
e. 36/2 

ėşit-: Kulakla algılamak; duymak, işit-
mek 
ė.-gil 16/10, 18/1 
ė.-iŋler 13/11, 31/13 
ė.-ip 3/4, 8/7, 53/8 
ė.-mek 67/4 
ė.-ti 45/10 

ėt-: Bir işi yapmak; eylemek, etmek 
krş. et- 
ė.-er+(men-menlik ėt-) 28/12 
ė.-eyin+(ʿarż ėt-) 20/10 
ė.-eyin+(taʿrįfin) 35/6 
ė.-gil+(beyān ėt-) 22/13 
ė.-ip+(ʿazm et-) 50/1 
ė.-ip+(çāk ėt)- 16/13 
ė.-ip+(ġarḳ ėt-) 63/6 
ė.-ip+(ḳaş ėt-) 64/6 
ė.-ip+(pervāz ėt-) 50/4 
ė.-ip+(raḥmet ėt-) 40/3 
ė.-ip+(şükr ėt-) 59/9, 66/8 
ė.-ip+(yād ėt-) 64/10 
ė.-megil+(iʿtimād ėt-) 28/11 
ė.-mekke+(ʿarż ėt-) 23/8 
ė.-mese+(raḥm ėt-) 22/3 
ė.-mesem+(maslaḥat ėt-) 42/11 
ė.-miş+(ḳaṣd ėt-) 16/11 
ė.-miş+(müyesser ėt-) 64/2 
ė.-ti+(ḳurbān ėt-) 46/5 
ė.-tiler+(ḫalāṣ ėt-) 63/2 
ė.-tiŋ+(ḳan ėt-) 44/9 

et-: bk. ėt- 
e.-ip+(pervāz et) 30/7 
e.-me+(ḳabż et-) 15/12 
e.-miş+(müyesser et-) 23/9 
e.-ti+(lāl et-) 51/6 

eṭrāf (Ar.): Çevre, etraf 
e.+ıge 11/12, 11/9 

evḳāt (Ar.): Vakitler, zamanlar 
e.+ım 18/8 

evvelā (Ar.): Her şeyden önce, ilk 
önce, evvela 
e. 18/10, 18/12, 27/11, 31/13 

evvelḳı (Ar.+T.): Önceki, evvelki 
e. 28/7 
e.+dın 9/7, 25/10 

ey: Kendisine söz söylenilen kimse 
veya kimselerin dikkati çekilmek 
istendiğinde adın başına getirilen 
ve uzatılabilen bir seslenme sözü 
e. 2/10, 2/13, 2/2, 2/7, 3/5, 6/1, 
6/11, 7/11, 8/1, 9/10, 9/8, 10/3, 
10/7, 11/11, 11/6, 12/10, 12/2, 
13/12, 13/2, 13/5, 13/7, 14/12, 
14/2, 14/9, 21/13, 22/10, 22/7, 
24/11, 24/3, 24/5, 24/9, 26/4, 26/7, 
26/8, 28/3, 28/4, 29/5, 29/7, 29/8, 
31/11, 35/4, 39/5, 40/11, 40/2, 
40/5, 40/6, 40/8, 41/11, 41/3, 41/3, 
41/5, 41/7, 47/10, 48/2, 49/5, 
54/9, 59/3, 59/4, 64/11, 65/3, 
68/11 

eyle-: Etmek (Yardımcı Fiil) 
e.-+(raḥm eyle-) 6/11, 15/11, 37/9, 
46/1, 56/8 
e.-ben+(ḳurbāne eyle-) 52/10 
e.-di+(ʿahd-i cefā eyle-) 62/6 
e.-di+(ʿaṣā eyle-) 61/3 
e.-di+(ʿaṭā eyle-) 61/11 
e.-di+(baḫtı ḳara eyle-) 60/6 
e.-di+(belā eyle-) 62/8 
e.-di+(beter eyle-) 61/7 
e.-di+(cefā eyle-) 28/10, 28/12, 
60/10, 60/2, 63/1, 64/11 
e.-di+(cüdā eyle-) 28/13, 29/2, 
61/1, 61/5 
e.-di+(deryā eyle-) 62/2, 63/6 
e.-di+(dū-tā eyle-) 29/5 
e.-di+(gedā eyle-) 60/3 
e.-di+(ḫiṭāb eyle-) 46/5 
e.-di+(ḫürrem eyle-) 65/1 
e.-di+(ḳażā eyle-) 61/9, 62/10 
e.-di+(kebāb eyle-) 60/7 
e.-di+(ḳısmetni eyle-) 60/8, 63/5 
e.-di+(münācāt eyle-) 27/3 
e.-di+(pinhān eyle-) 61/8 
e.-di+(rehā eyle-) 63/3 
e.-di+(şarāb eyle-) 65/2 
e.-di+(vāṣıl-ı devlet eyle-) 61/4 
e.-di+(vefā eyle-) 28/9, 65/3 
e.-di+(ẕevḳ u sefā eyle-) 62/4 
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e.-gil+(iẓhār eyle-) 18/5 
e.-gil+(mürüvvet eyle-) 15/8 
e.-gil+(raḥm eyle-) 12/6 
e.-me+(ʿahd ile peymān eyle-) 
30/4 
e.-me+(baḫtı ḳara eyle-) 46/2 
e.-me+(büryān eyle-) 46/7 
e.-me+(giryān eyle-) 46/4 
e.-me+(ḥayrān eyle-) 25/4, 46/1 
e.-me+(ḫazān eyle-) 30/8 
e.-me+(ḳan eyle-) 30/1 
e.-me+(pāre eyle-) 15/10 
e.-me+(perįşān eyle-) 30/6 
e.-me+(pinhān eyle-) 29/14 
e.-me+(yaman eyle-) 25/8 
e.-me+(zār-ı giryān eyle-) 46/9 
e.-me+(zār u giryān eyle-) 25/6 
e.-mes+(raḥm eyle-) 37/2 
e.-mes+(sūd eyle-) 42/1 
e.-miş+(ʿaraḳ eyle-) 56/4 
e.-p+(ʿimāret eyle-) 62/3 
e.-p+(ʿināyet eyle-) 61/10 
e.-p+(meded eyle-) 63/2 
e.-p+(münācāt eyle-) 15/13 
e.-p+(nā-penāh eyle-) 61/3 
e.-p+(sitem eyle-) 64/4 
e.-p+(vaḥşį eyle-) 62/1 
e.-p+(yaḫşılıḳ eyle-) 62/5 
e.-r+(ḫiẕmetide eyle-) 56/7 
e.-rmen+(ḳurbān eyle-) 55/8 
e.-rmen+(n’eyle-) 62/2 
e.-rsün+(n’eyle-) 29/3 
e.-sem+(ah u efġān eyle-) 14/10 
e.-sem+(ḳan eyle-) 14/12 
e.-sem+(peşįmān eyle-) 14/11 
e.-seŋ+(fehm eyle-) 3/11, 5/13 
e.-sün+(merḥamet eyle-) 21/6 
e.-sün+(öz yer eyle-) 42/8 
e.-yin+(ʿazm eyle-) 20/6 
e.-yin+(derd eyle-) 45/4 
e.-yin+(feryād eyle-) 16/13 
e.-yin+(n’eyle) 14/8, 14/11, 34/10, 
34/12, 34/13, 34/7, 34/8, 35/2, 
36/10, 40/11, 40/2, 40/5, 40/8, 
41/2, 41/4, 54/3, 54/4, 54/7, 54/8 
e.-yin+(taʿrįf eyle-) 47/2 

eylen-: Eğlenmek 
e.-sün 57/4 

eyn (< Ar. eyne ‘nerede’): Mekân 
e. 56/3 

ezel (Ar.): Başlangıcı belli olmayan 
zaman; öncesizlik 
e.+din 45/1 

ėzil-: Ezme işine konu olmak, ezilmek 
ė.-di 19/2, 30/13, 37/4, 46/3 

F 
fakįr (Ar.): (mec.) Zavallı, kimsesiz 

olan 
f.+em 48/11 

fānį (Ar.): Sonlu, ölümlü, kalımsız, 
baki olmayan, fani 
f. 15/10, 25/5, 43/6, 45/2, 60/9, 
62/2 

fedā (Ar.): Bir amaç uğrunda bir değer 
veya varlıktan vazgeçme, uğruna 
verme, feda 
f. bol- “Uğrunda yok olmak” 18/5, 
31/1, 56/9, 63/7 

fehm (Ar.): Anlama 
f. eyle- “Anlamak” 3/11, 5/13 

felek (Far.): Dünya, âlem, devran 
f. 27/1, 28/12, 34/11, 37/1, 43/4, 
44/11, 44/2, 44/8, 44/9, 45/2, 45/3, 
45/4, 50/6, 54/7, 57/7, 60/10, 
64/11 
f.+niŋ 24/6, 54/4 
f.-i köhne 60/2 

ferāġat (Ar.): Hakkından kendi iste-
ğiyle vazgeçme, feragat 
f. ḳıl- “Hakkından vazgeçmek” 
34/2 

Ferhād (Far.):  Divan edebiyatı ile 
Türk halk edebiyatında meşhur bir 
aşk hikâyesinin kahramanı 
F. 6/12, 60/9 

ferį (< Far. perį): Çok güzel, alımlı ka-
dın 
f.+ler 63/7 

ferįşān (<Far. perįşān): Acınacak du-
rumda ve zavallı olan, perişan 
f.+ıŋ 9/1, 9/5, 9/6 

ferįzād (< Far. perįzād): Peri gibi gü-
zel (kadın) 
f. 6/5 

feryād (Far.): Yüksek sesle ve kuv-
vetle bağırma, bağırtı, haykırış, 
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çığlık, feryat 
f. eyle- “Çığlık atmak” 16/13 
f. ķıl- “Yüksek sesle bağırmak” 
49/9 

ferzend (Far.): Oğul, erkek çocuk 
f.+i 2/12 
f.+im 11/11, 12/11, 68/11 
f.+iŋiz 8/1 
f.+lerini 65/7 

feş (< Far. pes): Arka, art 
f.+lerini 67/7 

fįgāne (<Far. bį-gāne): Yabancı, aşina 
olmayan 
f.+m 4/2, 40/11 

fikār (Far.): Yaralı, mecruh 
f.+ım 31/2 

fikr (Ar.): Düşünce, fikir 
f. 47/8 

filān (< Ar. fulān): Tarih, yer, kişi 
vb.nin önüne gelerek tekrarlan-
mak istenmeyen sözlerin yerine 
kullanılan kelime, falan, filan 
f. cāy 41/7 

firāḳ (Ar.): Ayrılık, ayrılma, ayrı 
düşme, hicran 
f.+ı 53/6 
f.+ıŋda 14/7 

fitne (Ar.): Karışıklığa sebep olacak 
kadar güzel kadın 
f.-i devrān 47/9 

fiyāle (< Far. piyāle): İçki kadehi, şa-
rap kadehi 
f. 55/11, 56/11 

fut: Ayak, bacak 
f.+ı 24/4 

fużelā (Ar.): Ahlak, ilim ve meziyetçe 
üstün, faziletli kimseler 
f.+larnı 10/7 

G/Ġ 
ġam (Ar.): 1. Kaygı, gam 

ġ. 22/6, 23/7, 28/3, 41/4, 45/3, 
48/11, 57/9, 59/3 
ġ.+da 6/4 
ġ.+dın 5/12, 18/12, 41/3, 54/2 
ġ.+ge 22/8 
ġ.+ıŋdın 61/6 
ġ.+larda 17/2 
ġ.+nıŋ 44/5 

2. Dert, sıkıntı, keder 
ġ. 44/2 

ġamze (Ar.): Göz süzerek göz ucu ile 
bakma 
ġ. 4/12, 22/11, 52/11 

ġanįmet (Ar.): Bir rastlantı sonucu ele 
geçen kazanç veya imkân, gani-
met 
ġ.+dür 18/9, 42/5 

ġarįb (Ar.): Kimsesiz, zavallı olan, 
garip 
ġ. 19/11, 19/13, 19/6, 19/7, 19/7, 
19/8, 20/2, 21/6, 24/5, 26/12, 
26/9, 27/1, 27/4, 27/6, 40/9 
ġ. bol- “Kimsesiz olmak” 21/7 
ġ. ėr-dim 26/10 
ġ.+im 4/3 
ġ.+men 15/9 

ġarįblıḳ (Ar.+T.): Kimsesizlik, zaval-
lılık, gariplik 
ġ. 18/10, 18/13, 19/7, 25/5, 34/12  

ġarḳ (Ar.): Suya batma, suda boğulma 
ġ. bol- “Boğulmak” 16/4, 27/12 
ġ. ėt- “Boğmak, batırmak” 63/6 

ġāyib (Ar.): Kaybolma, yitme du-
rumu; yitim, kayıp 
ġ. bol- “Kaybolmak” 6/3 

ġazel-ḫān (Ar.+Far.): Gazel okuyan 
kimse 
ġ.+lar 38/9 

gedā (Far.): Dilenci, yoksul, fakir 
g. 40/4 
g. bol- “Dilenci olmak, dilenmek” 
22/6 
g. eyle- “Dilendirmek, dilenmeye 
zorlamak” 60/3 
g.+ġa 15/8 
g.+sı 12/8 

gerdān (Far.): Vücudun omuzlarla baş 
arasında kalan ön bölümü, gerdan 
g. 57/3 

gerdiş (Far.): Dönüş, dönme, dev-
retme 
g.+i 24/6, 54/4 

gevher (Far.): Cevher, mücevher, el-
mas, inci 
g. 43/5, 51/9, 68/9 
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gevherlig (Far.+T.): Mücevherli, el-
maslı 
g. 5/2 

gez (Far.): Arşın, uzunluk birimi 
g. 50/9 

gird (Far.): Dönme, çevirme  
g.+imni (g. ur- “Döndürmek, çe-
virmek”) 45/3 

girdāb (Far.): Suyun kendi etrafında 
fırdolayı burgu gibi dönmesi ve 
döndüğü yer, su çevrintisi, çev-
rinti, burgaç, girdap 
g.+ıġa 15/2 

girįbān (Far.): Elbise yakası 
g. 26/10, 40/7 
g.+nıŋ 66/1 

giriftār (Far.): Tutulmuş, yakalanmış, 
tutkun, müptela 
g.+ıŋ 57/10 

girişme (Far.): Naz, işve, kaş ve gözle 
yapılan işaret 
g.+ni 47/7 

giryān (Far.): Ağlayan, ağlayıcı krş. 
giryāna 
g. 6/8, 25/6, 46/8, 46/9, 61/1 
g. eyle- “Ağlamak” 46/4 

giryāna (< Far. giryān): bk. giryān 
g. 56/8 

ġonca (Far.): Henüz açılmamış gül, 
tomurcuk gül, gonca 
ġ. 19/11 
ġ.+nı 41/1 

gūr (Far.): Mezar, kabir 
g.+a 19/12 

ġuṣṣa (Ar.): Gam, keder, hüzün, tasa 
ġ. 40/10 

gūyā (Far.): Söyleyen, söyleyici 
g. bol- “Söylemek” 26/6 

gül (Far.): Gülgillerin örnek bitkisi, 
gül 
g. 5/10, 10/11, 11/1, 19/11, 19/8, 
21/3, 30/2, 30/4, 34/6, 41/1, 57/9, 
58/6, 63/8 
g.+dür 47/5 
g.+isiz 2/7 
g.+lerniŋ 53/11 
g.+ni 6/2 
g.+niŋ 54/10 

g.+üm 57/2 
g.+üŋdin 19/12 
g.+yüzlüg 6/6 
g.-i gülşen 58/8 

gülgūn (Far.): Gül renkli, pembe 
g. 53/4 
g. bol- “Gül renkli olmak” 44/1 

gülistān (Far.): Gül bahçesi, gülü çok 
olan yer, gülşen 
g.+a 53/2 
g.+ım 34/9 
g.+lar 29/1, 38/9, 68/7 
g.+dın 3/12 

Gülperį (Far.): Özel isim, hikâyede 
Sanûber’in sevgilisi 
G. 2/13, 2/8, 3/1, 3/5, 6/1, 21/12, 
54/11, 55/2, 56/8, 59/10, 59/2, 
59/9, 63/7, 63/9 
G.+dür 5/11 
G.+ge 29/9 
G.+men 55/9 
G.+ni 2/5 
G.+niŋ 3/4, 7/2, 23/3, 58/2 

gülşen (Far.): Gül bahçesi, gülistan 
g.+de 58/8 
g.+dür 4/3 
g.+i 30/5 
g.+imni 30/8 

gülzār (Far.): Gül bahçesi, gülşen 
g. 6/11 
g.+ım 67/1 

gümān (Far.): Zan, şüphe 
g.+a 44/3 

H/Ḥ/Ḫ 
ḫwāb (Far.): Uyku 

ḫ. 9/4 
ḫaber (Ar.): Bir olay, bir olgu üzerine 

edinilen bilgi, haber 
ḫ. ber- “Bilgilendirmek” 68/1 

ḥācet (Ar.): 1. Herhangi bir şey için 
gerekli olma; ihtiyaç, gereklilik, 
lüzum 
ḥ. 42/3 
2. Tanrı'dan yerine getirilmesi 
beklenen dilek 
ḥ.+i 61/2 
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ḥādiṩe (Ar.): Olay 
ḥ. 7/11, 12/11 
ḥ. bol- “Gerçekleşmek” 8/6  

Ḥaḳ (Ar.): Allah 
Ḥ. 23/9, 64/2 
Ḥ.+dın 19/2 
Ḥ.+nıŋ 66/8 

Ḥaḳ teʿālā (Ar.): Yüce Allah 
Ḥ. 45/5 

ḫākister (Far.): Kül 
ḫ.+im 28/2 

ḥaḳḳ (Ar.): İlgi, hisse, pay 
ḥ.+ı 44/1 
ḥ.+ıġa 48/1 

ḥāl (Ar.): Durum, hâl 
ḥ.+im 18/8, 26/11, 40/9 
ḥ.+imge 22/3 
ḥ.+imġa 6/11, 40/3 
ḥ.+imiz 61/7 
ḥ.+imni 16/9, 23/8, 30/5 
ḥ.+in 25/8 
ḥ.+ini 8/12, 8/8, 27/10 
ḥ.+iŋ 17/11, 17/12, 17/13, 17/13, 
18/12, 18/5, 18/7, 19/3 
ḥ.-i perįşān 65/10 
ḥ.-i ferįşān 9/1, 9/5, 9/6 

ḫāl (Far.): Vücuttaki küçük esmer be-
nek, ben 
ḫ.+i 56/4 
ḫ.+leri 52/8 
ḫ.-i hindularıŋ 58/10 

ḫalāṣ (Ar.): Kurtulma, kurtuluş 
ḫ. bol- “Çare olmak, derman ol-
mak” 39/8, 41/9 
ḫ. ėt- “Kurtarmak” 63/2  

ḫan: Emir, bey, han 
ḫ.+lar 68/3 

ḫançer (Ar.): Ucu eğri ve sivri, ka-
maya benzer, silah olarak kullanı-
lan bir bıçak türü, hançer 
ḫ. 4/11 
ḫ.+i 25/7, 35/2 
ḫ.+ni 35/1 

ḫānmān (Far.): Ev bark, yuva 
ḫ.+a 50/4 
ḫ.+ımdın 15/9 

ḫarāb (Ar.): Kötü durumda, bitik, pe-
rişan, harap 

ḫ. 40/9, 64/11 
ḫ. ķıl-“Perişan etmek” 60/8 

ḫarāc (Ar.): Vergi, alıntı, haraç 
ḫ.+ı 64/3 

ḥāṣıl (Ar.): Ortaya çıkan semere, ne-
tice 
ḥ. bol- “Meydana gelmek, ortaya 
çıkmak” 12/2, 66/9 

ḥasret (Ar.): Özlem, hasret 
ḥ. 15/9, 29/2, 37/7, 43/1, 45/1, 
62/10 
ḥ.+de 18/11 
ḥ.+idin 51/5 
ḥ.+iŋde 4/9, 5/9, 9/4 
ḥ.+iŋdin 14/7 

ḫaste (Far.): Rahatsız, sayrı, sökel, 
hasta 
ḫ. 30/11, 52/9 
ḫ.+ler 43/3 

ḫaṭ (Ar.): Mektup 
ḫ. 66/6 

ḫaṭar (Ar.): Tehlike 
ḫ.+nıŋ 20/6 

ḫaṭarlı (Ar.+T.): Tehlikeli krş. ḫaṭar-
lik 
ḫ. 62/7 

ḫaṭarlik (Ar.+T.): bk. ḫaṭarlı 
ḫ. 18/11, 27/2 

ḫāṭır (Ar.): Zihin, akıl, hatır 
ḫ.+ımdın 59/1 

havā (Ar.): 1. Gökyüzü, sema, hava 
h.+da 20/12, 21/2, 38/4 
h.+daki 21/1 
h.+ġa 45/9 
2. Çekicilik 
h.+sı 12/7 

ḥavż (Ar.): Bahçeleri süslemek, sula-
mak, içinde yüzmek gibi maksat-
lar için kullanılan, etrafı çevrilmiş 
su biriktirme yeri, havuz 
ḥ.+nıŋ 34/5 
ḥ.-ı kevṩer 31/7, 34/1 

ḫayāl (Ar.): Zihinde tasarlanan, can-
landırılan ve gerçekleşmesi özle-
nen şey, hayal 
ḫ.+im 47/8 

Ḥayder (Ar.): Asıl anlamından dolayı 
(aslan) Hazret-i Ali için kullanılan 
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lakap 
Ḥ. 48/7 

ḥayf (Ar.): Eyvah, yazık 
ḥ. 17/1 

ḥayrān (Ar.): Şaşkın, şaşırıp kalmış 
kimse 
ḥ. ḳal- “Çok beğenmek” 7/12, 
37/9 
ḥ. bol- “Çok beğenmek” 6/9, 28/4, 
47/4, 54/1, 63/11 
ḥ. eyle- “Hayranlık duygusu uyan-
dırmak, çok beğenilmek” 25/4, 
46/1 

ḫazān (Far.): Sonbahar, güz krş. 
ḫazāne 
ḫ.+dın 29/1 
ḫ. bol- “Güze dönmek, (mec.) hü-
zünlü olmak” 34/8 
ḫ. eyle- “Güze döndürmek, (mec.) 
hüzün vermek” 30/8 

ḫazāne (< Far. ḫazān): bk. ḫazān 
ḫ. 3/12 

Ḥażret-i ʿAzrāʾįl (Ar.): Allah tarafın-
dan insanların canını almakla gö-
revlendirilen melek krş. ʿAzrāʾįl 
Ḥ. 15/12 

Ḥażret-i Dāvud (Ar.): bk. Dāvud 
Ḥ.+nıŋ 60/11 

Ḥażret-i Ḥıżır (Ar.): bk. Ḥıżır 
Ḥ. 41/6 

Ḥażret-i ʿĮsā (Ar.): Kendisine İncil 
indirilen İsa peygamber 
Ḥ. 48/4 

hecr (Ar.): Ayrılık 
h. 20/5, 28/2 
h.+ide 6/7, 15/10 
h.+inde 40/6 
h.+iŋde 22/9, 58/9 

helāk (Ar.): Yok olma 
h. bol- “Yok olmak” 15/5, 65/6 

hem (Far.): Kullanıldığı cümleye “üs-
telik, bir de, zaten, da/de” anlam-
ları katan edat 
h. 7/5, 7/8, 13/5, 16/12, 25/1, 
25/10, 25/11, 27/7, 29/14, 58/3, 
59/1 

hem-dem (Far.): Birlikte bulunulan, 
arkadaş, dost 

h. 23/11 
h. bol- “Dost olmak” 13/9, 57/8 
h.+i 5/1, 7/7 
h.+im 17/10, 27/11, 28/1, 56/7 
h.+ler 59/1, 61/9 
h.+lerimdin 27/13 
h.+niŋ 7/5 

hemi (< Far. heme): bk. hemme 
h. 43/5 

hemįşe (Far.): Daima, her zaman 
h. 48/2, 65/2 

hemme (Far.): Herkes, bütün krş. 
hemi 
h. 15/2, 15/5, 69/1 
h.+miz 13/12, 27/12 
h.+ni 10/8 
h.+si 16/4, 39/4, 51/3 

hem-rāh (Far.): Yol arkadaşı, yoldaş 
h. bol- “Yoldaş olmak” 13/1 
h.+ı 38/12 
h.+larımnıŋ 65/6, 67/5 

her (Far.): Önüne geldiği ismin ben-
zerlerini "teker teker hepsi, birer 
birer hepsi, birer birer tamamı" 
anlamıyla kapsayacak biçimde ge-
nelleştiren söz, her 
h. 3/3, 8/3, 8/3, 11/12, 11/13, 11/9, 
12/7, 12/7, 22/4, 22/5, 28/1, 
28/12, 39/11, 40/1, 40/11, 40/3, 
40/4, 41/2, 46/11, 50/10, 51/1, 
63/1 

hergiz (Far.): Asla, hiçbir zaman 
h. 12/4, 12/9, 19/12, 26/3, 28/10, 
41/1, 43/9, 44/11, 65/11 

hevā (Ar.): İstek, arzu, heves 
h.+sı 15/8 

heyhāt (Ar.): "Yazık, ne yazık" anla-
mında kullanılan bir söz 
h. 53/9 

hezār (Far.): Bülbül 
h.+ım 31/3 

ḥınā (< Ar. ḥinnā): Kına ağacının ku-
rutulmuş yapraklarından elde edi-
len, saç ve elleri boyamakta kulla-
nılan toz, kına krş. ḫınā 
ḥ.+dın 53/2 

ḫınā (< Ar. ḥinnā): bk. ḥınā 
ḫ. 4/5 
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ḫınāyį (Ar.+Far.): Kızıl, kızıl renkli 
ḫ. 51/6 

ḫırāmān (Far.): Salına salına, naz ile, 
eda ile yürüyen 
ḫ. 22/2, 64/5 
ḫ.+a 53/6 
ḫ.+ım 56/3, 58/8 

Ḥıżır (Ar.): Kul sıkıştığında imdadına 
yetiştiğine inanılan, bir görüşe 
göre peygamber, bir görüşe göre 
veli olan zat, Hazreti Hızır krş. 
Ḥażret-i Ḥıżır, Ḫıżr 
Ḥ. 41/7 
Ḥ. bile 48/6 

Ḫıżr (Ar.): bk. Ḥıżır 
Ḫ. 63/2 

hicrān (Ar.): Bir yerden veya bir kim-
seden ayrılma, ayrılık 
h. 30/7, 44/10, 47/4, 62/1, 66/10 
h.+a 34/7, 54/3 
h.+e 20/10 
h.+ġa 54/8 
h.+ı 29/4 
h.+ıda 22/4, 22/5 
h.+ıŋda 55/5 

hįç (Far.): 1. Olumsuz yargılı cümle-
lerde fiilin anlamını pekiştiren bir 
söz (zarf) 
h. 7/12, 8/5, 9/7, 37/6, 61/2, 68/6, 
68/8 
2. Bir addan önce getirilerek o 
adın bildirdiği varlıktan bir tanesi-
nin bile olmadığını anlatan bir söz 
(sıfat) 
h. 7/8, 10/4, 11/8, 12/2, 13/3, 
14/12, 23/13, 25/4, 25/5, 25/7, 
26/12, 37/2, 40/5, 41/4, 46/2, 
46/8, 50/1, 54/7, 64/3 

hilāl (Ar.): Ayın ilk günlerinde aldığı 
yay biçimi, ayça, yeni ay; (mec.) 
sevgilinin kaşı 
h. 47/3 

hindū (Far.): Yüzdeki ve vücuttaki 
ben 
h.+larıŋ 58/10 

ḫiṭāb (Ar.): Sözü birine veya birilerine 
yöneltme; seslenme, hitap 
ḫ. eyle- “Seslenmek” 46/5 

ḫiẕmet (Ar.): Birinin işini görme veya 
birine yarayan bir işi yapma, hiz-
met 
ḫ.+ide 56/7 
ḫ.+iŋde 48/6, 57/7 
ḫ.+iŋdedür 36/1 

ḫōş (Far.): Beğenilen, duyguları okşa-
yan, zevk veren, hoş 
ḫ. 10/1, 13/10, 13/12, 13/7, 13/8, 
13/9, 55/3 
ḫ. ķılıķ ķıl- “İyi davranmak” 
30/13 

ḫōş-elḥān (Far.+Ar.): Güzel sesli 
ḫ.+a 52/7, 52/11 

ḫōş-ḥāl (Far.+Ar.): Durumu iyi, me-
sut, bahtiyar, memnun 
ḫ. bol- “Mutlu olmak” 54/11 

ḫōş-havā (Far.+Ar.): Havası güzel 
ḫ. 3/3 

ḫūbį (Far.): Ey güzel 
ḫ. 5/5 

ḫūbān (Far.): Güzeller 
ḫ. 48/2 

ḫucur (< Ar. ḫucre خجره): Hücre, oda 
ḫ.+da 8/9 

Ḫudā (Far.): Tanrı, Allah, Hüda krş. 
Ḫudāy 
Ḫ. 15/3, 60/8, 63/5 
Ḫ.+ġa 27/3, 61/7, 63/4, 66/7 

Ḫudā teʿālā (Far.+Ar.): Huda lafzının 
‘Şan, şeref ve hükümranlığı yüce 
olsun’ anlamındaki ifade ile kulla-
nımı krş. Ḫudāy teʿālā 
Ḫ.+ġa 25/2, 59/8 

Ḫudāy (Far.): bk. Ḫudā 
Ḫ.+ım 12/6 

Ḫudāyā (Far.): Ey Allahım 
Ḫ. 41/3 

Ḫudāy teʿālā (Far.+Ar.): bk. Ḫudā 
teʿālā 
Ḫ. 13/2 
Ḫ.+dın 8/1 
Ḫ.+ġa 15/6, 45/10 
Ḫ.+nıŋ 17/4 

ḫūn (Far.): Kan 
ḫ. bol- “Kana bulaşmak, kanla 
dolmak” 27/1 
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ḫūn-ḫwār (Far.): Kana susamış, kan 
dökücü, zalim; (mec.) acımasız 
sevgili 
ḫ.+ġa 22/1 

ḥūr (Ar.): Cennet kızı 
ḥ.+lar 51/7 

Ḫūrşįd (Far.): Hikâye karakteri, 
Sanûber’in babası 
Ḫ. 14/10 

Ḫūrşįd Şāh (Far.): Hikâye karakteri, 
Sanûber’in babası (bk. Şāh 
Ḫūrşįd, Ḫūrşįd) 
Ḫ. 11/5, 11/10, 12/10, 67/10, 67/2, 
67/9, 68/10 
Ḫ.+nı 67/3 
Ḫ.+nıŋ 7/13 

ḫusrevį (Far.): Hükümdarla ilgili, hü-
kümdara ait 
ḫ.+i 60/2 

ḥūş (< Far. hūş): bk. hūş 
ḥ.+ıdın kėt- “Bilincini yitirmek, 
ne yapacağını bilemez olmak” 
2/10 
ḥ.+ıġa kėl- “Aklı başına gelmek” 
2/10 

hūş (Far.): Akıl, şuur krş. ḥūş 
h.+ıdın kėt- “Bilincini yitirmek, 
ne yapacağını bilemez olmak”  8/7 
h.+ıġa kėl- “Aklı başına gelmek” 
66/7 

ḥükm (Ar.): Karar 
ḥ.+i 61/9 

ḫürrem (Far.): Sevinçli, şen 
ḫ. eyle- “Sevindirmek” 65/1 

ḥüsn (Ar.): Güzellik 
ḥ. 20/7, 47/2 
ḥ.+dür 64/5 
ḥ.+i 51/7, 53/ 
ḥ.+ige 47/3 
ḥ.+iŋ 3/13 
ḥ.-i envār 52/6 , 64/2 

I 
ı: ve bağlama edatı 

ı. 46/8, 68/9 
ʿışḳ (Ar.): Bir kimse veya bir şeye 

karşı duyulan çok kuvvetli sevgi 
ve bağlılık duygusu, aşk 
ʿı. 13/2, 20/10, 20/4, 34/6, 40/7 

ʿı.+ı 7/5, 10/11  
ʿı.+ıda 6/10, 7/2 
ʿı.+ınıŋ 35/2 
ʿı.+ıŋ 66/3 
ʿı.+ıŋda 22/6, 61/6, 63/8 
ʿı.+nıŋ 12/7, 12/8, 15/8 

İ 
i: ve bağlama edatı 

i. 23/1, 34/9, 40/9 
iber-: Göndermek 

i. 62/5 
i.-ey 11/12 
i.-iŋ 11/9 

İbrāhįm Ḫalįl (Ar.): İbrahim peygam-
ber 
İ.+ni 46/5 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yutmak, içmek 
i.-digin 65/2 
i.-ermen 42/5 
i.-gen 68/4 
i.-ip 19/10, 31/10, 31/8, 34/4, 
38/2, 55/11, 66/1 
i.-megen 20/5 
i.-mekdin 7/8 

iç: Herhangi bir durumun, cismin veya 
alanın sınırları arasında bulunan 
bir yer; dâhil, dış karşıtı, iç 
i.+ide 44/7, 44/7 
i.+idin 24/3, 61/10 
i.+ige 25/12 

içkeri: İçeri, içeriye 
i. 49/6 

içre: İçine, içinde 
i. 28/10, 38/1, 41/4, 60/3, 68/5 

içür-: İçmesine yol açmak, içmesini 
sağlamak, içirmek 
i.-di 60/7 

İdrįs (Ar.): İdris peygamber 
İ. 48/6 

iḫlāṣ (Ar.): Temiz sevgi ve yürekten 
bağlılık 
i. 63/1 
i.+ıġa 14/2 

ʿilāc (Ar.): Çare, önlem 
ʿi. 11/8 
ʿi.+ı 14/8 

ilāh (Ar.): Mabut, tanrı, ilah 
i.+ım 42/8, 60/3, 60/5 
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ile: Cümle içinde aynı görevde bulu-
nan iki ögeyi birbirine bağlamaya 
yarayan bağlaç, ile 
i. 9/4, 30/3, 30/11, 47/8, 57/6, 
61/3, 61/4, 61/5, 62/4 

ilet-: Götürmek, ulaştırmak, naklet-
mek 
i.-gin 16/2 

iltür-: Göndermek 
i.-üp 60/4 

İlyās (Ar.): Kur’an’da ismi geçen İl-
yas peygamber 
İ. 48/6, 63/2 

įmān (Ar.): İnanç, iman 
į. 17/3 

ʿimāret (Ar.): Bir yeri bayındır ve ma-
mur etme, bayındırlık 
i. eyle- “Bayındır duruma getir-
mek” 62/3 

ʿināyet (Ar.): Lütuf, ihsan 
i. eyle- “Lutfetmek” 61/10 

intiẓām (Ar.): Düzen, tertip, nizam 
i.+dur 69/1 

iraylıġ: Yoğun istek, tutku 
i.+nıŋ 65/10 

isirlik: Sarhoş 
i. ķıl- “Sarhoş etmek” 10/12 

İskender (< Ar.): Tarihî bir şahsiyet 
İ. 68/2 

İskenderį (Ar.+Far.): İskender gibi 
İ. 8/13 

İsmāʿįl (Ar.): İsmail peygamber 
İ. 46/6 

ism-i aʿẓam (Ar.+Far.): İsm-i Azam 
duası 
i. 27/8 
i.+nı 24/12, 24/7 

İsrāfįl (Ar.): Dört büyük melekten, öt-
türeceği boru ile kıyamet gününü 
bildirmekle görevli olanı, Hazreti 
İsrafil 
İ. 15/12 

iste-:  1. Aramak, yoklamak, araştır-
mak 
i.-di 58/6 
2. İstek duymak; arzulamak 
i.-di 44/6 
i.-p 23/11 

i.-rem 44/4 
i.-rem 38/10 
i.-yin 20/9 

iş: Bir sonuç elde etmek, herhangi bir 
şey ortaya koymak için güç harca-
yarak yapılan etkinlik, çalışma, iş 
i. 10/4, 12/2 
i.+niŋ 11/6 

įşān (Far.): Vaaz ve öğüt veren kişiye 
verilen kutsal ünvan 
i.+lar 31/13 

işāret (Ar.): Gösterilmek istenen şeyi 
veya anlatılmak istenilen anlamı 
baş, el, yüz hareketleriyle gös-
terme, işaret 
i. ķıl- “Göstermek” 26/5, 62/3 

ʿişret (Ar.): İçki içme, içki 
ʿi. 61/5, 62/4 
ʿi.+ge 29/6, 56/11 
ʿi. ḳıl- (ʿayş u ʿişret) “İçki içerek 
eğlenmek” 29/5, 58/1 

iʿtibār (Ar.): Önem, dikkate alma 
i. ol- “Önemli olmak, dikkate alın-
mak” 49/2 

iʿtimād (Ar.): Güven 
i. ėt- “Güvenmek” 28/11 

įzā (Ar.): Eziyet verme, eziyet etme 
į.+sı 35/13 

iʿzāz (Ar.): Ağırlama, ikram etme, 
saygı gösterme 
i. ķıl- “Ağırlamak” 63/11 

izdi-: İzlemek, takip etmek 
i.-p 25/1, 62/7 
i.-seŋ 6/1, 6/2 

iẓhār (Ar.): Açığa vurma, meydana çı-
karma, gösterme 
i. eyle- “Açığa çıkarmak” 18/5 

izle-: Aramak, bakmak, araştırmak 
i.+yin 20/11, 20/6, 20/8 
i.-yin+(nişān izle- “İz aramak”) 
55/6 

K/Ḳ 
ḳabż (Ar.): Teslim alma, tutma 

ḳ. et- “Teslim almak” 15/12 
ḳaç-: Kimseye bildirmeden bulunduğu 

yerden ayrılmak, kaçmak 
ḳ.-ıp 26/1, 63/3, 65/11 
ḳ.-tı 38/3 
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ḳadd (Ar.): Boy 
ḳ.+i 21/8 
ḳ.+iŋ 35/9 
ḳ.-i raʿnā 53/5 
ḳ.-i şimşād 7/1 

ḳadem (Ar.): Ayak 
ḳ.+i 23/13, 25/11 

Ḳādir (Ar.): Gücü yeten anlamına ge-
len Allah’ın sıfatı 
Ḳ. 12/6, 25/3, 27/3, 63/4 
Ḳ.+im 61/10 

Ḳāḍiyeʾl-ḥācāt (Ar.): İhtiyaçları gide-
ren Allah 
Ḳ. 16/1 

ḳafes (Ar.): Hapsetmek için kullanılan 
bölme 
ḳ. 38/1 
ḳ.+ge 49/8 
ḳ.+ni 38/3 

kāfir (Ar.): Acımasız, zalim, kâfir 
k.+dür 22/12 

kākül (Far.): Alna düşen kısa kesilmiş 
saç; perçem, kâkül 
k.+i zerlik 11/1, 11/3, 11/4 

ḳal-: 1. Kök veya gövdeleri sonuna -a 
(-e), -ıp (-ip) zarf-fiil eki almış fi-
illere gelerek süreklilik bildiren 
birleşik fiiller oluşturur 
ḳ.-dı (kėyik ṣūretide bolup ḳal-) 
24/9 
ḳ.-dı (uyḳulap ḳal-) 8/3 
ḳ.-dı (kesel bolup ḳal-) 17/8 
ḳ.-dı (zebūn bolup ḳal-) 17/8 
ḳ.-dı (telmürüp ḳal-) 50/5 
ḳ.-dım (ġarįb bolap ḳal-) 21/7 
ḳ.-urmen (solup ḳal-) 30/2 
ḳ.-dım (telmürüp ḳal-) 34/13 
ḳ.-ġanıġa (uçrap ḳal-) 39/9 
2. Yapamamak 
ḳ.-dı (yėmek içmekdin ḳal-) 7/8 
3. Olmak, herhangi bir durumda 
bulunmak 
ḳ.-dı+(ḥayrān ḳal-) 7/12 
ḳ.-sam+(ḥayrān ḳal-) 37/9 
4. Herhangi bir durumu sürdür-
mek 
ḳ.-ıŋlar+(ḫōş ḳal-) 13/7 
ḳ.-+ (ḫōş ḳal-) 13/10, 13/12, 13/8, 

13/9 
5. Zaman, uzaklık veya nicelik be-
lirtilen miktarda bulunmak 
ḳ.-ıp (helāk bolaşġa az ḳal-) 15/5 
6. Olduğu yeri ve durumu koru-
mak, sürdürmek 
ḳ. 18/3 
ḳ.-dı, 16/5, 21/9 
ḳ.-masam+(yalġuz ḳal-) 27/13 
7. Yetinmek 
ḳ.-mışam 21/6 
8. Kötü duruma düşmek, kötü du-
rumda bulunmak 
ḳ.-dı 68/7 
ḳ.-dım 25/5, 34/12, 54/7 

ḳalem (Ar.): Kalem biçiminde olan 
ḳ. 21/5, 52/5 
ḳ.+ḳaşlarıŋ 57/4 
ḳ.+ḳaşlıḳ 26/10 

ḳalender (Far.): Dünya malına önem 
vermeyen, yumuşak huylu, alçak 
gönüllü 
ḳ. 31/8 
ḳ.+ler 31/11 

ḳalḳan: Ok, kılıç ve benzerinden ko-
runmak için savaşçıların kullan-
dığı korunmalık, (mec.) kalkan 
gibi 
ḳ. 35/7 

ḳallāc (< Far. ḳallāş): Fakir, yoksul 
ḳ. 60/4 

ḳamer (Ar.): Ay, kamer 
ḳ. 10/11 
ḳ.+yüzlük “ay yüzlü” 3/8, 26/11, 
28/3 

ḳāmet (Ar.): Boy, endam 
ḳ.+i 10/11, 64/5 
ḳ.+im 29/4 
ḳ.+iŋ 5/3, 9/1 
ḳ.+i şimşād 17/1 

ḳāmetlik (Ar.+T.): Boylu 
ḳ. 6/6 

kān (Far.): Maden ocağı 
k.+dın 5/2 

ḳan: Atardamar ve toplardamarların 
içinde dolaşarak hücrelerde özüm-
leme, yadımlama görevlerini sağ-
layan plazma ve yuvarlardan 
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oluşmuş kırmızı renkli sıvı, kan 
ḳ. 51/5 
ḳ.+a 4/5, 56/10 
ḳ. bol- “Kan akıtmak” 40/1, 46/4 
ḳ.+dur 13/8, 14/7 
ḳ. ėt- “Kan akıtmak” 44/9 
ḳ. eyle- “Kanla doldurmak” 14/12, 
30/1 
ḳ.+ġa 4/11 
ḳ.+ımge 22/9 
ḳ.+ımnı 43/5 
ḳ.+ıŋ 42/4 
ḳ.+lar 68/5 
ḳ.+yaş 43/3 

ḳan-: Bir gereksinimini, bir isteğini 
yeteri kadar karşılamış olmak; 
doymak, kanmak 
ḳ.-ġunça 54/6 

ḳanat: Kuşlarda uçmayı sağlayan or-
gan, kanat 
ḳ.+ları 21/9 
ḳ.+ı sın- “Bir şey yapamayacak 
duruma gelmek, çaresiz kalmak” 
24/4 

ḳand (Ar.): Şeker 
ḳ. 57/6 
ḳ.-ı nebāt 52/9 

ḳandaġ: Nasıl, ne biçim? 
ḳ. 24/3 

ḳanlı: Kanlanmış, kanlı 
ḳ. yaş “Çok fazla ağlama sonunda 
akıtılan ıztırap dolu göz yaşı” 37/2 

ḳara-: Bakmak 
ḳ.-dı 54/10 
ḳ.-madı 26/3 
ḳ .-masmen 12/4 
ḳ.-p 11/6, 13/2, 15/6, 28/4, 67/11 
ḳ.-salar 2/5, 25/13, 31/6, 52/3 

ḳara: Siyah, kara 
ḳ. 35/12 
ḳ. köz 21/4, 30/13 
ḳ.+dur 35/6 
ḳ.+közlük 22/1, 30/12 
ḳ.+sı 53/5 
ḳ. (baḫtı ḳ. “İşleri beklendiği gibi 
gitmeyen, olumsuz sonuçlanan”) 
26/13, 46/2, 60/6 
ḳ. (yüzüŋge ḳ. sürt- “Birine iftira 

etmek, kara sürmek”) 42/6 
ḳ. (baġrı ḳ. “Bağrı yanık”) 46/3 

ḳarār (Ar.): 1. Değişmeyen, düzenli 
durum 
ḳ.+ı 54/3 
2. Yer, mekân 
ḳ.+ım 5/12 

ḳarı-: Bükmek, katlamak, eğmek 
ḳ.-p 61/8 

kārvān (Far.): Bir memleketten diğer 
bir memlekete ticaret eşyası veya 
yolcu taşıyan katar, kervan krş. 
kervān 
k.+ım 18/12 

ḳaṣd (Ar.): Birine karşı bilerek kötü 
davranma, kötü niyet, kasıt 
ḳ. ėt- “Kötülük etmek, zarar ver-
meye niyet etmek” 16/10 

kāse (Far.): Cam, çini, toprak vb.nden 
yapılmış derince çanak, kâse 
k. 31/9 
k.+ge 35/8 

ḳaş I: Gözlerin üzerinde kemerli birer 
çizgi oluşturan kısa kıllar, kaş 
ḳ. 52/10 
ḳ. ėt- “Kaş ve göz işaretleriyle bir 
şey anlatmaya çalışmak” 64/6 
ḳ.+ı 52/5 
ḳ.+ıma 56/2 
ḳ.+lar 47/3 
ḳ.+larıŋ 35/7 
ḳ.+larıŋ 57/4 
ḳ.+nıŋ 21/5 
ḳ.+nıŋ 53/5 

ḳaş II: Yan, kat, huzur 
ḳ.+ıġa 39/4, 41/10, 54/10 

ḳaşlıḳ: Herhangi bir nitelikte kaşı 
olan, kaşlı 
ḳ. (ḳalem ḳ.) 26/10 

ḳat-: Beraberinde gitmek üzere gön-
dermek, birine eşlik etmek için 
yanına bir kimse vermek, katmak 
ḳ.-ıp ber- “Eşlik etmek üzere ver-
mek” 12/3 

katıġ: Sert, katı 
ḳ.+dur 35/13 
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ḳavl (Ar.): Söz, kelam 
ḳ.+ide 29/2 
ḳ.+idin 44/8 

ḳaydın: Nereden 
ḳ. 3/7, 3/9, 4/10, 4/13, 4/2, 4/7, 
26/7 

ḳayġu: Üzücü veya kötü bir şey ola-
cak korkusundan doğan tedirgin 
edici duygu; düşünce, tasa, endişe, 
gam, kaygı 
ḳ. 43/1 
ḳ.+dın 63/3 

ḳayġula: Kaygılı (?) 
ḳ. 54/3 

ḳayna-: Çalkantı durumunda olmak, 
dalgalanmak 
ḳ.-p 15/7 

ḳayrıl-: Eğrilmek, iki büklüm olmak 
ḳ.-ıp 21/10 

ḳaysı: Hangi 
ḳ. 2/7, 2/7, 5/10, 5/5 
ḳ.+mız 8/3 

ḳayt-: Geri dönmek 
ḳ. 30/12, 30/13, 31/3 
ḳ.-ıŋlar 13/4 
ḳ.-ıp 6/5, 12/6 
ḳ. ḳıl- “Geri gönmek” 30/9 

ḳayta: Yeniden, tekrar, yine 
ḳ.+başdın 61/11, 66/9 
ḳ.+dın 54/3, 63/4 

ḳażā (Ar.): Yargı, hüküm 
ḳ. oḳları 19/9  
ḳ. eyle- “Karar vermek, hüküm 
vermek” 61/9, 62/10 

ḳazan: Çok miktarda yemek pişir-
meye veya bir şey kaynatmaya ya-
rayan büyük, derin kap, kazan 
ḳ.+dın 35/6 

kebāb (Ar.): Ateşte veya susuz olarak 
bir kap içinde pişirilen et yemeği, 
kebap 
k. 14/7, 40/10, 46/6 
k. eyle- “Acı vermek, bağrını yak-
mak” 60/7 

keç-: 1. Bırakmak, vazgeçmek 
k.-ip 19/9, 66/1 
k.-tük 13/5, 14/1 
k.-gen 68/4 

k.-megen 20/4 
k.-mesem 44/3 
2. Etki yapmak; işlemek 
k.-ip (sūz keç- “Acı saplanmak, 
ızdırap hissetmek”) 57/1  

keçe: Akşamdan sonra başlayan ve 
gün ağarıncaya kadar geçen za-
man dilimi, gece 
k. 16/5, 47/1, 49/3, 61/11 
k.+kündüz 13/10, 18/8, 47/8, 
57/10, 63/4, 68/10  

ked-ḫudā (Far.): Eskiden büyük dev-
let adamlarının, zenginlerin işle-
rini gören kimse 
k.+sı 13/9 

kel-: 1. Yönelme durumundaki bazı 
kelimelere getirilerek birleşik fiil 
yapar 
k.-di+(hūşıġa kel- “Aklına gel-
mek”) 2/10, 66/7 
k.-di+(tilġa kel- “Konuşmaya baş-
lamak”) 24/13 
k.-di+(ādem ṣūretige kel- “İnsan 
görünüşüne dönmek”) 27/9 
k.-ip+(yādıġa kel- “Aklına gel-
mek”) 58/2 
2. Ulaşmak, varmak 
k. 6/9, 6/12 
k.-di 4/8, 7/9, 7/13, 10/7, 10/8, 
24/2, 34/5, 63/9, 65/9, 65/11, 66/2, 
66/3, 67/9 
k.-diler 55/11, 67/7 
k.-diŋ 24/5, 26/7 
k.-diŋiz 27/9 
k.-dim 23/10 
k.-gil 41/8 
k.-se 24/4, 24/4 
k.-sek 8/4 
k.-iŋ 10/8 
k.-iŋler 10/1 
k.-ip 11/1, 15/2, 21/12, 41/10, 
45/7, 45/8, 48/5, 48/10, 57/7, 65/5 
k.-ipmen 24/6, 25/6 
k.-ipsen+(ḫōş kel-) 55/3 
k.-gen 26/2 
k.-sem 23/6 
k.-mesem 4/9 
k.-miş 56/1 
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3. Olmak, -e uğramak 
k.-ipdür 5/12 
4. Ortaya çıkmak, doğmak, vuku 
bulmak 
k.-di 7/11 
k.-ip+(açıġı kel- “Hiddetlenmek, 
öfkelenmek”) 36/7, 58/2 
k.-ip+(raḥmı kel- “Merhamet et-
mek”) 39/7 
k.-edür+(būyı kel- “Kokusu gel-
mek, kokmak”) 53/11 

kėl-: Ulaşmak, varmak, gelmek 
k. 6/5, 6/7, 7/1, 7/4, 7/7 
k.-gen 13/8 

kelān (Far.): Büyük 
k. 68/1 

keltür-: Gelmesini sağlamak, getir-
mek 
k.-ür+(külfet keltür- “Zorluk getir-
mek”) 65/1 

kemend (Far.): (mec.) Sevgilinin saç 
kıvrımı 
k. ol- 57/3 

kemer (Far.): Bele bir kere dolandık-
tan sonra bağlanan veya tokalanan 
bel bağı, kemer 
k.+ler 7/3 

kem-zār (Far.): Kötülüklerle dolu yer 
k.+ġa 38/4 

Kenʿān (Ar.): İsrail, Filistin, Lübnan, 
Ürdün ve Suriye bölgelerini içine 
alan Kenan ülkesi 
K.+dın (Yūsuf-ı K.) 46/2, 61/1 
K.+ım (Yūsuf-ı K.) 19/3 
K.+nıŋ (Yūsuf-ı K.) 9/3 

kenįzek (Far.): Cariye, kadın köle 
k. 10/2, 10/2 
k.+ler 34/3 

Kerbelā (Ar.): Bağdat civarında Hz. 
Hüseyin’in şehit edildiği ve türbe-
sinin bulunduğu yerin ismi, (mec.) 
matem yeri 
K. 36/5 

kerek: Varlığına ihtiyaç duyulan, ya-
pılması, edinilmesi icap eden şey; 
lazım, gerek 
k. (ėşitmek k.)67/4 

keremlik (Ar.+T.): Kerem sahibi 
k. 4/13 

kerlik (Far.+T.): Kuvvetli, kudretli 
k. 17/11 

kervān (Far.): bk. kārvān 
k.+ım 27/3 

kės-: Düzgün parçalara ayırmak krş. 
kes- 
k.-ip 55/6 

kes-: Kesici bir araçla yaralamak, öl-
dürmek krş. kės- 
k.-ermen 42/2 
k.-ip 41/8 
k.-ip kesip 13/8 

kesel (Ar.): Gevşek, uyuşuk 
k. bol- “Yorgun düşmek” 17/8 

kesį (Far.): Tek bir kimse 
k. 12/2, 50/1 

kėt-: Bir yere doğru yönelmek; gide-
durmak, gitmek 
k.-ermen 42/10, 44/2, 59/4 
k.-ersen 29/13 
k.-gil 49/11 
k.-ip 20/13, 44/7, 51/4 
k.-ip ė- 8/3 
k.-ken 6/5, 66/9 
k.-mesmen 49/1 
k.-ti 13/1, 25/2, 30/10, 48/1, 50/7 
2. Tükenmek, harcanmak 
k.-ti (dermānım kėt-) 34/8 
3. Ayrılmak 
k.-mes 47/8 
4. Yok olmak, sona ermek 
k.-ti 55/7 
k.-mes 68/8 
k.-ti+(hūşıdın kėt- “‘Bilincini yi-
tirmek, ne yapacağını bilemez ol-
mak”) 2/10, 8/7 
5. Kalma ifade eden yardımcı fiil 
k.-ti ėrse (ġarḳ bolup kėt-) 16/4 
k.-sem+(ölüp kėt-) 12/3 

ket-: Sürmek, devam etmek 
k.-ti 15/4 

kevkeb (Ar.): Yıldız 
k.+i 66/11 

kevṩer (Ar.): Tatlı su 
k. (ḥavż-ı k.) 31/7, 34/1 
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kėy-: Örtünmek, korunmak veya süs 
için başına başlık takmak, giymek 
k.-ipsen 3/13 

kėyik: Geyikgillerden, erkeklerinin 
başında uzun ve çatallı boynuzları 
olan memeli hayvan, geyik 
k. 24/8, 26/3, 26/5, 26/7, 26/8 
k.+din 26/7 
k. ė-mes ėrdim 26/8 
k.+ke 26/2, 26/2 
k.+ni 26/1 
k.+niŋ 24/10, 24/13, 26/3, 26/6 

kez: Bir olayın ve olgunun her bir tek-
rarlanışını bildiren söz; defa, kere, 
sefer, yol, kez 
k. 34/10 

kez-: Bir yerde dolaşmak, yürümek, 
gezmek 
k.-di 6/10, 60/11 
k.-gen 38/6 

ḳıçḳır-: Bağırmak, seslenmek 
ḳ.-dı 53/9 

ḳıl-: Etmek, yapmak 
ḳ.-+(ḫōş ḳılıḳ ḳıl-) 30/13 
ḳ.-+(raḥm ḳıl-) 41/3 
ḳ.-adur+(nāle ḳıl-) 9/8 
ḳ.-alı+(ʿayş u ʿişret ḳıl-) 29/6 
ḳ.-ay+(tedbįr ḳıl-) 10/1 
ḳ.-ay+(yaḫşılıḳ ḳıl-) 47/11 
ḳ.-dı+(ʿarż ḳıl-) 41/7 
ḳ.-dı+(beyān ḳıl-) 46/11 
ḳ.-dı+(emr ḳıl-) 36/8 
ḳ.-dı+(eṩerlig kıl-) 10/11 
ḳ.-dı+(işāret ḳıl-) 26/5, 62/3 
ḳ.-dı+(iʿzāz ḳıl-) 63/11 
ḳ.-dı+(mestāne ḳıl-) 11/1 
ḳ.-dı+(münādį ḳıl-) 8/7 
ḳ.-dı+(pāre pāre ḳıl-) 16/3 
ḳ.-dı+(pinhān ḳıl-) 53/10 
ḳ.-dı+(seyr ü temāşā ḳıl-) 2/1 
ḳ.-dı+(teʾṩįr ḳıl-) 10/6 
ḳ.-dı+(teslįm ḳıl-) 19/5 
ḳ.-dı+(zūr ḳıl-) 39/8 
ḳ.-dılar+(vedā ḳıl-) 49/10 
ḳ.-dılar+(zārį ḳıl-) 39/4 
ḳ.-dıŋ+(perįşān ḳıl-) 46/1 
ḳ.-ġan+(ṭıllādın ḳıl-) 24/2, 25/11 
ḳ.-ġan+(cefā ḳıl-) 22/11 

ḳ.-ġan+(dest ḳıl-) 52/2 
ḳ.-ġan+(endāze ḳıl-) 50/9 
ḳ.-ġan+(muraṣṣaʿ ḳıl-) 52/1 
ḳ.-ġan+(yaḫşılıḳ ḳıl-) 59/11 
ḳ.-ġandın+(bāġ seylesi ḳıl-) 8/2 
ḳ.-ġandın+(nevāziş ḳıl-) 55/1 
ḳ.-ġanı+(söz ḳıl-) 20/3 
ḳ.-ıŋ+(beyān ḳıl-) 10/5 
ḳ.-ıŋlar+(tedbįr ḳıl-) 11/6 
ḳ.-ıp ė- 24/10 
ḳ.-ıp+(kėyikniŋ ṣūretide ḳıl-) 24/9 
ḳ.-ıp+(beyān ḳıl-) 10/9, 27/10, 
31/12 
ḳ.-ıp+(bėglerniŋ bėgi ḳıl-) 8/9 
ḳ.-ıp+(çāk çāk ḳıl-) 7/13 
ḳ.-ıp+(defn ḳıl-) 20/3 
ḳ.-ıp+(dem ḳıl-) 24/12 
ḳ.-ıp+(duʿā ḳıl-) 48/1 
ḳ.-ıp+(ʿıyş u ʿişret ḳıl-) 58/1 
ḳ.-ıp+(münācāt ḳıl-) 25/3, 45/10 
ḳ.-ıp+(otun ḳıl-) 37/11 
ḳ.-ıp+(pervār ḳıl-) 10/13 
ḳ.-ıp+(pervāz ḳıl-) 48/1 
ḳ.-ıp+(seyre ḳıl-) 59/9 
ḳ.-ıp+(seyr ḳıl-) 39/1 
ḳ.-ıp+(tahāret ḳıl-) 59/8 
ḳ.-ıp+(ṭaleb ḳıl-) 8/1, 57/2 
ḳ.-ıp+(taʿrįf ḳıl-) 35/4, 35/5, 56/1, 
60/1 
ḳ.-ıp+(tevekkül ḳıl-) 45/5 
ḳ.-ıp+(vedā ḳıl-) 20/2, 50/7 
ḳ.-ıp+(yād ḳıl-) 6/4, 19/6 
ḳ.-madı+(söz ḳıl-) 7/9 
ḳ.-mak+(tola ḳıl-) 42/3 
ḳ.-maŋ+(menʿ ḳıl-) 12/9 
ḳ.-mas+(sūd ḳıl-) 14/11 
ḳ.-sam+(ārām ve ferāġat ḳıl-) 34/2 
ḳ.-sam+(āşikārā ḳıl-) 5/6 
ḳ.-sam+(beyān ḳıl-) 62/6 
ḳ.-ur+(feryād ḳıl-) 49/9 
ḳ.-urlar+(ḫarāb ḳıl-) 60/8 

ḳılıç: Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, 
bir veya her iki yüzü keskin, kın 
içinde bele takılan, çelikten silah, 
kılıç 
ḳ.+dın 68/5 
ḳ.+dur 35/7 
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ḳılıḳ: Tavır 
ḳ. (ḫōş ḳılıḳ ḳıl- “İyi huylu olmak, 
iyi huylu davranmak”) 30/13 

ḳır- I: Kazımak, sıyırmak 
ḳ.-ıp 62/9 

ḳır- II: Öldürmek, yok olmasına ne-
den olmak 
ḳ.-armen 42/4 

ḳıran: Talihsizlik, felaket, yıkılış, ye-
nilgi 
ḳ. tüş- “Başına felaket gelmek” 
42/1 

ḳırḳ: Kırk sayısı 
ḳ. 31/8, 50/8 

ḳırḳın: Siyahi köle, cariye 
ḳ. 36/1 

ḳırḳırlaş-: Bağırmak, çığlık atmak 
ḳ.-ıp 21/2 

ḳırmızı (Ar.): Kan renginde olan; al, 
kırmızı 
ḳ. 47/5 

ḳısm (Ar.): Kısım, parça 
ḳ. 27/8 

ḳısmet (Ar.): Tanrı'nın her kişiye uy-
gun gördüğü yaşama durumu; na-
sip, kısmet 
ḳ. 19/2, 37/4 
ḳ. bol- “Nasip olmak” 45/1 
ḳ.+ni 60/8, 63/5 
ḳ.+im 68/8 

ḳış: Sonbaharla ilkbahar arasındaki 
soğuk mevsim, kış 
ḳ. 64/6 
ḳ.+da 53/2 

ḳıvan-: Övünülecek bir olaydan do-
layı sevinmek; memnun olmak 
ḳ.-magil 28/10 

ḳıyāmet (Ar.): 1. Büyük felaket, kıya-
met 
ḳ. 16/12, 42/2 
2. Hesap günü, kıyamet günü, 
mahşer günü 
ḳ.+de 15/12 

ḳız: Dişi çocuk, dişi insan, kız 
ḳ. 6/3, 11/10, 12/1, 25/13, 26/1, 
26/4, 26/6, 35/3 
ḳ.+ı 2/5, 3/1, 5/11, 29/9, 34/3, 
35/3, 47/6, 62/5 

ḳ.+ı ė- 9/13 
ḳ.+lar 34/4 
ḳ.+larıŋ 36/3 
ḳ.+nı 6/4 
ḳ.+nıŋ 36/7 

ḳızıl: 1. Kırmızı renkte olan, kırmızı, 
al, kızıl 
ḳ. 4/11, 53/2, 56/10 
2. Pembe renkli 
ḳ.+yüzlüg 26/10 

ki (Far.): Bağlama edatı 
k. 2/10, 2/13, 2/6, 6/1, 7/11, 7/9, 
8/11, 8/6, 8/7, 8/7, 9/13, 9/8, 10/2, 
10/7, 11/11, 11/6, 11/7, 12/1, 
12/10, 14/10, 17/1, 20/13, 23/2, 
24/13, 26/5, 34/1, 35/4, 49/1, 
49/6, 58/11, 59/10, 68/11 

kibi: -e benzer, -e benzeyen, gibi 
k. 4/6, 30/7, 43/1 

kim: 1. "Hangi kişi?" anlamında cüm-
lede, özne, tümleç, nesne, yüklem 
görevinde kullanılan bir söz, kim 
k. 2/11, 8/7 
k.+ge 12/7, 28/12, 45/3, 60/10, 
60/8, 65/1, 65/2 
k.+ler 61/2 
k.+lere 61/2 
k.+lerge 60/5, 60/5, 61/2, 65/3 
k.+lerġa 28/9 
k.+lerniŋ 60/6 
k.+niŋ 2/12, 2/8, 35/12 
2. Kimse, kişi 
k. 25/5, 37/2 
k.+ni 25/4 
k.+niŋ 25/7 
3. Ki bağlacı 
k. 31/5, 39/5, 50/8, 50/11, 51/2, 
51/11 

kime: Su üstünde yüzen, insan ve yük 
taşımaya yarayan taşıt, gemi 
k.+de 15/4 
k.+ġa 15/4 
k.+lerni 16/3 

kimse: Herhangi bir kişi, kimse 
k.+ge 60/3 

kin (< kiyin): Sonra 
k. 6/1, 7/9, 8/4, 9/7, 10/4, 12/10, 
16/3, 17/4, 17/7, 20/11, 21/11, 



DOĞU TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ SANÛBER VE GÜLPERÎ HİKÂYESİ | 137 

23/1, 25/9, 28/6, 29/7, 38/3, 45/5, 
49/10, 49/2, 51/10, 55/2, 56/10, 
56/11, 58/1, 59/6, 62/10, 63/9 

kir-: 1. Dışarıdan içeriye geçmek, gir-
mek 
k.-di 23/13, 25/12, 31/7 
k.-seŋ 49/6 
k.-ip 50/10 
k.-dim 65/11 
k.-ip ėr-dim 58/7 
2. Katılmak 
k.-di 14/1 
3. Su dolu bir yerin içine batmak 
veya dalmak 
k.-di 43/8 
k.-ip 65/6 

kişi: Kadın veya erkeğe verilen genel 
ad, şahıs, kişi 
k. 4/8, 11/11, 11/12, 11/9, 12/3, 
26/12, 40/5 
k.+ge 7/8, 12/4 

kişniş (< Far. kişnįc): Maydanozgiller-
den, yaprakları maydanozu andı-
ran, 20-60 santimetre yüksekli-
ğinde, tüysüz, bir yıllık ve otsu bir 
bitki, kişniş 
k. 26/2 

kiy-: Örtünüp korunmak için bir şeyi 
vücuduna geçirmek; giyinmek, 
kuşanmak, giymek 
k.-gen 47/5 
k.-ipdür 53/4 
k.-ipsen 35/12 
k.-ipsėn 36/2 

kiydür-: Giyme işini yaptırmak, giy-
dirmek 
k.-üp 55/2, 60/2 
k.-üpsen 28/9 

ḳoḳ-: Korku duymak, ürkmek, kork-
mak 
ḳ.-maġıl 49/6 

ḳol: 1. Kolun bilekten parmak uçlarına 
kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya 
yarayan bölümü, el 
ḳ. 36/7, 54/5 
ḳ.+ıda 37/9, 48/11 
ḳ.+ıdın 54/11, 60/10, 63/10, 68/3 
ḳ.+ıġa 41/10, 66/5 

ḳ.+ına (ḳ.+ına tüş- “Yakalanmak”) 
62/1 
ḳ.+ında 27/5 
ḳ.+ını 61/3 
ḳ.+ıŋda 28/3 
ḳ.+ları 53/3 
ḳ.+larıŋnı 4/5 
ḳ.+um (ḳ. baġla- “Bir şey yapa-
mayacak duruma getirmek”) 
36/10 
ḳ.+um (ḳ. tut- “Yardım etmek”) 
37/9, 46/1 
ḳ.+umdın 34/8 
ḳ.+umnı 62/11 
ḳ.+uŋnı 35/13 
2. İnsan vücudunda omuz başın-
dan parmak uçlarına kadar uzanan 
bölüm 
ḳ.+larıŋ 35/9 

ḳon-: (Kuş vb.) bir yere inmek, kon-
mak 
ḳ.-dı 45/7, 46/10 
ḳ.-up 23/5 

ḳorḳ-: Korku duymak, ürkmek, kork-
mak krş. ḳoḳ- 
ḳ.-up 54/1 

ḳoş-: Katmak, eklemek 
ḳ.-tı+(aġu ḳoş- “Zehir katmak”) 
37/1 

ḳoşal-: Bir topluluğa dâhil olmak; gir-
mek, iştirak etmek, katılmak 
ḳ. 3/7 

ḳoş ḳoş: Çift, ikili, çifter çifter 
ḳ. 56/4 

ḳoy-: 1. Bir şeyi bir yere bırakmak, 
belli bir yere yerleştirmek, koy-
mak 
ḳ.-dı 26/3, 38/1 
ḳ.-duŋ 24/10 
ḳ.-saŋız 39/6 
ḳ.-up 6/4, 7/10, 7/8, 8/12, 8/5, 
10/3 
2. Bırakmak, terk etmek 
ḳ.-ma 15/11, 15/13, 15/9, 17/2, 
30/7, 37/9 

köhne (Far.): Eskiyip yıpranmış, ba-
kımsız kalmış, eski 
k. (çarḫ-ı felek-i k.) 60/2 
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kök: Yeryüzü üzerine mavi bir kubbe 
gibi kapanan boşluk; gök kubbe, 
asuman, felek, sema, gök 
k. 22/8 
k.+din 38/6 
k.+ke 31/10, 31/11, 38/12, 38/6 

köŋül: Sevgi, istek, düşünüş, anma, 
hatır vb. duyguların kaynağı; içeri, 
yürek, kalp, gönül 
k. 20/9, 23/9, 66/2 
k.+i 29/13, 54/6, 54/7 
k.+içe 66/7 
k.+ide 23/2, 24/13 
k.+ige 57/1 
k.+iŋi al- “Sevindirmek, hoşnut 
etmek” 2/9, 55/3, 58/4 
k.+üm 19/13, 28/8, 31/2, 42/11, 
52/10, 58/11, 66/10 
k.+ümge 5/9 
k.+ümni 62/3 
k.+ümniŋ 2/11, 7/6, 55/7 

köp: Çok, fazla 
k. 6/12, 15/11, 35/10, 50/3, 64/11 
k.+dür 35/13 

kör-: 1. Gözle algılamak, seçmek, 
görmek 
k.-di 7/9, 8/11, 25/12, 31/10, 
31/11, 50/11 
k.-düm 38/12, 52/5, 56/6 
k.-düŋ 31/11, 31/12, 38/10, 38/11, 
38/11, 38/7, 38/7, 38/8, 38/8, 38/9, 
39/1, 39/1 
k.-er 50/8, 51/11, 51/2 
k.-ermiz 14/3 
k.-ey 6/5 
k.-gen 3/13, 47/3, 59/1 
k.-genin 46/11 
k.-medim 36/9, 54/6 
k.-megen ėr-dim 18/11 
k.-mes bol- 36/10, 37/10, 37/2, 
37/5, 37/8 
k.-mesem 18/6 
k.-se 40/3 
k.-seler 49/8 
k.-üp 8/13, 26/1, 34/4, 40/4, 58/10 
2. Gözlerin görmediği durumlarda 
algılamak 
k.-di (tüş kör- “Rüya görmek”) 

2/4, 2/5 
k.-düm (tüşümde kör- “Rüyamda 
görmek”) 35/1 
k.-gen (tüşide kör- “Rüyasında 
görmek”) 52/3 
k.-genin (tüşüŋde kör- “Rüyanda 
görmek”) 55/4 
3. Anlamak, kavramak, sezmek 
k.-mey (vefā kör- “Dostluk ve 
bağlılığı hissetmek”) 22/8 
k.-gil 63/5 
4. Bir şeye erişmek 
k.-düm 23/8 
5. Kendisine yapılmak, bir davra-
nışla karşılaşmak, maruz kalmak 
k.-düm (yaḫşılıḳ kör- “İyilik gör-
mek”) 50/3 
k.-gen (yaḫşı kör- “İyilikle bak-
mak”) 58/3 

kör: Görme engelli, kör 
k. bolsun “Bir ilenme sözü” 55/9 

körset-: Belirtmek, anlatmak, işaret 
etmek, göstermek 
k.-ür 42/6 

körün-: Görülür duruma gelmek, gö-
rülür olmak; gözükmek, görün-
mek 
k.-di 10/10, 10/12, 23/10, 23/12, 
23/2, 23/4, 23/5, 23/7, 31/6, 34/1, 
39/2, 44/8, 47/2, 47/2, 47/3, 47/5, 
47/7, 47/9, 59/10 
k.-gen 10/12, 11/11, 49/11 

körüş-: Buluşup konuşmak, konuşup 
sohbet etmek, görüşmek 
k.-tiler 67/10 
k.-üp 16/6, 67/8 

köşk: Bahçe içinde yapılmış süslü ev; 
kasır, köşk 
k. 50/10, 51/11 
k.+lerni 50/10 
k.+niŋ 51/11 

köter-: 1. Taşımak, ulaştırmak veya 
koymak, götürmek 
k.-diler 39/7 
k.-ip 39/5, 59/6, 64/8 
2. Bir kimseyi bir yere kadar ya-
nında yürütmek 
k.-ip 47/11 
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3. Bir şeyi tutup kendine veya 
başka bir yöne doğru yürütmek, 
çekmek 
k.-ip 52/3 

köteril-: Götürme işi yapılmak veya 
götürme işine konu olmak, götü-
rülmek 
k.-di 66/10 

köy-: 1. Ateş durumuna geçmek, tu-
tuşmak, yanmak 
k.-er 24/4 
k.-er ėr-di 24/4 
2. Çok sevmek, büyük bir aşk ile 
sevmek 
k.-di 6/7 
k.-üp 20/4, 40/7, 65/10 

köydür-: Güçlü sevgi uyandırmak, 
aşk ateşiyle yakmak 
k.-di 5/1, 7/4, 36/4, 53/3 
k.-üp 28/2 

köz: Görme organı, göz 
k.+de 30/1, 46/4 
k.+i 2/4 
k.+idin 26/3 
k.+ige 34/1, 39/2 
k.+in 53/1 
k.+ine 21/4, 29/3 
k.+ini 61/3 
k.+leri 17/13, 47/8, 50/5, 52/10, 
52/7 
k.+lerim 54/6 
k.+leri 3/8 
k.+lerimġa 43/3 
k.+leriŋ 5/3, 18/3, 18/5, 35/8 
k.+üm 18/13, 19/1, 34/13, 44/9 
k.+ümge 23/4 
k.+ümniŋ 4/3, 7/5, 31/2 
k.+üŋ 30/13 

közlü: Herhangi bir biçimde veya 
renkte gözü olan 
k.+m 6/13 

közlük: Herhangi bir biçimde veya 
renkte gözü olan, gözlü 
k. 11/2, 22/1, 30/12, 51/8, 57/7 

közyaşı: Gözyaşı bezlerinin salgıla-
dığı, bazı etkilerle akan duru sıvı 
damlacıklarından her biri; yaş, 
gözyaşı 

k.+m 23/11, 43/11 
k.+mnı 62/2 

ḳubā (< Ar. ḳubāḥ): Kötü 
ḳ.+felek “Kötü kader, kötü talih” 
27/1, 37/1, 64/11 

ḳudret (Ar.): Bir işi yapabilme, bir di-
renmeyi yenme gücü; kudret 
ḳ.+iŋdin 46/1 

ḳudretlik (Ar.+T.): Kudret sahibi 
olan, kudretli 
ḳ. 17/2, 46/8, 48/10 

ḳul: Tanrı'ya göre insan, kul 
ḳ.+larġa 21/7 
ḳ.+nıŋ 9/5, 38/12, 38/12 

ḳulaḳ/ġ: Başın her iki yanında bulu-
nan işitme organı, kulak 
ḳ.+ıŋ 35/7 
ḳ. sal- “Dinlemek” 9/5 
ḳ.+ıŋnı (ḳulaġıŋnı sal- “Dinle-
mek”) 18/1 

ḳulaḳçın: Kürk şapka, kürkten yapıl-
mış başlık 
ḳ. 36/2 

ḳumrı (Far.): Güvercinler takımından, 
güvercinden küçük, boz, renkli bir 
kuş, kumru 
ḳ. 38/9 

ḳurʿa (Ar.): Kime veya neye isabet 
edeceği önceden belli olmayan bir 
çekimle sonucu belirleme, kura 
ḳ. saldur- “Kura çektirerek keha-
nette bulunmak” 9/10 

ḳurbān (Ar.): Bir ülkü uğrunda feda 
edilen veya kendini feda eden 
kimse, kurban krş. ḳurbāne 
ḳ. bol- “Bir kimse veya bir şey 
için kendini feda etmek” 30/12, 
21/4, 21/7 
ḳ. ėt- “Birini veya bir şeyi feda et-
mek” 46/5 
ḳ. eyle- “Birini veya bir şeyi feda 
etmek” 55/8 

ḳurbāne (< Ar. ḳurbān): bk. ḳurbān 
ḳ. eyle- “Birini veya bir şeyi feda 
etmek” 52/11 

ḳurul-: Kurma işine konu olmak veya 
kurma işi yapılmak, kurulmak 
ḳ.-dı 44/5 
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ḳustur- (< ḳıstur- ?): Bağlamak 
ḳ.-up 67/7 

ḳuş: Yumurtlayan omurgalılardan, ak-
ciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 
örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki ka-
natlı uçucu hayvanların ortak adı, 
kuş 
ḳ. 12/6, 24/4, 45/6, 45/6, 45/8, 
45/9, 46/10, 46/9, 53/8 
ḳ.+ġa 45/7 
ḳ.+ı 38/6, 49/11, 66/9 
ḳ.+lar 38/5 
ḳ.+nıŋ 47/9 

ḳutluġ: Uğurlu 
ḳ. bolsun “Uğurlu olsun, bolluk ve 
iyilik getirsin, anlamında kullanı-
lan bir kutlama sözü” 55/4 

ḳutul-: 1. İstenmeyen, sıkıntı veren, 
hoşlanılmayan bir kimseden, bir 
yerden, bir durumdan uzaklaşmak 
ḳ.-madım 44/11, 65/11 
ḳ.-makım 16/11, 54/2, 54/2 
ḳ.-mas 28/2, 29/1 
2. Bir şey bulunduğu veya bağlı 
olduğu yerden ayrılmak; kopmak 
ḳ.-up 39/10 

kūy (Far.): Köy, mahalle, semt 
k.+ıda 34/13 
k.+ında 18/11, 18/13, 19/7, 25/5, 
25/6, 26/13 

kül-: 1. Biriyle alay etmek 
k.-di 34/9 
k.-mesün 42/8 
2. Mutlu, sevinçli zaman geçir-
mek, eğlenmek, hoşça vakit geçir-
mek, gülmek 
k.-üp 56/1 

küleh (Far.): Genellikle tepesi sivri, 
dikişsiz, tek parça keçeden baş gi-
yeceği, külah 
k. 42/6 

külfet (Ar.): Sıkıntı, zahmet, meşak-
kat, yorgunluk, külfet 
k. 65/1 
k.+i 62/8 
k.+ni 20/10 

kün: 1. Zaman, gün 
k. 7/2, 15/1, 15/3, 16/10, 16/12, 

16/12, 16/9, 17/1, 17/3, 17/7, 
20/11, 21/11, 25/2, 25/9, 38/1, 
38/1, 38/3, 42/1, 43/11, 43/7, 43/8, 
62/11, 62/4, 63/5, 67/9 
k.+de 44/10 
k.+din 7/9, 29/6, 59/6 
k.+din künge “Gittikçe” 17/8, 
25/4 
k.+ge 61/7 
k.+i 15/3, 61/8, 68/4 
k.+lerde (künlerde bir kün “Gün-
lerden bir gün, bir zaman”) 21/11, 
38/1 
k.+leri 34/11 
2. Güneş 
k. 9/2 
k. sal- “Güneş ışığı vermek” 25/8, 

künbeẕ (Far.): Damı koni veya pira-
mit biçiminde olan, yuvarlak veya 
köşeli yapı, kümbet 
k. 24/1, 25/12, 51/1, 59/10 
k.+ni 24/1 
k.+niŋ 24/2, 25/12 

kündüz: Günün sabahtan akşama ka-
dar süren bölümü, gündüz 
k. 13/10, 18/8, 47/8, 49/3, 57/10, 
61/11, 63/4, 68/10 

künlük: Üzerinden gün geçmiş veya 
geçecek, günlük 
k. (on tört k. tolunay “On dört 
günlük dolunay”) 2/6 

L 
laçin: Beyaz renkli, ayakları kırmızı 

bir çeşit şahin 
l. 3/6, 38/11 
l.+közlük 57/7 

lāf (Far.): Söz 
l.+ını (lāf ur- “Söz etmek, bahset-
mek”) 58/9 

laḥẓa (Ar.): An 
l. 40/1 

laʿl (Ar. < Far.): 1. Sevgilinin kırmızı 
dudağı 
l.-i 52/9 
2. Parlak kırmızı renkli kıymetli 
taş 
l.+i (laʿl-i cevāhir) 52/1 
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lāl (Far.): Dili tutulmuş, konuşamaz 
duruma gelmiş 
l. bol- (ʿaḳlı lāl bol- “Düşüneme-
mek”) 51/3 
l. et- (ʿaḳlı lāl ėt- “Düşündürme-
mek”) 51/6 

lāle (Far.): Zambakgillerden, yaprak-
ları uzun ve sivri, çiçekleri kadeh 
biçiminde, türlü renkte bir süs bit-
kisi, lale 
l. 23/11 

lāle-gūn (Far.): Lâle renginde, pembe 
l. 60/7 

leb (Far.): 1. Dudak 
l.+leri 47/6, 52/8 
l.+leridin 52/4, 56/7 
l.+leriniŋ+(2) 56/6 
2. Kenar 
l.+ige 34/5, 49/4, 59/7, 64/9 
l.+ide 67/4 

Leylā/leylā (Far.): 1. ‘Leyla ve Mec-
nun’ mesnevisindeki karakter krş. 
Leylį 
L.+nıŋ 6/10 
2. Sevgili 
l. 51/5 

Leylį (Far.): bk. Leylā/leylā 
L. 46/7 

libās (Ar.): Elbise, giyecek şey 
l.+ı 35/12, 53/4 
l.-ı şāhāne 55/2 

lįkin (< Far. < Ar.): Ancak, lakin 
(Arapça lākin kelimesinin Farsça-
laşmış şekli) 
l. 9/12 

 
 
M 
mācerā (Ar.): Baştan geçen ilginç 

olay veya olaylar zinciri, serüven, 
macera 
m. 65/2 
m.+ġa 40/1 

Māçįn (< ?): Doğu Türkistan’ın Hoten 
bölgesi/şehri 
M. (Çįn-i Māçįn) 59/5, 65/4, 65/6, 
68/1 

māh (Far.): 1. Ay gibi güzel, sevgili 
m.+ı 3/11 
m.+lar 57/6 
m.+nı 64/2 
2. Gökteki ay, kamer 
m.+ı 38/12 
m.+dın 64/3 
m.-ı münevver 26/1 
m.-ı tābān 21/5, 47/2, 52/5, 64/5 

maḥbūb (Ar.): Sevgili 
m. 9/4 
m.+ı 5/4, 48/8 

māhį (Far.): Balık 
m. 5/1 

Maḥmūd (Ar.): Mehveş ile Mahmud 
anlatısındaki karakter 
M.+nı 7/4 

maḥrem (Ar.): Gizli, saklı 
m. bol- “Gizli olmak” 13/10 

maḥrem-beççe (Ar.+Far.): Bir kimse-
nin sırlarını bilecek derecede ya-
kını ve samimi dostu olan kimse, 
sırdaş 
m.+ler 2/2, 2/3, 7/9, 7/10, 7/12 

Māh-tāb (Far.): İbrahim peygamber 
M. 46/5 

maḳām (Ar.): Durulan yer, mekân tu-
tulan yer, makam 
m.+dur 59/10 

maʿḳūl (Ar.): Aklın benimseyebile-
ceği, aklın kabul edebileceği, akla 
uygun nitelikte olan, makul 
m. 2/3 

māl (Ar.): Bir kimsenin, bir tüzel kişi-
nin mülkiyeti altında bulunan, ta-
şınır veya taşınmaz varlıkların bü-
tünü, mal 
m. 28/11 
m.+ıġa 28/10 

maṣlaḥat (Ar.): İş, husus, mesele 
m. ėt- “İş yapmak, iş bitirmek, iş 
görmek” 42/11 

maṭlab (Ar.): İstenilen, talep edilen 
şey, istek, meram 
m.+ı 66/10 

maṭlūb (Ar.): İstenilen, aranılan, istek 
ve arzu duyulan, talep edilen şey 
m.+ı 30/6 
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Mecnūn/mecnūn (Ar.): 1. ‘Leyla ve 
Mecnun’ mesnevisindeki karakter 
M. 6/10, 22/6, 46/7 
2. Aşk yüzünden aklı başından git-
miş, delice sevmiş, kara sevdâya 
tutulmuş (kimse) 
m. bol- “Aşk yüzünden aklı başın-
dan gitmek, delice sevmek” 43/2, 
51/4  

medār (Ar.): Dayanak, destek 
m.+ı 2/11, 7/6 
m.+ım 17/12 

medārį (Ar.): Ortada, ortada olan 
m. ḳal- “Ortada kalmak, güç bir 
durumda kalmak” 54/6 

meded (Ar.): Yardım, imdat 
m. eyle- “Yardım etmek” 63/2 

meded-kār (Ar.+Far.): Yardımcı, yar-
dım eden 
m.+ıŋ 48/7 
m. ol- “Yardımcı olmak” 48/6 

meger (Far.): Önceden bilinmeyen, 
farkında olunmayan, sonradan an-
laşılan bir durumu bildiren bir söz, 
meğer 
m. 45/1, 58/3 

meh-veş (Far.): Yüzü aya benzeyen, 
ay gibi güzel kadın 
m.+niŋ 7/4 

mekān (Ar.): Bulunulan yer, mekân 
m. 3/5, 42/8 
m.+a 50/1 
m.+dın 4/4, 5/13 
m.+ı 9/11, 11/8, 23/10, 23/12, 
23/3, 23/4, 23/5, 23/7, 29/11 
m.+ı ėrdi 27/7, 34/2 
m.+ım 3/2, 5/6, 5/7 

melāʾįk (Ar.): Melekler 
m.+niŋ 5/9, 45/9 

melāmet (Ar.): Azarlama, kınama, 
yerme, ayıplama 
m. 4/2 

melek (Ar.): Tanrı ile insan arasında 
aracılık yaptığına ve nurdan yara-
tıldığına inanılan manevi varlık, 
melek 
m.+dür 64/4 

melįke (Ar.): Kadın hükümdar veya 
hükümdar karısı, kraliçe 
m. 54/9 

men: Teklik birinci kişiyi gösteren 
söz, ben 
m. 2/2, 8/8, 10/1, 13/3, 14/10, 
14/8, 16/8, 18/1, 18/12, 21/5, 
21/7, 23/6, 24/5, 25/6, 26/4, 26/8, 
26/9, 28/4, 28/5, 29/10, 30/2, 
36/10, 36/11, 37/10, 37/3, 37/5, 
37/8, 40/11, 40/2, 40/5, 40/6, 41/3, 
41/4, 41/5, 44/2, 44/2, 47/11, 
48/11, 55/10, 55/8, 55/9, 56/6, 
57/8, 58/8, 62/2, 64/3, 65/6, 67/5 
m.+a+(maŋa) 8/8, 12/3, 12/4, 
12/8, 13/2, 16/10, 16/12, 16/12, 
16/9, 17/1, 17/3, 19/2, 29/10, 
30/7, 35/10, 40/3, 40/4, 40/4, 
47/4, 55/4, 62/3 
m.+de 14/8 
m.+din 3/5, 50/4, 58/3, 65/7 
m.+i 2/13, 3/9, 4/4, 4/7, 6/1, 
10/11, 11/1, 12/9, 15/13, 15/9, 
17/2, 22/8, 24/9, 27/2, 30/10, 
30/5, 46/1, 53/6, 54/7, 56/7, 56/8, 
64/4 
m.+iŋ 3/2, 5/7, 8/7, 13/9, 19/10, 
19/12, 19/7, 19/8, 19/9, 20/2, 
20/9, 21/1, 21/10, 21/3, 21/8, 
25/3, 25/4, 25/5, 26/13, 35/4, 
41/1, 46/4, 46/6, 49/9, 62/4, 62/6, 
63/8 

menᶜ (Ar.): Yasaklama, engelleme, ön-
leme 
m. ķıl- “Yasaklamak, engellemek” 
12/9, 24/9 

men-menlik: Bencillik 
m. ėt- “Bencillik etmek” 28/12 

menzil (Ar.): Konak yeri, konak, men-
zil 
m.+de 34/1 
m.+iŋ 5/5 

menzil-gāh (Ar.+Far.): Konak yeri, 
menzil 
m.+ıŋ 48/3 

mėŋze-: Benzemek 
m.-r 56/2, 56/3 
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merdān (Far.): Mert insanlar, mertler, 
yiğitler 
m. 37/8, 63/2 

merdāne (Far.): Mert bir insana yakı-
şır tarzda, mertçe, yiğitçe 
m. 62/10 

merḥamet (Ar.): Bir kimsenin veya 
bir başka canlının karşılaştığı kötü 
durumdan dolayı duyulan üzüntü, 
acıma, merhamet 
m. eyle- “Acımak” 21/6 

Mescid-i Aḳṣā: Kudüs’ün doğusunda 
Müslümanlarca kutsal kabul edi-
len ve Müslümanların ilk kıblesi 
olan mescit, Mescid-i Aksa 
M. 48/4 

mest (Far.): İçki vb. sarhoşluk veren 
bir şeyin etkisiyle şuuru zayıfla-
mış, kendinden geçmiş (kimse), 
sarhoş 
m. 58/5 
m. bol- “Kendinden geçmek, sar-
hoş olmak” 38/2, 55/11, 68/4 

mestān I (< Far. mest+ān): Aşk sar-
hoş-ları, aşktan aklı başından git-
miş olanlar 
m.+a 35/6 

mestān II (< Far. mestāne): Sarhoş 
olan bir kimseye yakışır tarzda, 
mest olup kendinden geçmişçe-
sine, sarhoşçasına 
m. 47/3 
m.+ım 17/13 

mestāne (Far.): Sarhoş olan bir kim-
seye yakışır tarzda, mest olup ken-
dinden geçmişçesine, sarhoşçasına 
(bk. mestān) 
m. 18/5, 22/1, 22/12, 22/4, 52/10, 
58/5 
m. ķıl- “Sarhoş etmek” 11/1 
m.+közlük 6/13, 11/2 
m.+m 3/8 
m. mestāne “Sarhoş sarhoş” 52/6 

meşaḳḳat (Ar.): Güçlük, zorluk, sı-
kıntı, eziyet, meşakkat 
m. 51/2 

meşġūl (Ar.): Bir işle uğraşan, iş gör-
mekte olan, meşgul 

m. bol- “vaktini vermek, uğraş-
mak, oyalanmak” 29/6, 56/11 

metāʿ (Ar.): Maddî manevî sermaye, 
varlık, servet 
m.+ın baġla- “Servetini bitirmek” 
4/10 

Mevlevį (Far.): Mevlevîliğe ait, Mev-
levîlikle ilgili 
M. cāmı “Mevlevîlik şarabı, Mev-
levîlik aşkı” 7/5 

mey (Far.): Şarap, bâde 
m. 55/11 

meydān (Ar.): Düz, açık ve geniş yer, 
açıklık, alan, saha, meydan 
m. içre “Görünür durumda, açık, 
ortada” 68/5 

meyl (Ar.): Yönelmek, sevgi, ilgi, 
alaka göstermek, istek ve arzu 
duymak 
m. bol- “İlgi olmak, alaka gösteril-
mek” 66/11 

meyve (< Far. mįve): Bitkilerde çiçe-
ğin döllenmesinden sonra yumur-
talığın gelişmesiyle oluşan tohum-
ları taşıyan, genellikle yenebilen 
organ; yemiş, meyve 
m. 39/6 
m.+leri 53/3 

mezāristān (Ar.+Far.): Ölünün gö-
mülü olduğu yer; çukur, kara top-
rak, kara yer, gömüt, kabir, mezar 
m.+ġa 31/5 

mihmān (Far.): Konuk 
m.+ıŋ 66/3 

miḥnet (Ar.): Sıkıntı, zorluk, eziyet, 
zahmet 
m. 20/10, 65/1 
m.+din 28/1, 63/3 
m.+im 68/9 
m.+ni 60/5, 60/6 
m.+niŋ 66/1 

mihr (Far.): 1. Sevgili, güneş gibi par-
lak yüzlü 
m. 57/6 
2. Güneş, güneş ışığı 
m.+iŋ 30/3 

Mihr-engįz (Far.): Sanûber ve Gülperi 
hikâyesindeki büyücü kadın 
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karakteri 
M. 27/7, 27/9, 28/6, 29/5, 29/7, 
62/5 
M.+ġa 30/8 
M.+ni 63/9 
M.+niŋ 29/11, 59/11, 59/7, 63/10 

mihribān (Far.): Şefkatli, muhabbetli, 
güler yüzlü (kimse), dost 
m.+ım 18/7, 56/2 
m.+lar 13/12 
m.+ımġa 65/9 

mināre (< Ar. menāre): Camilerde 
müezzinin ezan okuduğu, sela ver-
diği, şerefesi olan, çoğunlukla taş-
tan, yüksek ve ince yapı şeklinde 
olan, minare 
m. 35/9, 42/6 

miŋ tümen miŋ: Onbinlerce, çok sa-
yıda 
m. 56/5 

miŋ: 1. Bin sayısı 
m. 19/12 
2. Binlerce 
m. 28/11, 60/10, 63/1 

miṩāl (Ar.): Benzer, gibi 
m.+i 51/7 

miskįn (Ar.): Aciz, zavallı (kimse) 
m. 15/8 

miṩl (Ar.): Eş, benzer 
m.-i Semender 63/8 

moma: Yaşlı kadın, nine 
m. 24/7 

mu I: En yakında bulunan bir varlığı 
veya biraz önce anılan bir şeyi işa-
ret yolu ile belirtmek için kullanı-
lan bir söz, bu 
m.+ndın 16/11 
m.+nça 15/10, 15/13, 15/9, 20/12 
m.+nda 23/6, 23/8, 25/6, 42/10, 
52/5, 59/3, 65/5, 65/9 
m.+ndın 29/13, 50/9, 54/1 

mu/mü II: Soru eki 
mu 11/13, 12/8, 29/8, 68/3, 68/6, 
68/7, 68/10 
mü 38/10, 38/11, 38/11, 38/7, 
38/7, 38/8, 38/8, 38/9, 39/1, 39/1 

mu III: Edat, da/de edatı 
m. 25/1 

muḫālif (Ar.): Aykırı, ters, sert 
m. (bād-ı m.) 16/3 

muḥtāc (Ar.): Bir şeye gereksinim du-
yan, muhtaç 
m.+ı bol- “(bir şeyin) Gereksinim 
duyanı olmak” 4/1, 64/3 
m. bol- “Gereksinim duymak” 
60/4 

muḳadder (Ar.): Yazgıda var olan, 
yazgı ile ilgili olan, alında yazılı 
olan 
m. bol- “Alnında yazılı olmak, be-
lirlenmiş olmak” 48/7 

mundaġ: Böyle, böylece 
m. 10/3, 24/9, 41/2 

mūnis (Ar.): Alışılan, alışılmış olan 
m.+im 17/12 

murād (Ar.): Dilek, murat 
m.+ı 4/2 
m.+ıġa 28/13 
m.+ım 66/8 
m.+ımnı 23/9 
m.+ını ber- 57/3 

muraṣṣaʿ (Ar.): İnci, elmas, yâkut vb. 
kıymetli taşlarla süslenmiş, mü-
cevherle bezenmiş 
m. 7/3, 28/10, 50/10, 64/2 
m. ķıl- “Mücevherlerle süslemek” 
52/1 

muṣāḥib (Ar.): Biriyle karşılıklı konu-
şan, sohbet arkadaşı olan kimse 
m. 61/9 

Muṣṭafā (Ar.): Hazret-i Muhammed, 
İslam peygamberi 
M. 44/1 

mübtelā (Ar.): Âşık, tutkun 
m. 40/3 
m. bol- “Âşık olmak” 41/4 

müflis (Ar.): Parasız pulsuz, beş para-
sız (kimse) 
m. 60/4 

mühre (Far.): Her çeşit yuvarlak, kü-
çük top şeklindeki şey 
m.+m 56/8 

mükedder (Ar.): Kederli, gamlı, üz-
gün, mahzun 
m. 58/11 
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münācāt (Ar.): 1. Konusu Allah’ı 
övme ve O’na yakarma olan man-
zume, münacat 
m. 15/6, 15/7, 25/3, 45/11 
2. Allah’a yalvarıp yakarma, dua 
ve niyazda bulunma 
m. eyle- “Allah’a yalvarmak” 
15/13, 27/3 
m. ķıl- “Allah’a yalvarmak” 25/2, 
45/10  

münādį (Ar.): Çağıran, davet eden 
kimse, davetçi 
m. ķıl- “Davet etmek” 8/7 

müneccim (Ar.): Gizli, bilinmeyen 
şeyleri, geleceği bilme iddiasında 
bulunan kimse, müneccim 
m.+ler 9/10 
m.+lerni 9/10 

münevver (Ar.): Aydınlık, ışıklı, nurlu 
m. (māh-ı m.) 26/1 

mürüvvet (Ar.): İyilik ve ihsanda bu-
lunma, cömertlik 
m. 44/4 
m. eyle- “İyilik ve ihsanda bulun-
mak” 15/7   

müstaġraḳ (Ar.): Batmış, dalmış, 
içine gömülmüş, gark olmuş 
m. (m.-ı rûy-ı temāşā) 28/5 

Müsülmān (Ar.): İslam dinine inanan 
kimse, Müslüman 
M. 41/4 

müşkil (Ar.): Zor, güç, çetin 
m.+dür 22/3 

Müşterį (Ar.): Yüzünün güzelliği 
Erendiz (Müşterî/Jüpiter) gezege-
nine benzeyen sevgili 
M. 28/4 

müyesser (Ar.): Nasip olan 
m. 3/13 
m. bol- “Nasip olmak, erişmek” 
11/11 
m. ėt- “Nasip etmek, eriştirmek” 
23/9, 64/2 

N 
nā-be-kār (Far.): İşe yaramaz, haylaz, 

hayırsız 
n. 24/9 

nāgāh (Far.): Ansızın, birdenbire 
n. 15/3, 24/2, 34/4, 39/2, 43/7, 
44/7, 58/1, 58/5, 58/7, 62/1 

nāgehān (Far.): Birdenbire, ansızın 
n. 43/9 

nā-ḫwāb (Far.): Uykusuz 
n. 9/4 

naʿl (Ar.): Adım 
n.+im 62/7 

nāl I (Far.): Kamış, özellikle şeker ka-
mışı 
n.+ı 51/7 

nāl II (< Far. nālįden): Ağıt, inleme 
n.+im 63/8 

nālān (Far.): İnleyen 
n. (ʿāşıḳ-ı n.) 46/7 

nāle (Far.): İnleme, inilti (bk. nāl II) 
n. ķıl- “İnlemek” 9/8 
n.+m 40/10 
n.+mni 40/4 

nāleş (Far.): İnleme, inilti, feryat (bk. 
nāliş) 
n.+imdin 16/1 

nāliş (Far.): İnleme, inilti, feryat 
n.+i 38/7 

nāme (Far.): Mektup 
n.+ni 65/8, 66/4 

nā-penāh (Far.): Koruyucusu olma-
yan, hamisi olmayan 
n. eyle- “Koruyucusuz bırakmak” 
61/3 

naṣįb (Ar.): Kısmet, nasip 
n.+im 25/6 

nā-şād (Far.): Üzüntülü, gamlı, ke-
derli, mahzun 
n. 6/13, 16/13, 60/9 

nāz (Far.): Edalı tavır, cilve, naz 
n. 65/2 
n.+larıŋ 36/1 

naẓar (Ar.): Bakış, bakma, göz atma, 
nazar 
n.+ım 47/8 

nāẓır (Ar.): Bakan, nazar eden 
n. ol- “Bakmak” 67/1 

nāzik (< Far. nāzük): 1. Hareketleri 
sebebiyle ince, zarif, ölçülü, nazik 
krş. nāzük 1 
n. 60/1 
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2. İnce, zarif ve güzel vücutlu krş. 
nāzük 2 
n.+dür 18/4 

nāzil (Ar.): Yukarıdan aşağıya inen, 
nüzul eden 
n. bol- “İnmek, nüzul etmek” 
66/10 
n.+dür 22/4 

nāzük (Far.): 1. bk. nāzik 1 
n. 4/12, 5/4 
2. bk. nāzik 2 
n. 36/10 

ne: 1. Hangi şey, ne 
n. bol- 9/1, 9/5, 9/6, 17/11, 17/12, 
17/13, 17/13, 19/3 
n. 30/13, 31/11, 31/12, 38/7, 
46/11, 58/4 
n.+ler 60/11 
n.+ge 36/3 
2. Hangi 
n. 2/12, 13/6, 27/9, 30/13, 46/10 
3. Nasıl 
n. 8/6 
n. eyle- 14/8, 14/11, 29/3, 34/12, 
34/13, 34/7, 34/8, 35/2, 36/10, 
40/11, 40/2, 40/5, 40/8, 41/2, 41/4, 
54/3, 54/4, 54/7, 54/8, 62/2 
4. Neden 
n.+dür 37/6 
5. Şaşma veya abartı bildiren bir 
söz 
n. 22/3, 42/3 
n.+ler 44/5 
6. Sayısız, kaç 
n.+ler (n. kez “Sayısız kere”) 
34/10 

nebāt (Ar.): Bitki 
n.+dur 52/9 

neçe: Nice; ne kadar 
n. 5/4, 9/3, 20/11, 27/11, 28/13, 
29/6, 36/1, 43/7, 43/8, 47/2, 48/11, 
48/3, 51/1, 55/11, 58/9, 59/6, 62/4, 
62/11, 63/5 
n.+ni 28/13, 61/4, 61/5, 61/8 
n.+ge 61/4, 61/5 

neçen (< T.+Far. ne+çend): bk. ne 
çend 
n. 55/1 

ne çend (T.+Far.): Ne kadar, ne dere-
cede krş. neçen 
n. 7/2, 7/9, 8/9, 15/1, 15/3, 17/7, 
25/2, 25/9, 29/1, 38/1, 38/3, 65/11, 
66/2, 67/9 

neçük: Niçin, nasıl 
n. 24/5, 59/10, 63/5 
n.+dür 18/12, 18/5, 18/7 

nefes (Ar.): Soluk, nefes 
n. 39/11, 41/1 

neme: Nasıl 
n. 65/7, 67/5 
n. bol- “Nasıl olmak” 7/11, 14/3, 
26/8 

nemege: Niçin 
n. 24/9 

nergis (Far.): Bir çenekliler sınıfının 
nergisgiller familyasından, lâle 
gibi soğanla üretilen, beyaz veya 
sarı çiçekli, soğanı zehirli süs bit-
kisi, nergiz 
n.+dür 5/3 

neşter (< Far. nįşter): Cerrahide 
kesme işlemlerinde kullanılan bı-
çak, neşter 
n.+i 18/9 

nevʿ (Ar.): Cins, tür 
n. 22/13 

nevāziş (Far.): Okşama, gönül alma, 
iltifat etme 
n. ķıl- “Gönül almak” 55/1 

nev-bahār (Far.): İlkbahar 
n. 41/1 

nev-civān (Far.): Delikanlı, genç 
n.+ım 17/11 
n.+lar 13/9, 68/5 

nigāh-dār (Far.): Gözcü, koruyucu, 
hami 
n.+ıŋ 48/9 

nigār (Far.): Resim gibi güzel sevgili 
krş. nigāre 
n.+ım 26/10, 56/10, 56/2, 56/3, 
56/5, 56/8 

nigāre (< Far. nigār): bk. nigār 
n.+ni 56/1 

niʿmet (Ar.): Lütuf eseri olan iyilik, 
ihsan, bağış 
n. 65/2 
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nişān (Far.): İşaret, belirti, iz, alamet 
krş. nişāne 
n. 42/7, 55/7 
n. izle- “İz aramak” 20/8, 55/6 

nişāne (< Far. nişān): bk. nişān 
n. ber- “Alamet göstermek” 11/3 

nūr (Ar.): Gözle görülen aydınlık, 
ışık, ziya krş. nūre 
n.-ı dįdem “Sevgi anlatan bir ses-
lenme sözü” 14/8 

nūre (< Ar. nūr): bk. nūr 
n. dįdem “Sevgi anlatan bir ses-
lenme sözü, gözümün nuru”  
17/12, 17/13 

nūş (Far.): İçme, içiş 
n. bol- “İçilmek” 56/11 

O 
o: Uzakta olan, hakkında konuşulan 

kimse veya şeyi belirten bir söz, o 
(işaret sıfatı) krş. ol II 
o. 25/12, 46/9 

oġul: Erkek evlat, oğul 
o.+amnı 8/7, 9/13 
o.+am 12/10 
o.+ı 5/9, 6/8, 51/9, 58/11, 60/11, 
61/1 
o.+ı-men 27/4 
o.+ın 46/5 
o.+ıŋız 9/11 

oḫşa-: İki kişi veya nesne arasında bir-
birini andıracak kadar ortak nite-
likler bulunmak, benzemek 
o.-m-dur 64/6 
o.-r 52/5 
o.-ydur 9/9, 26/2, 35/8, 35/9, 36/3, 
36/6, 53/4, 53/5, 53/7 

oḫşa: Nitelik, görünüş ve yapı bakı-
mından bir başkasına benzeyen 
veya ona eş olan; benzeri, benzeş, 
emsal 
o. 2/6, 56/2, 64/5 

oḫşat-: Bir şeyde başka şeye benzeyen 
yönler bulmak, benzetmek 
o.-ttım 53/1 

oḳ: Yayla atılan, ucunda sivri bir de-
mir bulunan ince ve kısa çubuk, 
ok 
o.+larıġa 19/9 

oḳu-: 1. Şarkı, türkü vb.ni sesli olarak 
nağme ile söylemek 
o.-ġandın (beytni oḳu- “Şiiri oku-
mak”) 6/1, 12/9, 16/2, 17/4, 20/11, 
28/6 
o.-dı (beytni oḳu- “Şiiri okumak”) 
6/4, 11/5, 12/5, 13/12, 13/8, 14/6, 
16/8, 17/10, 21/13, 27/10, 29/13 
2. Sesli olarak söylemek 
o.-p (ism-i aʿẓamnı oḳu- “İsm-i 
azam duasını okumak”) 24/8, 27/8 
3. Yazılmış bir metnin iletmek is-
tediği şeyleri öğrenmek 
o.-p (ḫaṭ oḳu- “Mektup okumak”) 
66/6 
4. Yardımcı fiil, etmek, yapmak 
o.-p (cenāzesini oḳu- “Cenaze na-
mazını kılmak”) 20/3  
o.-p (şükr-i vużūʾ oḳu- “Abdest 
almak”) 59/8 

ol I: Kişi zamiri Teklik üçüncü kişiyi 
gösteren bir söz, o 
o. 47/4 
anda 25/10 
andın 2/1, 2/3, 3/5, 6/3, 8/9, 9/7, 
10/1, 10/8, 11/10, 11/5, 12/5, 
13/12, 13/4, 15/5, 16/6, 17/6, 
21/11, 21/12, 23/1, 24/13, 55/2, 
62/7, 25/9, 26/7, 30/8, 31/6, 35/3, 
37/11, 38/3, 39/8, 42/9, 44/6, 45/5, 
47/9, 48/9, 49/10, 49/2, 50/7, 
62/10, 63/9, 68/11 
anı 8/8, 47/2, 66/5 
anıŋ 10/1, 10/11, 11/7, 12/8, 
28/12, 31/8, 47/2 
aŋa 2/6, 11/8, 49/5 

ol II: Uzakta olan, hakkında konuşu-
lan kimse veya şeyi belirten bir 
söz, o bk. o 
o. 4/4, 5/13, 6/13, 6/13, 6/4, 9/11, 
9/12, 9/3, 10/2, 11/7, 15/4, 16/5, 
17/1, 17/3, 17/5, 22/1, 22/10, 
22/11, 22/13, 22/2, 22/3, 22/5, 
22/7, 24/1, 24/10, 24/7, 25/11, 
26/1, 26/4, 26/6, 27/6, 41/9, 44/1, 
44/8, 45/6, 46/10, 46/5, 47/10, 
47/9, 50/4, 52/2, 59/6, 61/9, 62/7, 
65/2, 66/6 
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ol-: 1. Bir kişiyle ilgili bulunmak, 
mensup olmak 
o.-a+(ḫiẕmetinde ol-) 48/7 
2. Bir ad veya sıfatın belirttiği du-
rumu almak 
o.-dı+(nāẓır ol-) 67/1 
o.-sun+(bend ol-) 57/11, 57/4 
o.-sun+(ber-ḳarār ol-) 48/3 
o.-sun+(ḳand ol-) 57/6 
o.-sun+(kemend ol-) 57/3 
o.-sun+(meded-kār ol-) 48/6 
o.-sun+(peyend ol-) 57/9 
o.-sun+(şeker ol-) 57/6 
o.-sun+(şeydā ol-) 57/8 
o.-sun+(zār ol-) 48/10 
o.-sun+(meded-kārıŋ ol-) 48/8 
o.-sun+(iʿtibār ol) 49/2 

olar: O kişi zamirinin çokluk biçimi, 
onlar 
o. 39/3, 48/5 
o.+dın 38/5, 49/6, 51/2 
o.+nıŋ 39/4 

oltur-: Vücudun belden yukarısı dik 
duracak biçimde ağırlığı kaba et-
lere vererek bir yere yerleşmek, 
oturmak 
o.-mış 64/1 
o.-up 17/9, 45/5, 58/1 
o.-updur 25/13, 31/8, 34/4, 39/3 

on tört: On dört sayısı 
o. 2/5 

orda: Kale, saray 
o. 36/3 

orta: Ne uzun ne kısa, orta 
o.+(o. boylı) 31/2 

orun: Yer, mekân 
o.+ıdın 8/11 

Oṩmān (Ar.): İslam dininin 3. halifesi, 
Hazret-i Osman 
O. 48/7 

oşat-: Kırmak, parçalamak 
o.-ıp 38/3 

ot: 1. Ateş; aşk, ayrılık, hasret, azap, 
hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı 
etkisi 
o.+ı 40/7 
o.+ıda 34/6 
o.+ına 20/4, 66/3 

o.+ını 13/2, 23/6 
o.+lar 43/5 
o.+larnı 20/1 
2. Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla 
beliren ısı ve ışık; od 
o.+large 22/10 

otra: Bir şeyin kenarlarından merkeze 
doğru yaklaşık olarak aynı uzak-
lıkta olan yer, orta 
o.+sıda 24/1, 31/7 

otun: Şiir okuyan kadın, gazel okuyan 
kadın 
o. ķıl- “Gazel okumak, şiir oku-
mak” 37/11 

oynat-: Oynamasını sağlamak, oynat-
mak 
o.-ıp (cilvelerni oynat- “Edalı dav-
ranmak, kırıtmak”) 2/9 

Ö 
öç-: Silinmek, yok olmak 

ö.-megen 20/5 
öl-: Yaşamaz olmak, hayatı sona er-

mek, can vermek, ölmek 
ö.-gen 19/11, 19/13, 19/7, 19/7, 
19/9, 20/2 
ö.-genini 19/6 
ö.-günçe 5/12, 55/10 
ö.-mesem 43/4 
ö.-mesün 42/7 
ö.-üp 12/3 

öltür-: Bir canlının hayatına son ver-
mek, öldürmek 
ö.-diler 28/7 
ö.-düŋ 44/11 
ö.-me 4/12 
ö.-mekge 36/11 
ö.-seler 67/6 
ö.-üŋler 36/8 
ö.-üp 28/8, 42/9 

ʿÖmer (Ar.): İslam dininin 2. Halifesi, 
Hazret-i Ömer 
ʿÖ. 48/7 

ʿömr (Ar.): Yaşam, hayat, ömür krş. 
ʿömre 
ʿö. 31/4 
ʿö.+üm 37/7 
ʿö.-i żāyiʿ 43/1 
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ʿömre (< Ar. ʿömr): bk. ʿömr 
ʿö.+si 4/1 

Örge: Süreyya yıldızı, Ülker, Pervin 
Ö.+ge 30/3 

örte-: Yakmak, güçlü sevgi uyandır-
mak 
ö.-r 18/9, 53/5, 53/6 
ö.-p 36/4 

örtel-: Çok sevmek, büyük bir aşk ile 
sevmek 
ö.-gen 20/1 

örten-: Çok sevmek, büyük bir aşk ile 
sevmek 
ö.-ip 22/5, 34/7, 40/10, 40/7 

öt-: 1. Bulunduğu yeri veya konumu 
değiştirmek 
ö.-ti (dünyādın öt- “Ölmek”) 6/13 
2. Olmak, vuku bulmak, cereyan 
etmek 
ö.-ken 10/5, 10/8, 60/6 
3. Zaman tükenmek 
ö.-er 18/9 
4. Tükenmek, bitmek; sona ermek 
ö.-ti 29/1 
ö.-mes 34/11 
ö.-üp 37/7, 62/7 
5. Bir yerden başka bir yere git-
mek 
ö.-mesem 43/2 
6. Ömür yaşamak 
ö.-mesem 43/6 
ö.-tüm 45/1 
ö.-tiler 46/7, 51/2, 60/9 

öz: İyelik ekleri alarak kişilerin öz 
varlığını anlatmaya yarayan dö-
nüşlülük zamiri, kendi 
ö. 42/8, 66/7 
ö.+i 57/11, 57/4 
ö.+ige 34/1 
ö.+ini 53/10 
ö.+iniŋ 16/7, 27/10 
ö.+ümni 63/4 
ö.+üŋ 26/5 

özlük: Yalnızlık 
ö.+ümdin 51/4 

P 
pādişāh (Far.): Büyük hükümdar, taht 

sahibi, padişah 

p. 9/10, 9/13, 9/8, 9/9, 10/8, 14/4 
p.+ı 3/10, 34/3 
p.+ı-dur-men 3/2 
p.+ım 18/1 
p.+ınıŋ 3/1, 9/12 
p.+nıŋ 8/9 
p.-ı+(pādişāh-ı ʿālem) 8/1 

pādişāh-zāde (Far.): Hükümdar aile-
sinden olan erkeklere verilen ün-
van, padişah oğlu 
p. 11/12 
p. bol- “Hükümdar ailesinden ol-
mak, padişahın oğlu olmak” 10/4  

pāre (Far.): 1. Tane 
p. 35/10 
2. Parça 
p. eyle- “Parçalamak” 15/10 
pāre ķıl- “Parça parça etmek” 16/3 

peder (Far.): Baba 
p.-i 12/2 

penāh (Far.): Sığınacak yer 
p.+ım 17/11, 25/3 

pend (Far.): Öğüt, nasihat 
p.+im 14/12 

per (Far.): Kanat 
p.+din 53/1 

perde (Far.): Görüşü, ışığı engelle-
mek, bir şeyi gizlemek için pence-
reye veya bir açıklığın önüne geri-
len örtü, perde 
p.+ni 52/3 

perį (Far.): Tabiat üstü bir güce sahip 
bulunduğuna inanılan cin taifesi-
nin çok alımlı ve çok güzel olanla-
rına verilen isim, peri krş. perü 
p. 3/7, 9/12, 10/12, 52/5 
p.+dür 5/6, 47/5 
p.+ge 9/11 
p.+ler 5/12, 28/4, 53/11  
p.+lerniŋ 3/1, 3/10, 9/12 
p.+ni 35/1 
p.+niŋ 5/2, 9/11, 9/9, 51/7 
p. bol- “Peri olmak” 56/6 

perįşān (Far.): Acınacak durumda ve 
zavallı olan, perişan 
p. 26/11 
p. bol- “Acınacak duruma gel-
mek” 30/10, 40/6 
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p. eyle- “Acınacak duruma getir-
mek” 30/6 
p.+ıŋ 65/10 
p. ķıl- “Acınacak duruma getir-
mek” 46/2 

perį-zād (Far.): Periden doğmuş; peri 
gibi güzel (kadın) 
p. 26/11, 52/2, 55/5 
p.+ımġa 16/2 
p.+lar 51/2 
p.+nıŋ 11/7, 29/10, 66/4 

perü (< Far. perį): bk. perį 
p. 68/5 

pervāne (Far.): Geceleri ışık etrafında 
dönerek uçan küçük kelebek 
p. 20/5 

pervāz (Far.): Uçma, uçuş 
p. ėt- “Uçmak” 30/7, 50/4 
p. ķıl- “Uçmak” 10/13, 48/1  

perver (Far.): Koruyucu, hami 
p.+i 48/5 

peşįmān (Far.): Yaptığı bir işin veya 
davranışın olumsuz sonucunu gö-
rerek üzülen, pişman 
p. eyle- “Pişman olmasını sağla-
mak” 14/11 

peydā (Far.): Açıkta ve meydanda 
olan, aşikâr 
p. bol- “Çıkmak, ortaya çıkmak, 
oluşmak” 45/6 

peyend (< Far. peyvend): Ulaşma, 
erişme (bk. peyvend) 
p. ol- “Akmak (gözyaşı)” 57/9 

peyġamber (Far.): Allah’ın, buyrukla-
rını insanlara iletmek için elçi ola-
rak görevlendirdiği kimse; elçi, 
yalvaç, yalavaç, peygamber 
p. (İdrįs p.) 48/6 
p.+ġa 15/11 

peymān (Far.): Ant, yemin 
p. eyle- “Yemin etmek” 30/3 

peymāne (Far.): İçki kadehi, şarap ka-
dehi 
p.+m 34/7 

peyvend (Far.): Bağ, ilgi, münasebet 
p.+i 2/11 

pinhān (Far.): Gizli 
p. 62/6 

p.+ım 5/7 
p. eyle- “Saklamak, gizlemek” 
29/14, 61/8 
p. ķıl- “Saklamak, gizlemek” 
53/10 

pįr (Far.): Bir konuda baş durumunda 
olan, önder denmeye layık, tecrü-
beli ve üstat kimse, pir 
p.+i 37/8 
p.+im 63/2 

piste-dehān (Far.): Fıstık ağızlı 
p. 21/4 

pįşān (< Far. pįşān “En ön”): Yüzün, 
kaşlarla saçlar arasındaki bölümü, 
alın 
p.+ım (pįşānım şūrı “Alnımın ya-
zısı” 62/2 
p.+ıma 37/4 

piyāde (Far.): Yaya 
p. ḳal- “İstediği şeyi yapamaz du-
ruma gelmek” 25/5 

püşt (Far.): 1. Arka, yardımcı 
p. 17/11 
2. Arka, sırt 
p.+i (püşt-i māhį “Yeri taşıdığına 
inanılan balık” ) 31/10 

pütü-: Yazı ile bildirmek, haber ver-
mek, yazmak 
p.-p (nāme pütü- “Mektup yaz-
mak”) 66/4 

R 
raḥm (Ar.): Merhamet, acıma 

r.+ı 39/7 
r. ėt- “Merhamet etmek” 40/3, 
22/3 
r. eyle- “Merhamet etmek” 6/11, 
12/6, 15/11, 37/2, 37/9, 46/1, 56/8 
r. ķıl- “Merhamet etmek” 41/3 

Raḥmān (Ar.): Merhamet eden anla-
mında Allah’ın isimlerinden söz, 
Rahman 
R. 17/2, 45/11, 46/8 

raḳįb (Ar.): Aynı sevgiliye gönül ve-
renlerden her biri, rakip 
r.+ler 34/9, 42/7 
r.+leriŋ 57/11 
r.+leriŋde 55/9 
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raʿnā (Ar.): 1. Güzel sevgili 
r. 2/7, 26/8, 29/8 
2. Hoş, latif, ince 
r.+sı 53/5 
r.+ya 64/6 

rāst (Far.): Doğru, gerçek 
r.+ın ayt- “Doğrusunu söylemek” 
5/5, 5/10  

rāy (< Far. < Ar. reʾy): Fikir, görüş, 
düşünce 
r.+ını 9/6 

rāżį (Ar.): Uygun bulan, benimseyen, 
isteyen, kabul eden, razı 
r. bol- “Uygun bulmak, kabul et-
mek, benimsemek” 13/3 

refįḳ (Ar.): Arkadaş, yol arkadaşı, yol-
daş 
r.+im 17/12 

rehā (Far.): Kurtulma, kurtuluş 
r. 41/4 
r. eyle- “Kurtarmak” 63/3 

renc (Far.): Zahmet, eziyet, ıztırap 
r. 60/5 
r. ile zaḫmet ber- “Sıkıntı vermek” 
61/4 
r. ü miḥnet ber- “Sıkıntı vermek” 
65/1 

reng (Far.): Cisimler tarafından yansı-
lanan ışığın gözde oluşturduğu du-
yum, renk 
r.-i rūy “Yüz rengi, beniz” 30/13 

revā (Far.): Uygun 
r. bol- “Uygun, yaraşır olmak” 
61/2 

revān (Far.): Giden, yürüyen krş. 
revāne 
r. bol- “Yola koyulmak, gitmek” 
12/13, 14/4, 15/3, 17/7, 21/11, 
26/4, 50/11, 50/8, 59/6, 64/9 
r.+ım (rūḥ-ı revān “Güzel, sev-
gili”) 18/7 
r. revān (revān revān “akıp 
gitme”) 16/6 

revane (< Far. revān): bk. revān 
r. bol- “Yola koyulmak, gitmek” 
50/10, 67/3 

Rıḍvān (Ar.): Cennetin kapıcısı olan 
melek 
R. 64/4 

rıżā (< Ar. rāżį): Kabul eden, uygun 
bulup benimseyen, razı 
r. bol- “Razı olmak” 50/3 

riyāżet (Ar.): Az yiyip içme, az 
uyuma, çok ibadet etme, nefsin ar-
zuladığı şeylerin aksini yapma su-
retiyle nefsi terbiye etme 
r. tart- “Sıkıntı çekmek” 12/2 

rūde-pāy (Far.): Ahtapot şeklinde her 
kolun sonunda bir başı olan ma-
salsı yaratık 
r.+a 62/7 
r.+ġa 39/9, 40/11, 40/2, 40/5, 40/8, 
41/3, 41/5 
r.+lar 41/10, 41/11, 62/9 
r.+lar ėr-di 39/3 
r.+larnı 42/9 

rūḥ (Ar.): Can 
r.+ım 10/13 
r.-ı revān 18/7 

ruḫsār (Far.): Yanak, yüz 
r.+ı 27/12 

ruḫṣat (Ar.): İzin, müsaade 
r. 12/12 
r. ber- “İzin vermek” 12/13, 12/4, 
12/5, 29/10 , 49/10 

rū-māl (Far.): Mendil, yüzü silen şey 
r. 19/1 

rū-siyāh (Far.): Yüzü kara, ayıplı 
r.+dur 57/10 

rūşen (Far.): Parlak, aydın, aydınlık 
r. +i 7/6, 31/2 
r. bol- “Aydınlık olmak” 68/6 

rūy (Far.): Yüz, çehre 
r.+uŋ (reng-i r.) 30/13 
r.-ı (müstaġraḳ-ı r.-ı temāşā) 28/6 

S/Ṣ 
sāʿat (Ar.): Vakit, zaman, saat 

s. 2/2, 42/2 
ṣabā (Ar.): Sabaha doğru kuzeydoğu-

dan hafif hafif esen serin, hoş, la-
tif bahar rüzgârı, tan yeli 
ṣ. (bād-ı ṣ.) 21/12, 21/13, 22/10, 
22/7 
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saç: Baş derisini kaplayan kıllar, saç 
s. 35/8 

saç-: Bir şeyi ortalığa dağıtmak; dök-
mek, saçmak 
s.-gen 68/5 
s.-ıp ėr-di 24/12, 24/8 

saçıl-: Saçma işi yapılmak, saçılmak 
s.-may 19/12 

ṣadaḳa (Ar.): Karşılık beklemeden ih-
tiyaç sahiplerine, fakirlere verilen 
para, mal vb., sadaka 
ṣ. bol- “Sadaka yerine geçmek” 
55/5 

ṣad-çendān (Far.): Yüzlerce 
ṣ. 9/7, 25/10 

ṣafā (Ar.): Eğlence, zevk, neşe 
ṣ. (ẕevḳ u ṣafā eyle- “Eğlenmek”) 
62/4 

ṣafḥa (Ar.): Bir şeyin düz yüzü, görü-
len düz yüzeyi, safha 
ṣ.+sı 9/2 

saġ: Canlı, diri, sağ 
s. 34/10 

ṣāḥib (Ar.): Bahsedilen şey kendi-
sinde bulunan, o vasfa haiz olan 
kimse, sahip 
ṣ.-i cemāl “Güzellik sahibi” 11/13, 
11/9 

sākį (Ar.): İçki meclisinde içki dağı-
tan, kadehlere içki koyan kimse 
s.+niŋ 68/3 

sal: Birçok kalın direk yan yana bağla-
narak yapılan, düz ve korkuluksuz 
deniz veya ırmak taşıtı, sal 
s.+ı 43/8 

sal-: 1. Yollamak, göndermek, salmak 
s.-dıŋ+(zindāna sal-) 4/7 
s.-sa+(cüdālıḳ derdini sal-) 12/12 
s.-ıpdur+(ʿışḳ otını sal-) 13/2 
s.-masun+( ʿışḳ otını sal-) 13/3 
s.-ıp 20/1, 25/8, 30/3, 38/1 
s.-dı 27/2, 54/4, 64/4, 65/3 
s.-dı+(başıma sal-) 37/1 
s.-dı+(başımġa sal-) 47/4 
s.-dı+(başımġa sal-) 35/1 
s.-dı+(başa sal-) 34/11 
s.-dı+(hicrān sal-) 62/1 
s.-dım+(belāge sal-) 63/4 

s.-ıp+(ṭūfānlar sal-) 63/6 
2. (Yardımcı fiil) Vermek 
s.-+(ḳulaḳ sal-) 18/2 
s.-ġıl+(ḳulaḳ sal-) 9/5 
s.-dı+(dem sal-) 26/6 
s.-ar+(sāye sal-) 56/3 
3. Düzenlemek, hazırlamak 
s.-ıpdur+(cāyıŋ sal-) 42/2 

saldur-: Fal için kâğıt vb. çektirmek 
s.-dı (ḳurʿa saldur “Fal için kura 
çektirmek” 9/10 

salıġlıḳ: Koyulmuş, bırakılmış 
s. 49/8 

san: Sayı, sayı olarak çokluk 
s.+ıġa 28/11 

sansız: Sayısız, sayılamayacak kadar 
çok 
s. 27/2, 39/11, 63/7 

ṣanūber I (< Far.): Çam fıstığı ağacı 
ṣ. dėk 13/10 

Ṣanūber II (Far.): Sanûber ile Gülperi 
hikâyesinin kahramanı 
Ṣ. 2/10, 2/2, 2/3, 2/5, 2/6, 3/4, 3/6, 
5/13, 5/9, 6/3, 7/10, 7/12, 7/7, 8/2, 
8/4, 9/7, 10/3, 10/6, 10/8, 11/4, 
12/1, 12/13, 13/1, 13/12, 13/5, 
13/6, 14/2, 15/1, 15/13, 15/5, 
16/5, 16/6, 17/6, 17/9, 19/1, 19/5, 
20/1, 20/13, 20/8, 21/9, 23/1, 
23/11, 24/13, 24/2, 24/5, 24/8, 
24/9, 25/12, 25/9, 27/10, 27/4, 
27/8, 28/7, 28/7, 29/4, 29/6, 29/7, 
29/8, 31/1, 31/12, 31/6, 31/9, 
34/5, 35/5, 36/4, 36/8, 38/12, 
38/12, 38/2, 38/5, 39/4, 39/8, 
41/5, 41/7, 41/9, 42/7, 43/4, 44/5, 
45/10, 45/7, 46/11, 46/8, 47/7, 
48/1, 48/11, 49/5, 50/5, 50/7, 50/7, 
51/10, 52/3, 53/10, 54/1, 54/10, 
54/7, 56/1, 58/11, 58/4, 59/11, 
59/3, 59/8, 59/9, 63/11, 63/9, 64/9, 
65/2, 65/4, 67/10, 67/11, 67/4, 
67/8, 68/8 
Ṣ.+din 46/10, 67/4 
Ṣ.+dür 22/13, 57/10 
Ṣ.+ge 10/2, 10/6, 35/3, 45/9 
Ṣ.+ni 8/11, 17/2, 17/5, 31/9, 
37/11, 41/4, 47/11, 49/2, 49/4 
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Ṣ.+niŋ 2/9, 8/12, 21/12, 21/12, 
25/8, 28/5, 37/8, 39/7, 51/3, 53/8, 
54/11, 55/2, 56/8, 57/1, 58/1, 63/7 

sarāy (Far.): Hükümdarların oturduğu 
büyük yapı, saray 
s.+lardın 39/10 

sarġar-: Sararmak 
s.-ıp 19/8, 28/2 

sarı: -e doğru 
s. 64/8 

sāye (Far.): Gölge 
s. sal- “Gölge yapmak, gölgele-
mek” 56/3 

sayraş-: (Kuşlar) ötüşmek 
s.-ıp 38/5 

sebeb (Ar.): Bir şeyin olmasına veya 
belli bir hâlde bulunmasına yol 
açan şey; neden, sebep 
s.+din 27/9, 30/13, 46/10 

seḥer (Ar.): Sabahın güneş doğmadan 
önceki zamanı veya şafak sökmek 
üzere olan zaman, seher vakti 
s. 15/6, 21/11 
s.+de 30/10 

selām (Ar.): Bir kimseyle karşılaşıldı-
ğında, birinin yanına gidildiğinde 
veya yanından uzaklaşıldığında 
kendisine söz ve işaretle bir neza-
ket gösterisi yapma; esenleme, se-
lam 
s.+ım 49/9 
s.+ımnı 21/1, 21/10, 21/3, 21/8, 
22/1, 22/11, 22/13, 22/2, 22/5, 
22/7 

selāmet (Ar.): 1.Ruh ve beden yönün-
den sağlıklı olma, esenlik 
s. 16/11 
2. Mutlu bir olay veya durumdan, 
yapılan bir iyilikten duyulan hoş-
nutluğu bildirme, şükür 
s. 61/10 

semāvāt (Ar.): Gökler, gök katları 
s. (arż u s.) 16/1 

Semender (Far.): Ateşte yanmadığına 
hatta ateşi söndürdüğüne inanılan 
efsanevi hayvan 
S. 22/9, 63/8 

sėn: bk. sen 
s.+sėn 18/7 

sen: Teklik ikinci kişiyi gösteren söz 
krş. sėn 
s. 5/4, 18/1, 18/3, 24/5, 30/1, 50/2, 
59/3 
s.+a+(saŋa) 14/9, 18/5, 19/2, 31/1, 
41/11, 42/1, 42/3, 42/5, 42/7, 42/8, 
43/10, 43/10, 45/4, 47/11, 48/10, 
48/3, 48/5, 49/1, 49/1, 55/10, 
55/4, 55/5, 55/7, 55/8, 56/9, 
57/10, 57/8, 58/8, 60/6, 63/7 
s.+din 44/10, 44/11, 44/4, 45/2, 
45/4, 50/3 
s.+i 4/8, 14/10, 14/13, 18/11, 49/8, 
62/11 
s.+iŋ 26/4, 35/11, 35/7, 35/8, 36/1, 
36/3, 36/6, 48/8, 57/2, 61/6 
s.+sen 25/3, 28/5, 29/14, 30/4, 
30/6, 31/1, 55/7 

ser (Far.): Baş, kafa 
s.+im (tāc-ı s.) 18/7 
s.-i (s.-i ḥavż-ı kevṩer) 34/1 

ser-āẕār (Far.): İstediği şekilde hare-
ket eden, hür, serbest 
s.+ım 67/1 

ser-gerdān (Far.): Başı dönen, ne ya-
pacağını bilmeyen, şaşkın 
s. 17/2, 37/10, 60/11 

sergeşte-penāh (Far.): Ne yapacağını 
bilmeyenlerin koruyucusu 
s.+ım 27/6 

serv (Far.): Boyu, endamı bir serviyi 
andıran sevgili 
s.-i ḫırāmān “Servi gibi salınan, 
naz ve edâ ile salınarak yürüyen 
sevgili” 22/2, 56/3, 53/6, 58/8, 
64/5  

server (Far.): Bir topluluğun en ileri 
geleni, başkan 
s.+i 28/4 

sėv-: Birine sevgiyle bağlanmak; gö-
nül vermek, sevmek krş. süy- 
s.-er 29/14, 55/4 

sevdā (Ar.): Güçlü sevgi, güçlü aşk, 
sevda 
s.+ġa 51/5 
s.+lar 27/11, 37/1, 54/4 
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Ṣeyfü'l-mülk (Ar.): (Devletin kılıcı) 
Hikâyenin kahramanı Sanûber 
Ṣ. 7/1 

seylāne (Ar.+Far.): Sel gibi 
s. seylāne “Sular seller gibi” 6/11, 
6/6, 6/9, 7/1, 7/3, 7/6 

seyle (< Ar. seyr): bk. seyr 
s.+si 8/2 

seyr (Ar.): Eğlence, oyalanma, keyifli 
gezinti krş. seyle, seyre 
s. ķıl- “Eğlenmek” 39/1 
s. ü temāşā ķıl- “Eğlenerek gezin-
mek” 2/1 

seyre (< Ar. seyr): bk. seyr 
s. ķıl- “Eğlenmek” 59/9 

ṣıdḳ (Ar.): Doğruluk, gerçeklik 
ṣ. 63/1 

sıḳım: Avucun sıkıldığında alabildiği 
miktar 
s. 24/11, 24/7 

sın-: Kırılmak, parçalanmak 
s.-dı 21/9 

sırma: Altın yaldızlı veya yaldızsız 
ince gümüş telden yapılmış veya 
bu tel gibi olan, sırma 
s.+dur 57/4 

sırr (Ar.): Varlığı veya bazı yönleri 
açığa vurulmak istenmeyen, gizli 
kalan, gizli tutulan şey, sır 
s.+ım 5/7 

sįb (Far.): Elma 
s.-i zenaḫdān “Elmaya benzeyen 
güzel çene” 53/4 

sil-: Bir şeyin ıslaklığını gidererek 
kuru duruma getirmek 
s.+(közüm yaşın sil-) 19/1 

sįm-āb (Far.): Cıva, gümüş renginde 
bir element  
s.+dın 18/4 

Sįmurġ (Far.): Kaf dağında bulundu-
ğuna inanılan, ismi olup cismi ol-
mayan efsanevî kuş, Anka kuşu 
S. 47/10, 48/1, 48/2, 49/11, 49/2 
S. ė- 47/10 
S.+ġa 49/10 

sįne (Far.): Göğüs, sine 
s.+lerim 27/5 
s.+ŋizni 10/3 

s.+sige ¾ 
s.+si 46/6 
s.+sin 19/10 
s.+sini 7/10, 7/7, 8/12, 8/4, 11/4 

sitem (Far.): Bir kimseye, yaptığı bir 
hareketin veya söylediği sözün 
üzüntü, alınganlık, kırgınlık vb. 
duygular uyandırdığını öfkelen-
meden belirtme, sitem 
s. eyle- “Bir kimseye üzüldüğünü, 
kırıldığını öfkelenmeden belirt-
mek” 64/3 

siyāh (Far.): Kara, ak ve beyaz karşıtı, 
siyah 
s. 57/2 

siyāh-çeşm (Far.): Kara gözlü sevgili 
s. 22/12 

siz: Çokluk ikinci kişi zamiri, siz 
s. 2/11, 8/3, 10/4, 13/3, 13/6, 13/6 
s.+din 14/1 
s.+ġa 69/1 
s.+lerdin 13/3 
s.+ni 12/10 
s.+niŋ 10/3, 29/8 

ṣoḥbet (Ar.): İki veya daha fazla kişi 
arasında dostça, arkadaşça yapılan 
konuşma; hasbihâl, sohbet 
ṣ. 59/1 

sol-: Tazeliğini, diriliğini veya parlak-
lığını yitirmek, solmak 
s.-up 30/2 
s.-dı 34/7 

sol: Sağ karşıtı, sol 
s.+ları (saġ solları dolan- “Etrafı 
dolanmak, bakınmak”) 34/10 

soŋ: Daha ileri bir zamanda; bilahare, 
önce karşıtı, sonra 
s. 30/8, 31/3, 31/6, 35/3, 36/7, 
37/11, 41/5, 42/9, 44/6, 46/9, 50/7, 
54/9, 59/2, 64/7, 65/4, 66/4, 67/2, 
68/11 

sor- I: bk. sora- 
s.-ġan 68/3 
s.-sa 65/7 
s.-saŋ 2/13, 3/10, 3/9, 4/4, 5/2 

sor- II: Emmek, soğurmak 
s.-madım 54/5 
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sora-: Birine soru yönelterek herhangi 
bir konuda bilgi istemek; sual et-
mek krş. sor-, soru- 
s.-dı 26/7, 46/10 
s.-p 38/5 
s.-saḳ 8/5 

soraġınla-: bk. soraġla- 
s.-yın 20/7 

soraġla-: Soruşturmak, öğrenilmek is-
tenilen şeyi birçok kişiye sormak 
krş. soraġınla- 
s.-p 4/8, 23/6, 62/11 

soru-: bk. sora- 
s.-ġıl 3/6 

sön-: Yanmaz, aydınlatmaz, parlamaz 
olmak, sönmek 
s.-di  68/6 

söndür-: Rengini yitirmesine sebep 
olmak, rengini soldurmak, söndür-
mek 
s.-me 4/12 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak an-
latan kelime dizisi; lakırdı, kelam, 
laf , söz 
s. 10/6, 10/9, 19/6, 21/2, 23/3, 
25/3, 26/7, 26/9, 28/8, 30/9, 34/6, 
35/4, 35/5, 36/9, 38/6, 39/9, 
41/10, 42/10, 43/9, 44/8, 45/11, 
48/1, 49/11, 51/3, 52/4, 54/2, 55/3, 
56/1, 57/1, 57/2, 58/5, 60/1, 64/1, 
64/10, 65/8, 66/8, 67/11, 67/4 
s.+din 31/3, 36/6, 41/5, 51/10, 
54/8, 56/10, 58/1, 59/2, 64/7, 
65/4, 66/4, 67/2 
s.+i 62/6 
s.+ine 21/5 
s. ķıl- “Bir şey üzerine konuşmak” 
7/9, 20/3 
s.+ler 19/13 
s.+leridür 52/7 
s.+leriŋ 35/11, 57/5 
s.+ni 3/4, 3/6, 8/13, 8/6, 31/12 
s.+üm 10/9, 49/1, 60/1, 66/2 

sözle-: 1. Düşündüğünü veya bildiğini 
sözle anlatmak; buyurmak, söyle-
mek 
s.-me 35/10 
s.-r mü-sen 24/11 

s.-yin 18/1 
2. Haber vermek  
s. 9/1, 9/5, 9/6 

sözlet-: Anlatmak, bilgi vermek, söy-
letmek 
s.-se 8/8 

sözlük: Konuşan 
s. 26/11, 28/3 

su: Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı 
durumunda bulunan, renksiz, ko-
kusuz, tatsız madde, su 
s. 22/8, 42/4 
s. bol- “Suyla dolmak” 46/3 

sūd (Far.) Fayda, kâr 
s. eyle- “Kâr etmek, fayda etmek” 
42/1 
s. ķıl- “Fayda sağlamak” 14/11 

sulṭān (Ar.): Hükümdar, sultan 
s. 47/5 
s. bol- “Tahta çıkmak, sultan ol-
mak” 12/8 
s.+ım 4/13, 17/11 
s.+lar 29/2 

ṣunʿ (Ar.): (Allah için) Yaratma, halk 
etme 
ṣ.+uŋdın 45/11 

sūre (< Ar. ṣūr): İslam inancına göre 
kıyamet gününde dört büyük me-
lekten İsrafil’in üfleyeceği boru, 
sur 
s.+i 15/12 

ṣūret (Ar.): 1. Yüz, çehre, surat 
ṣ.+i 5/10 
2. Dış görünüş 
ṣ.+ide 24/10, 24/13, 24/8 
ṣ.+ige 27/9 

sūzān (Far.): Yakan, yakıcı 
s. 20/6 

süçi (< süçig): Tatlı 
s. 52/7 

Süleymān (Ar.): Süleyman peygam-
ber 
S. 6/7, 8/13, 48/2, 60/11, 68/2 

sünbül (Far.): Zambakgillerden, ilkba-
harda basit salkım şeklinde, daha 
çok açık mor renkli, keskin ve gü-
zel kokulu çiçekler açan soğanlı 
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ve otsu süs bitkisi, sümbül 
s.+i 53/7 

sürt-: Bir maddeyi bir yüzey üzerine 
ince bir tabaka olarak yaymak, 
dökmek, sürmek 
s.-ermen 42/6 

süt: Memeli dişi hayvanların yavrula-
rını besledikleri, memelerinden 
gelen, besin değeri yüksek beyaz 
sıvı, süt 
s. 26/2  

süy-: 1. Birine sevgiyle bağlanmak; 
gönül vermek krş. sėv- 
s.-er 30/12 
2. Öpmek 
s.-üp 56/5 

süyüglük: Sevgili, sevgi ve bağlılık 
duyulan 
s. 17/10 

süyün-: Sevinç duymak, sevinmek 
s.-me 28/9 

süzül-: Göz baygınlaşmak, mahmur-
laşmak 
s.-di 30/13 

Ş 
şa: Boş, dolu karşıtı 

ş. 35/8 
şād (Far.): Sevinçli, neşeli olan 

ş. bol- “Sevinmek, memnun ve 
mutlu olmak” 40/1, 44/10, 44/11, 
45/2, 45/4 
ş.+ıma 54/8 
ş.+ımnı 20/9, 23/9 
ş.+ına 66/2 

şāḫ (Far.): Dal, budak 
ş.+ıdın 62/8 
ş.-ı çınār 35/10 

şāh (Far.): Padişah, hükümdar, şah 
ş. 11/10, 11/5, 12/10, 40/4, 64/11, 
67/10, 67/2, 67/9, 68/10 
ş.+ı 5/2 
ş.+ım 12/5 
ş.+lar 57/7 
ş.+nı 67/3 
ş.+nıŋ 7/13 
ş.-ı gül-zār 6/11 
ş.-ı nā-şād 6/13 
ş.-ı ḫūbān 48/2 

ş.-ı merdān “Mertlerin, yiğitlerin 
şahı; Hz. Ali” 37/8, 63/2 

şāhāne (Far.): Şahlara yakışacak şe-
kilde olan, şahlara layık mükem-
mellikte, çok mükemmel, şahane 
ş. (libās-ı ş.) 55/2 

Şāh Ferruḫ (Far.): Sanûber ve Gül-
perî hikâyesinde Gülperî’nin ba-
bası 
Ş.+nıŋ 2/4, 5/11, 29/9, 47/6 

Şāh Ḫūrşįd (Far.): Hikâye karakteri, 
Sanûber’in babası (bk. Ḫūrşįd 
Şāh, Ḫūrşįd) 
Ş. 8/6, 51/9, 58/11, 65/9, 66/6 
Ş.+niŋ 5/8, 27/4, 66/5 

Şāh Ṣanūber: Sanûber ve Gülperî 
hikâyesindeki ana karakter (bk. 
Ṣanūber) 
Ş. 19/1, 20/8 

şān (Ar.): Ün, şöhret, itibar, şan 
ş.+ımge 35/4 
ş.+ımnı 43/5 

şāne (Far.): Tarak 
ş. ur- “Taramak” 4/6 

şarāb (Far.): Meyve sularının ve özel-
likle üzüm suyunun belli usullerde 
mayalandırılmasından elde edilen 
alkollü içki, şarap 
ş. 31/8, 31/9, 34/3, 38/2, 55/11, 
60/7, 65/2  
ş.+ın 19/10, 66/1 
ş.+ını 20/5 

şāyed (Far.): Eğer, şayet 
ş. 45/8 

şeb (Far.): Gece 
ş.+i 66/10 
ş.+ine 30/7 

Şebistān (Far.): Hikâyedeki karanlık-
lar ülkesi 
Ş.+dın 3/10, 5/8 
Ş.+ġa 20/13, 49/3 
Ş.+nıŋ 2/13 

şebnem (Far.): Çiy 
ş. 23/11, 57/9 

şehr (Far.): Kalabalık yerleşim mer-
kezi, kent, şehir 
ş.+ide 68/9 
ş.+idin 23/10, 27/11 
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ş.+ige 59/5, 65/4, 65/6 
ş.+iġa 68/11 
ş.+iniŋ 13/9, 68/1 
ş.-i (şehr-i Şebistān) 2/13, 5/7, 
20/13, 49/3 

şehzāde (Far.): Padişah oğlu veya pa-
dişah ailesinden olan erkek çocuk, 
şehzade 
ş. 7/11 
ş.+ge 9/8 

Şehzāde Ṣanūber: Sanûber ve Gül-
perî hikâyesindeki ana karakter 
(bk. Ṣanūber) 
Ş. 8/4, 13/12, 13/5 
Ş.+ge 10/2 

şeker (Far.): bk. şekker 
ş. 47/6, 52/8, 52/9, 54/5, 57/6 
ş.+din 51/6 
ş.+sözlüg “Tatlı dilli” 26/11, 28/3 

şeker-ḫwān (Far.). Şeker yiyen (mec.) 
tatlı dilli. 
ş.+a 51/8 

şekker (Far.): Sevimli, tatlı dilli, cana 
yakın ve güzel (kimse) krş. şeker 
ş. 4/10 

şemʿ (Ar.): 1. Yüzün aydınlığı 
ş.+ini 58/10 
2. Nur, ışık 
ş.-i sūzān 20/5 

şems (Ar.): Güneş 
ş. ü ḳamer 3/8, 10/10  

şemşįr (Far.): Kılıç 
ş. 28/3 

şeydā (Far.): Aşkının çokluğundan 
aklı başından gitmiş, kendini duy-
gularının coşkunluğuna bırakmış 
(kimse) 
ş. 5/12 
ş. bol- “Aşktan delirmek” 27/13 
ş. ol- “Aşktan delirmek” 57/8 
ş.+ya 64/7 

şifā (Ar.): Bedensel veya ruhsal bir 
hastalığın son bulması, hastalıktan 
kurtulma; onma, şifa 
ş. tap- “İyi olmak, onmak” 48/9 

şimāl (Ar.): Kuzeyden esen rüzgar, 
poyraz 
ş.+i 58/6 

şimşād (Far.): Şimşir ağacı 
ş. 17/1 
ş. (ḳadd-i ş.) 7/1 
ş.-ı (ş.-ı eyn) 56/2 

Şįrįn (Far.): Ferhad ve Şirin hikâyesi-
nin kahramanı 
Ş. 6/12, 60/9 

şįrįn (Far.): Sevimli, hoş olan, tatlı, şi-
rin 
ş. 18/6, 19/13, 20/4, 21/4, 42/3, 
43/6, 44/3, 47/6, 55/8, 56/7, 56/9, 
57/5 
ş.+dür 51/7, 52/8 

şįrįn-şemāyil (Far.+Ar.): Sevimli dav-
ranan 
ş. 10/12 

şol: 1. En yakında bulunan bir varlığı 
veya biraz önce anılan bir şeyi işa-
ret yolu ile belirtmek için kullanı-
lan bir söz (İşaret zamiri), şu 
ş.+dur 5/12 
2. Yerde, zamanda veya söz zinci-
rinde en yakın olanı gösteren bir 
söz (İşaret sıfatı) 
ş. 23/12, 23/9, 29/10, 41/8, 43/11, 
49/11, 52/11, 59/7 

şu: Biraz uzakta olan bir varlığı veya 
biraz önce anılan bir şeyi işaret 
yolu ile belirtmek için kullanılan 
söz, şu  
ş.+nı 11/10 
ş.+nıŋ 12/3 

şubu: Anlatılan şeye dikkat çekmek 
için kullanılan bir söz, işte bu, 
işbu 
ş. 3/3 

şūḫ-şemāyil (Far.+Ar.): İşveli ve cil-
veli davranan 
ş.+dür 22/2 

şuʿle (Ar.): Mutluluk, sevinç veya 
zekâdan doğan, özellikle yüzde ve 
gözlerde beliren parıltı 
ş.+si 25/13 

şūm (Ar.): Uğursuz, şom 
ş. 34/11, 54/4 

şundaġ: Şunun gibi, şuna benzer bi-
çimde; şu biçimde, şu şekilde 
ş. 25/8, 47/7, 47/9 



158 | FATİH ERBAY – ENFEL DOĞAN 

şuŋḳar: Şahin 
ş.+ı 38/11 

şūr I (< Far. şūr “Kargaşa, karışıklık, 
öfke”): Kötü, uğursuz, sıkıntılı 
olan 
ş.+ına (pįşānım şūrı “Alnımın 
kara yazısı, bahtımın karası”) 62/2 

şūr II (Far.): Acı, keder 
ş.+la 68/8 

şūrişe (< Far. şūriş): Karışıklık, kar-
gaşa 
ş.+ler 63/6 

şükr (Ar.): 1. Allah’a duyulan minneti 
dile getirme, şükür 
ş. 66/8, 67/1 
ş. ėt- “Tanrı'ya minnet duygusunu 
sunmak” 59/9, 66/7 
ş.-i (ş.-i vużūʾ) 59/8 
2. Mutlu bir olay veya durumdan, 
yapılan bir iyilikten duyulan hoş-
nutluğu bildirme 
ş. 23/4, 23/5, 23/7, 23/10, 23/12 

şükrüliʾllāh (Ar.): ‘Allah’a şükürler 
olsun’ anlamında ibare 
ş. 17/6 

T/Ṭ 
tā (Far.): Dek, değin, kadar, beri vb. 

edatlarla birlikte kullanılarak bir 
fiilin, bir hareketin, bir yerin, bir 
şeyin başladığı veya sona erdiği 
noktayı, zaman ve uzaklık bakı-
mından abartmalı bir biçimde an-
latan bir söz 
t. 5/12, 14/8, 49/1, 55/10 

tāb (Far.): Güç, kuvvet 
t. 14/8 

tābān (Far.): Parlak, ışıklı 
t. (māh-ı t.) 21/5, 47/2, 64/5 
t.+a (māh-ı t.) 52/5 

tāc (Far.): Üstünlük, kudret ve kuvvet 
alameti olarak başa konan başlık, 
taç 
t. 68/9 
t.+ı 3/13, 28/10, 52/6, 52/7, 64/2 
t.+ı (başımnıŋ t. “Çok sevilen 
kimse”) 4/1 
t. (taḫt [u] t. ber- “Tahta çıkar-
mak”) 60/3 

t. (t.-ı ser) 18/7 
t. (t.-ı ḫusrevį) 60/2 

taf-: 1. Bir yere, bir noktaya erişmek, 
ulaşmak 
t.-madı 31/4 
2. Bir şeyle, bir kimseyle arayarak 
veya aramadan karşılaşmak, bul-
mak 
t.-ıp 41/6 

tafşur-: Bir işin sorumluluğunu, yü-
kümlülüğünü başkasına vermek, 
onu görevlendirmek 
t.-dım 14/9 
t.-dum 14/13 

taġ: Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, 
eğimli yamaçlarıyla çevresine 
hâkim ve oldukça geniş bir alana 
yayılan bölümü, dağ 
t.+ḳa 59/9 

ṭahāret (Ar.): Temiz olma, temizlik, 
taharet 
ṭ. ķıl- “Temizlenmek” 59/8 

taḫt (Far.): Hükümdarların üzerine 
oturdukları koltuk, taht 
t. 25/13, 47/1, 51/8, 52/1, 60/3, 
62/3, 64/1 
t.+da 49/7 
t.+ıge 63/10 
t.+nı 59/4, 59/5, 64/8 
t.+nıŋ 52/2, 53/10, 54/9, 55/1 
t. (t.-ı cihān) 44/3 

taḫta (< Far. taḥte): Çeşitli işlerde 
kullanılmak üzere düz, enlice, 
uzun ve az kalın biçimde işlenmiş 
ağaç parçası, tahta 
t.+nıŋ 16/5 

ṭaleb (Ar.): İstek, talep 
ṭ. ķıl- “İstemek” 8/1, 57/2 

talfun- (< talpun-): Kanat çırpmak 
t.-uf 12/6 

tamām (Ar.): Bütün, tüm, tam 
t. 24/1, 50/10, 50/9, 52/1, 53/9 

taŋ: Güneş doğmadan önce ortalığın 
ağarmaya başladığı vakit; fecir, 
tan 
t. 58/6 
t. kör- “İstenilen bir şeye ulaş-
mak” 14/3 
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tap-: 1. İstenilen şeye kavuşmak, bul-
mak krş. taf- 1 
t.-masam 23/8 
2. Bir şeyle, bir kimseyle arayarak 
veya aramadan karşılaşmak, bul-
mak krş. taf- 2  
t.-ay 25/1 
t.-madım 55/7 
3. Bir şeyi elde etmek 
t.-tı+(şifā tap- “İyi olmak, on-
mak”) 48/9 

tapıl-: Bulma işine konu olmak, bu-
lunmak 
t.-dı 66/10 
t.-mas 51/9 

tara-: Bir şeyin tellerini birbirinden 
ayırıp karışıklığını gidermek, tara-
mak 
t.-psen 4/6 

ṭaraf (Ar.): 1. Bir şeyin belli bölümü, 
kısmı 
ṭ. 47/1 
2. Yön, taraf 
ṭ.+a 27/13 
ṭ.+ge 43/3 
ṭ.+ıge 8/3 
3. Yer, mekân 
ṭ.+dın 67/8 

taʿrįf (Ar.): Bir şey veya kavramı, ne 
olduğunu ve ne olmadığını göste-
recek şekilde temel unsurlarını, 
özelliklerini belirterek eksiksiz 
olarak tanıtma, tanımlama, tarif 
t.+iŋ 35/6 
t.+in eyle- “Tanıtmak, özelliklerini 
anlatmak” 47/2 
t. ķıl- “Tanımlamak” 35/4, 35/5, 
56/1, 60/1 

tart-: 1. Çekmek, yardımcı fiil 
t.-tı+(ah tart- “Derin bir keder 
veya özlemle içten gelerek ah de-
mek”) 3/4, 58/2 
t.-asen+(ah tart-) 58/4 
t.-ıp+(ah tart-) 29/7 
t.-maġıl+(ah ile efgān tart-) 30/10 
t.-may+(riyāżet tart-) 12/2 
2. Güç durumlara dayanmak, kat-
lanmak; bir duyguyu içinde 

yaşatmak 
t.-masġa (derdini tart- “Üzüntü-
süne katlanmak”) 12/12 
t.-ıp (naṣįbim tart- “Bahtındaki sı-
kıntıta katlanmak”) 25/7 
3. Üzerinde bulunan bir şeyle dav-
ranmak, harekete geçmek 
t.-ar (sūrei tart- “Sur’a üflemek”) 
15/12 

taşla-: Bir cismi bir yöne doğru fırlat-
mak 
t.-dı 27/8 

tayaḳ: Değnek, sopa 
t. 41/10 
t.+dın 35/13 

taʿyįnlıḳ (Ar.+T.): Belirlenmiş, belirli 
t. 3/2 

tāze (Far.): 1. Yaşı ilerlememiş olan, 
genç 
t. 17/11 
2. Dinç 
t. bol- “Dinç olmak” 52/10 
t. tāze (tāze tāze “Yaşı ilerlememiş 
olan, ihtiyar karşıtı”)  3/7  

tedbįr (Ar.): Önlem, tedbir 
t.+i 11/7 
t. ķıl- “Önlem almak” 10/1, 11/6 

teg-: 1. Aralık kalmayıncaya kadar 
birbirine yaklaşarak dokunmak, 
değmek 
t.-di 21/12 
2. İnsanın içine işlemek, duygu-
landırmak, etkilemek 
t.-di (sįnesige teg- “İçini acıt-
mak”) 3/5 

tėl-: İncinmesine, kırılmasına sebep 
olmak 
t.-di (baġrımnı tėl- “Çok dokun-
mak, içine işlemek”) 35/2 

telmür-: Tedirgin bir şekilde bakmak 
t.-üp 17/9, 34/13, 43/4, 50/5 

temāşā (Far.): Bakıp seyretme, 
zevkle, hayranlıkla seyretme, iz-
leme 
t. ḳıl- “İzlemek” 2/1 
t. (müstaġraḳ-ı rūy-ı t.) 28/6 
2. Zevkle seyredilen şey, görünüş 
t.+ge 51/10 
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ten: 1. Vücut, beden, ten 
t.+din 44/4 
t.+idin 19/3, 37/3 
t.+imdin 10/13 
t.+iŋ 18/4 
2. İnsan vücûdunun dış yüzü, cilt 
t.+ler 31/13 

Teŋri: Allah 
T. 61/9 
T.+niŋ 48/8 

tep-: Zamanı boşa harcatmak, ziyan 
edilmesine yol açmak 
t.-er “başıġa tep- “Başına çalmak; 
bir şeyi öfkeyle, nefretle geri ver-
mek” 28/13 

ter (Far.): Taze 
t. 68/7 

tesbįḥ (Ar.): Allah’ı takdis ve tenzih 
etme, Hakk’ın her türlü kusurdan 
ve noksandan uzak olduğunu dile 
getirme, tesbih 
t.+ni 45/10 

tesellį (Ar.): Avuntu, teselli 
t. ber- “Avutmak” 30/9 

teʾṩįr (Ar.): Etki, tesir 
t. ķıl- Etkilemek” 10/6 

teslįm (Ar.): Bir şeyi sahibine verme, 
teslim 
t. (cān t. ḳıl- “Ölmek”) 19/5 

tevekkül (Ar.): Herhangi bir işte elin-
den geleni yapıp daha sonrasını 
Allah'a bırakma, Allah’a gü-
venme, tevekkül 
t. ķıl- “Herhangi bir işte elinden 
geleni yapıp daha sonrasını Al-
lah'a bırakmak” 45/5 

ṭılla (< Ar. ṭilāʾ): Altın 
ṭ. 20/7 
ṭ.+dın 24/1, 25/11, 50/10, 50/9, 
52/1 

til: 1. Ağız boşluğunda, tatmaya, yut-
kunmaya, sesleri boğumlamaya 
yarayan etli, uzun, hareketli or-
gan; tat alma organı, dil 
t.+i 26/6 
t.+iġa 26/6 
t.+im 26/5 
2. İnsanlar arasında anlaşmayı 

sağlayan, uzlaşmaya dayalı olarak 
oluşturulmuş sesli veya görsel işa-
retler sistemi; lisan, zeban, dil 
t. 8/13 
t.+im 68/2 
t.+ġa kel- “Konuşmaya başlamak” 
24/13 
3. Düşünce ve duyguları bildir-
meye yarayan herhangi bir anla-
tım aracı 
t.+leriŋ 58/7 

tile-: Birinden bir şeyin yapılmasını 
istemek; rica etmek, dilemek, ta-
lep etmek 
t.-p ė- 12/10 
2. Bir şeyin gerçekleşmesini veya 
olmasını istemek; arzu etmek 
t.-p 22/8 

tiş: Çene kemiklerinin üstüne dizili, 
ısırıp koparmaya ve çiğnemeye 
yarayan sert, beyaz organlardan 
her biri, diş 
t.+i 52/5 
t.+leriŋ 57/5 

titre-: Birinden veya bir şeyden kork-
mak, korkuya kapılmak, titremek 
t.-r 16/1 

tiz: Oturulduğunda uyluğun üst yanı, 
diz 
t.+iġa 17/9 

tįz (Far.): Çabuk, tez 
t. 38/9 

tįzį (Far.): Süratli bir biçimde, çabu-
cak 
t. 62/5 

tizil-: Yan yana sıralanmak , dizilmek 
t.-gen 57/5 

tįzraḳ (Far.+T.): Süratli bir biçimde, 
çabucak 
t. 16/2, 42/9 

tofraġ: bk. tofraḳ 
t.+ḳa 24/12, 27/8 

tofraḳ: Toprak, yer kabuğunun yüzey 
bölümü krş. tofraġ 
t.+ġa 24/7 

toġul-: Doğmak, ortaya çıkmak 
t.-mış 9/2 
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tol-: Dolu duruma gelmek, dolmak 
t.-dı 34/8 
t.-up 50/5 
t.-up (ay vay tol- “Derin bir keder 
veya özlemle içinde acı duymak”) 
30/2 

tola: Çok, fazla 
t. 8/10, 20/5, 63/8 
tola ķıl- “Doldurmak” 42/3 

toldur-: Dolmasını sağlamak, dolu 
duruma getirmek, doldurmak 
t.-ma 4/11 
t.-up 43/3 

tolunay: Ay'ın tam bir daire olarak 
dolgun, parlak görüldüğü evre, 
dolunay 
t.+ġa 2/6 

ton: Elbise, giysi 
t.+ı 47/5 

ṭuna (< ṭurna): Turnagillerden, toplu 
olarak yaşayan, göçebe, iri bir 
kuş, turna 
ṭ.+lar 20/12, 20/13, 21/3 
ṭ.+larġa 21/2 

toy: Ziyafet 
t. ber- “Konukları yemekli ağırla-
mak” 68/10 

tört: Dört sayısı 
t. 11/12, 11/9 

törtünçi: Dört sayısının sıra sıfatı, sı-
rada üçüncüden sonra gelen, dör-
düncü 
t.  48/4 

ṭūbį (< Ar. ṭūbā): Cennette bulundu-
ğuna inanılan, kökü yukarıda, dal-
ları aşağıda büyük bir ağaç, tuba 
ağacı 
ṭ. 5/3 

ṭūfān (Ar.): Şiddetli yağmur 
ṭ.+lar 63/6 

tuġlı: Tuğu olan 
t. 20/7 

tur-: 1. Ayağa kalkmak 
t.-up 8/11, 31/6, 63/10 
2. Var olmak 
t.-ġan 13/11 
3. Bir yerde olmak veya bulunmak 
t.-updur 24/1 

t.-mas bol- “Bir yerde durmaz ol-
mak, beklememek” 59/3 
4. (Yardımcı Fiil) Kök veya göv-
delerin sonuna zarf-fiil eki almış 
fiillere gelerek süreklilik bildiren 
birleşik fiiller oluşturur 
t.-adur+(sayraşıp tur-) 38/5 
t.-salar+(körüşüp tur-) 67/8 
5. Bir yerde kalmak 
t.-maḳ 42/10, 42/11 
6. Hareketsiz durumda olmak 
t.-adur 54/9 
7. Beklemek 
t.-sun 67/3  

turġay: Tarla kuşu 
t. ḳuşı 38/6 
t.+lar 38/4 

tut-: 1. Bırakmamak 
t.-up 34/4 
2. Yas, matem vb. etkisini göster-
mek, gerçekleşmek, yerine gelmek 
t.-up+(azası tut- “Matem tutmak”) 
35/12 
3. Desteklemek, birinden yana 
çıkmak 
t. (ḳolum tut- “Elimden tutmak, 
yardım etmek”) 37/9 
t.-up (ḳolum tut- “Elimden tut-
mak, yardım etmek”) 46/1 
t.-up (ḳolıdın tut- “Elinden tut-
mak, yardım etmek”) 54/11 
4. Ele geçirmek, yakalamak 
t.-tı 44/8 
t.-up 45/9, 62/11, 63/10 

tutaş-: Yanmaya başlamak, ateş al-
mak, tutuşmak 
t.-ıp-men 22/10 

ṭūṭį (Far.): İşittiği sesleri taklit eden, 
bazı kelimeleri söyleyebilen papa-
ğan türünden bir kuş, dudu, dudu 
kuşu 
ṭ. 38/9, 57/5 
ṭ.+yem 4/10 
ṭ. (ṭ-i ḫōş-elḥān) 52/11 

tüken-: Bitmek, tükenmek 
t.-mes 37/1, 47/4, 54/4 

türlük: Birden çok türü bulunan, türlü 
t. 28/12, 60/10, 63/1 
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tüş-: 1. Uğramak, kapılmak 
t.-se (ʿışḳnıŋ havāsı tüş- “Aşka ka-
pılmak”) 12/7 
t.-üpdür (ʿışḳnıŋ havāsı tüş- “Aşka 
kapılmak”)  15/8 
t.-müşüm+(derdge tüş- “Derde uğ-
ramak”) 18/2 
t.-ti (ḳıyāmet tüş- “Felakete uğra-
mak”) 16/12 
t.-er+(ḳıran tüş- “Felakete uğra-
mak”) 42/1 
2. Suya girmek 
t.-ti (deryāġa tüş- “Denize gir-
mek”) 15/3 
t.-tüm 43/9 
t.-tüm (deryāge tüş- “Suya gir-
mek”) 63/3 
3. Bir taşıta binmek 
t.-üp (kimeġa tüş- “Sala binmek”) 
15/4 
4. Bir duruma yaklaşmak, üzere 
olmak 
t.-tüm (ecelniŋ damıġa tüş- “Öl-
meye yaklaşmak”) 43/9 
5. (Yardımcı fiil) Gelmek 
t.-üp+(yādıġa tüş- “Aklına gel-
mek”) 21/13 
t.-ti+(yādıma tüş- “Aklıma gel-
mek”) 58/6, 58/7, 58/8, 58/10, 
59/2 
6. İstenmeden bir yerde bulunmak 
t.-tüŋ (bu cāylarġa tüş- “Buralara 
gelmek, buralarda bulunmak”) 
46/11 
t.-tüm (ḫatarlı cāya tüş- “Tehlikeli 
yola girmek”) 62/7 
7. Bir yerde bulunmak 
t.-ti (çeşmeniŋ lebige tüş- “Çeş-
menin kenarına inmek”) 59/7 
t.-ti (ʿummānnıŋ lebige tüş- “De-
nizin kıyısına inmek”) 64/9 
8. Kötü duruma gelip yakalanmak 
t.-tüm (ḳolına tüş- “Birisinin eline 
düşmek”) 62/1 
9. Rastlamak, tesadüf etmek 
t.-tü (naʿlim tüş- “Yürürken rastla-
mak”) 62/7 

tüş: Uyurken zihinde beliren olayla-
rın, düşüncelerin bütünü; rüya, 
düş 
t. 2/4 
t.+ide 2/4, 11/11, 29/7, 31/5, 52/3 
t.+ümde 10/10, 29/9, 35/1, 47/1, 
55/4 

tüşür-: Yukarıdan aşağıya indirmek  
t.-üp 49/4 

tüzle-: Dengelemek, düzlemek, aynı 
seviyeye getirmek 
t.-dim 55/6 

tüzül-: Kötü, bozulmuş bir durumday-
ken düzenli duruma gelmek 
t.-sün 12/6 

U 
u/ü (Far.): Ve bağlacı 

u. 13/11, 14/10, 15/11, 16/1, 25/6, 
29/5, 29/6, 40/10, 40/4, 40/4, 
44/5, 56/10, 57/3, 58/1, 60/3, 
62/4, 63/2, 65/2, 68/9 
ü. 2/1, 3/8, 10/10, 17/11, 29/4, 
40/10, 40/9, 45/1, 60/4, 60/5, 
65/1, 68/9 

uç-: Havada düşmeden durmak, ha-
vada yol almak, uçmak 
u.-ar-men 12/7 
u.-up 20/13, 49/3, 66/9 
u.-ar 23/5, 24/4 
u.-ḳan 21/2 
u.-tı 45/9 

uçra-: Bakmak, yüz yüze gelmek, yüz 
yüze bakmak, karşılaşmak 
u.-dım 39/10, 39/11, 40/1, 40/11, 
40/2, 40/2, 40/5, 40/9, 41/3, 41/5 
u.-p 39/9 

ula-: Bağlamak, birleştirmek, ulamak 
u.-r 62/10 

ʿulemā (Ar.): Alimler, bilginler 
ʿu. 10/10, 10/7 
ʿu.+lar 14/5 

uluġ: Büyük, ulu 
u. 45/6 

ʿummān (Ar.): Çok büyük engin de-
niz 
ʿu. 61/8, 64/8 
ʿu.+nıŋ 64/9 
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ʿu. (ʿummān deryāsı) 15/1, 15/2, 
15/7  

ʿummānį (Ar.): Çok büyük, engin, 
yüce 
ʿu. (deryā-yı ʿu.) 27/12 

ur-: 1. Bir yere bir şey sürmek 
u.-up-sen+(şāne ur-) 4/6 
2. Hızla değmek, çarpmak 
u.-up+(birbirige ur-) 16/3 
3. Etkisi ulaşmak 
u.-up+(bārān ur-) 17/5 
4. Etmek, eylemek (Yardımcı fiil) 
u.-dum+(lāfını ur-) 58/9 
u.-ġan+(cūş ur-) 15/7 
u.-mas+(dem ur-) 49/9 
u.-up+(ah ur-) 23/7, 67/5 
u.-up+(baş ur-) 43/2 
u.-up+(cūş ur-) 61/8 
u.-up+(çarḫ ur-) 50/6 

uşbu: Anlatılan şeye dikkat çekmek 
için kullanılan bir söz, işte bu, 
işbu krş. şubu 
u. 20/13, 23/3, 65/3 
u.+turur 52/4 

uşol: İşte bu, tam bu 
u. 50/4, 64/8, 65/9, 66/4 

uyġan-: Uyku durumundan çıkmak, 
uyanmak 
u.-dı 6/3, 29/7, 53/9 

uyku: Dış uyaranlara karşı bilincin, 
bütünüyle veya bir bölümünün 
yittiği, tepki gücünün zayıfladığı 
ve her türlü etkinliğin büyük öl-
çüde azaldığı dinlenme durumu; 
hab, uyku krş. uyḳuḳ 
u.+ġa 2/4 

uyḳuḳ: bk. uyḳu 
u.+ıda 51/3 

uyḳula-: Uyumak, uyuya kalmak 
u.-p 8/3 

uyut-: Acı, keder vb.ni hafifletmek 
u.-tı 64/11 

uzat-: 1. Uğurlamak 
u.-ıp 14/5, 14/13 
2. Başı, kolları veya bacakları bir 
yere yöneltmek 
u.-ma 35/13 
u.-ıp 54/5 

Ü 
üç: Üç sayısı 

ü. 15/4, 27/7, 61/11, 61/11, 68/10 
üçün: 1. -den dolayı, -den ötürü, için 

ü. 6/8, 38/7, 44/1, 60/11 
2. Amacıyla, maksadıyla 
ü. 55/3 
3. Uğruna, yoluna 
ü. 6/12, 27/5, 58/4, 58/11, 61/1 
4. Göz önünde tutulursa, birinin 
adına 
ü. 19/10, 19/7, 19/8, 19/9, 20/2, 
35/12 

üç yüz: Üç yüz sayısı 
ü. 5/7, 6/2, 9/12, 11/2, 11/8, 29/11 

üftāde (Far.): Düşkün, biçare 
ü. bol- “Düşkün olmak” 18/13 

ügür-: Döndürmek, çevirmek; yüz çe-
virmek 
ü.-gen 50/6 

ümįd (Far.): Umut, ümit 
ü.+im 41/1 

ümmet (Ar.): Bir peygamberin getir-
diklerine inanıp ona tabi olanların 
oluşturduğu topluluk, ümmet 
ü. 61/11 

üst: 1. Bir şeyin yukarı, göğe doğru 
olan yanı; üzeri, fevk, alt karşıtı 
ü.+ide 16/5, 25/13, 47/1, 51/8, 
52/2, 62/3, 64/1 
ü.+ige 39/6, 55/1 
2. Bir şeyin görülen yanı, yüzü 
ü.+ige 51/11 

üz-:1. Koparmak, ikiye ayırmak, böl-
mek  
ü.-di 41/9 
ü.-üp 62/8 
2. Derisini yüzmek, sıyırmak 
ü.-üp 62/9 

üze: Üzerine, üzeri 
ü. 45/3 
ü.+side 49/7 

üzül-: Koparılmak, çekip koparılmak 
ü.-di 19/3, 37/3 

V 
vaḥşį (Ar.): Gaddarlık, merhametsiz-

lik 
v. eyle-“Gaddarlık etmek” 62/1 
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vaḥy (Ar.): Bir emir veya hükmün Al-
lah tarafından peygamberin kal-
bine bildirilmesi ve bu yolla gelen 
ilahi haber, vahiy 
v.+i 15/11 

vāḳıʿ (Ar.): Olmuş olan şey, baştan 
geçen olaylar 
v.+nı 10/5, 10/9 

vaḳt (Ar.): Zaman, vakit 
v. 10/2 
v.+i 29/9 
v.+ide 15/6, 21/11 
v.+iŋ 19/2 

Vāmıḳ: Vamık ve Azra hikâyesinin 
kahramanı 
V. 60/9 
V.+nıŋ 5/1 

vāṣıl (Ar.): Ulaşan, erişen 
v.-ı devlet eyle- “Mutluluğa ulaş-
tırmak” 61/4 

vaṭan (Ar.): Yurt, vatan 
v.+dın 50/4 

vay: Şikayet, esef, acı, sevgi vb. çeşitli 
duygularda anlamı kuvvetlendirir.  
v.+lar 42/1 

ve: İki kelimeyi, iki öbeği veya iki 
cümleyi birbirine bağlayan söz, ve 
v. 2/11, 2/12, 2/12, 2/7, 7/11, 7/8, 
10/7, 23/11, 34/2, 49/3, 49/6, 52/1, 
53/11, 66/7 

vedāʿ (Ar.): Ayrılırken hayırlar di-
leme, esenleşme, veda 
v. ķıl- “Vedalaşmak” 49/10, 50/7 
v.+lar ķıl- “Vedalaşmak” 20/1 

vefā (Ar.): Sevgiyi sürdürme, sevgi, 
dostluk bağlılığı, vefa 
v. kör- “Dostluk hissetmek” 22/7 
v. eyle- “Dostluk göstermek” 
28/9, 65/3 

vefādār (Ar.+Far.): Vefalı, dostlu-
ğunda ve sevgisinde sebat eden, 
dostluğuna bağlı olan (kimse) 
v. 17/10, 31/1 
v.+ım 13/11, 18/4, 30/13 

vefālı (Ar.+T.): Vefalı, dostluğunda ve 
sevgisinde sebat eden, dostluğuna 
bağlı olan (kimse) krş. vefālıḳ 
v. 29/14, 38/10 

vefālıḳ (Ar.+T.): bk. vefālı 
v. 7/7, 28/5 

velį  (Ar.): Aziz 
v. 28/8, 42/11 

velįkin (Ar.): Ama, fakat, velakin 
v. 2/9 

vezįr (Ar.): Padişahın yanında yüksek 
görevlerinde bulunan kimse; hi-
div, vezir 
v. 9/8 
v.+i 8/10 
v.+ler 11/6, 11/7, 67/2 
v.+lerige 11/5 

vird (Ar.): Her zaman tekrarlamak, 
dile dolamak 
v. eyle- “Bir sorunu veya durumu 
sürekli anlatmak” 45/4 

viṣāl (Ar.): Sevdiğine kavuşma, vuslat 
v. 54/8 
v.+iġa 28/11 

vużūʾ (Ar.): Abdest alma 
v. oḳu- “Abdest almak” 59/8 

vü (Far.): Ve bağlacı 
v. 14/12, 53/11 

Y 
yā (Far.): İki kelimeyi, iki öbeği veya 

iki cümleyi birbirine bağlayan söz 
y. 9/9, 11/13, 11/13, 37/8 

ya: Ok atmaya yarayan, iki ucu ara-
sına kiriş gerilmiş, eğri ağaç veya 
metal çubuk, yay 
y. 9/1 

yād (Far.): 1. Anma 
y. ėt- “Anmak” 64/10 
y. ķıl- “Anmak” 6/4, 19/6 
2. Bellek  
y.+ıġa 21/13, 58/2 
y.+ıma 58/10, 58/6, 58/7, 58/8, 
59/2 
y.+ıŋdın 30/5 

yafuş-: Sıkıca yakalamak, tutmak, sa-
rılmak, yapışmak 
y.-sam 45/7 

yaḫşı: İyi, güzel 
y. 29/3, 58/3 
y. bol- “Güzel olmak” 55/10 

yaḫşılıḳ: İyilik, güzellik 
y. 20/7, 50/3 
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y. eyle- “İyilik etmek” 62/5 
y. kıl- “İyilik etmek” 47/11, 59/11  

yak-: Yanmasını sağlamak veya yan-
masına yol açmak, tutuşturmak, 
yakmak 
y.-tı 43/5 

yaḳa: Giysilerin boyna gelen, boynu 
çeviren bölümü, yaka 
y.+larını 7/12 
y.+mnı 16/13 

Yaʿḳūb (Ar.): Yakup peygamber 
Y. 6/8, 9/3, 46/3, 61/1 
Y.+dın 4/8 

yāḳūt (Ar.): Pembe veya erguvan ton-
ları ile karışık koyu kırmızı 
renkte, saydam bir değerli taş, ya-
kut 
y. 68/9 

yāḳūtlıḳ (Ar.+T.): Yakutlu, değerli 
taşlarla süslenmiş 
y. 5/2 

yalbar-: Birinden ısrarlı bir biçimde, 
kendine acındıracak sözlerle, say-
gılı bir biçimde bir şey istemek, 
yalvarmak 
y.-ıp 43/1, 61/7 

yalġuz: Tek başına, yalnız 
y. ḳal- “Tek başına kalmak” 28/1 

yaman: Kötü 
y.+dın 20/7 
y.+dur 37/6 
y. eyle- “Kötüleştirmek” 25/8 

yan-: 1. Dönmek, vazgeçmek  
y.-ġıl (ʿahdiŋdin yan- “Sözünden 
dönmek” 12/1 
2. Geri gelmek, geri gitmek 
y.-dılar 14/13 
3. Yanık acısına benzer bir acı 
duymak 
y.-ıp 20/5, 65/10, 66/3 
y.-a yana  34/6, 44/2 

yan: Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dı-
şında kalan bölümü, kenar, yan 
y.+a 61/6 
y.+ıġa 65/9 

yana: Bir kez daha; yine 
y. 2/10, 6/12, 6/2, 6/5, 6/7, 6/9, 
7/1, 7/4, 7/7, 7/8, 21/5, 24/11, 

24/11, 24/12, 25/12, 25/9, 29/8, 
49/6, 52/1, 63/2, 63/6, 66/7, 67/1 

yap-: Ortaya koymak, gerçekleştir-
mek, oluşturmak, meydana getir-
mek, yapmak 
y.-mış (perdin yap-) 53/1 

yār (Far.): Sevgili, yâr 
y. 23/10, 23/12, 23/4, 23/5, 23/7, 
25/6, 26/13, 27/4, 28/11, 34/13, 
34/9, 36/10, 37/10, 37/2, 37/5, 
37/7, 40/6, 43/5, 56/5, 58/11 
y.+dın 21/9 
y.+ġa 21/10, 21/8, 22/1, 22/10, 
22/13, 22/5, 22/7 
y.+ı 38/10, 44/6 
y.+ıdın 26/12 
y.+ım 13/12 
y.+i 7/7, 27/11, 56/8, 63/7 
y.+idin 28/13, 61/5, 68/4 
y.+im 17/10, 23/2, 29/14, 30/12, 
31/1, 55/4, 57/10 
y.+imġa 21/3 
y.+imni 23/6, 25/1, 36/9, 38/8, 
38/9 
y.+imniŋ 53/1, 53/5, 53/7, 54/5 
y.+ini 38/5 
y.+iŋ 58/3 
y.+iŋiz 29/8 
y.+nı 38/11, 38/7, 39/1 
y.+nıŋ 15/10, 21/4, 21/8, 29/4 
y.-ı (y.-ı mihribān) 18/7 
y.- (y.-ı vefādār) 18/4 
y.-i (y.-i yārān) 61/9 

yara: Keskin bir şeyle veya bir vu-
ruşla vücutta oluşan derin kesik; 
ceriha, yara 
y.+dur 37/7 

yārān (Far.): Dost(lar) 
y. 15/2, 61/9 
y.+ım 34/9 
y.+lar 64/11, 65/3 
y.+larım 13/10, 59/1 

yarat-: Allah, olmayan bir şeyi var et-
mek, yaratmak 
y.-ḳan 16/1, 16/9, 17/2, 45/11, 
61/10 



166 | FATİH ERBAY – ENFEL DOĞAN 

yārsız (Far.+T.): Sevgilisi olmayan, 
yâri olmayan 
y. 29/3 

yaş: Gözyaşı 
y. 26/3, 43/3, 44/9 
y.+ġa 50/5 
y.+ı 4/3, 4/4 
y.+ım 23/11, 30/1, 43/11, 46/4 
y.+ıma 37/2 
y.+ımnı 62/2 
y.+ın 19/1, 19/12 

yat-: 1: Bir yere veya bir şeyin üzerine 
boylu boyunca uzanmak, yatmak 
y.-tı  7/8, 34/2 
y.-ıpdur 7/10, 8/5, 8/12, 51/1, 
2. Uyumak veya dinlenmek için 
yatağa vb. girmek 
y.-tı 2/3 
y.-ıp ė- 47/1, 58/5 
y.-ḳandur 49/7 
y.-ıpdur 51/8, 52/2, 54/10 
3. Geceyi geçirmek üzere bir 
yerde kalmak 
y.-tı  15/4, 31/5 
y.-maġıl 31/5  

yaz: İlkbaharla sonbahar arasındaki sı-
cak mevsim, yaz 
y.+larıŋ 36/6 

yaza (< yazı): Kır, ova 
y.+nıŋ meyveleri 53/3 

yazıl-: İnsanın geleceği belirlenmek, 
yazılmak 
y.-dı (ḳısmet yazıl- “Evlenme ta-
lihi olmak”) 19/2, 37/5 

yė-: Ağızda çiğneyerek yutmak, ye-
mek 
y.-sek 39/6 
y.-mek içmekdin 7/8 

ye-: Hoşa gitmeyen kötü bir duruma 
uğramak 
y.-megil+(ġam ye- “Üzülmek”) 
59/3 

yegāne (Far.): Tek 
y. 11/2 

yer: 1. Bulunulan, yaşanılan, oturulan 
bölge; mevki, yer 
y.+dedür 2/12 
y.+de 3/3, 3/3, 11/12, 11/13, 11/9, 

21/7, 25/11, 31/5, y. 42/8 
y.+ge 13/6, 24/4, 24/6,  
y.+lerde 26/11, 26/12, 27/1, 27/4, 
27/6 
y.+lerġa 27/9 
2. Gezinilen, ayakla basılan taban 
y.+ge 4/9, 7/10, 7/8, 8/12, 8/4, 
10/3, 11/4, 31/10, 31/12 
3. Bir olayın geçtiği veya geçeceği 
bölüm, alan; mahal, nokta 
y.+de 67/3 

yeryüzi: Dünya, yeryüzü 
y.+ge 16/13 

yet-: 1. Ulaşmak, erişmek 
y.-er-sen 6/2 
y.-ti 15/2, 25/10, 38/4, 43/7, 49/4, 
50/8, 59/6 
y.-ey 16/2 
y.-ken (ḳademi yet- “Bir yere var-
mış olmak”) 23/13 
y.-ken ė-mes 25/11 
y.-er+(murādıġa yet- “İsteğine 
ulaşmak”) 28/13 
y.-tim 51/10, 51/5, 51/6, 51/8 
2.  Tamamlanmak 
y.-ip (vaḳtiŋ yet- “Ömrü bitmek”) 
19/3  

yetiş-: Ulaşmak, ermek, varmak 
y.-ip 35/2 

yetkür-: Ulaştırmak, iletmek 
y. 22/1 
y.-gen 15/11 
y.-se 21/1 
y.-üp 28/11, 62/9 
y.-di 60/5 
y.-seŋ 49/9 

yıdla-: Koklamak 
y.-ġıl 6/2 

yıġ-: Toplamak, bir araya getirmek; 
cemetmek, yığmak 
y.-ıp 9/10, 10/7, 10/8 

yıġaç: Meyve verebilen, gövdesi odun 
veya kereste olmaya elverişli bu-
lunan ve uzun yıllar yaşayabilen 
bitki, ağaç 
y.+ġa 45/7 

yıġla-: Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık 
vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek, 
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ağlamak 
y.-dı 6/11, 9/3 
y.-dım 55/6, 61/7 
y.-ma 23/12, 30/13 
y.-makdın 10/3, 46/3 
y.-p 6/4, 7/12, 7/2, 9/4, 13/4, 
15/13, 15/6, 18/13, 18/8, 23/7, 
26/13, 34/5, 36/9, 39/9, 41/6, 
43/4, 43/9, 51/5, 58/9, 61/11, 63/4 
y.-r 40/3, 40/4, 40/4 
y. yıġla “Ağlaya ağlaya” 23/1 

yıġlaş-: Birlikte ağlamak 
y. 41/11 
y.-ıp 34/9, 57/6 

yıḳıl-: 1. Herhangi bir sebeple çök-
mek, göçmek; inmek 
y.-sun 16/13 
2. Bilincini kaybedip veya sarhoş 
olup yere düşmek 
y.-dı 66/7 
y.-dılar 38/2 

yıl: Sene, yıl 
y. 9/3, 48/3, 58/9 
y.+da 6/2 
y.+dur 48/11 
y.+lar 55/5, 65/11, 66/2 

yılan: Sürüngenlerden, ayaksız, ince 
ve uzun olanların genel adı, yılan 
y.+dur 35/9 

yıllıḳ: Bir yıl süren, bir yıl sürecek 
olan, yıllık 
y. 5/4, 5/7, 9/12, 11/2, 11/8, 29/11 

yıraġlıḳ: Uzak olma durumu, uzaklık 
y. 23/6 
y.+nıŋ 25/7 

yıraḳ: Çok ötelerde bulunan; ırak, ya-
kın karşıtı, uzak 
y.+dın 59/10 

yırt-: Vücudu kanatacak kadar derin 
çizmek 
y.-ıp 25/7 

yigit: Delikanlı, genç erkek, yiğit 
y. 2/13, 3/5, 6/1, 13/1, 13/4, 29/5, 
29/8, 31/11, 39/5, 65/5, 67/10 
y.+ler 13/12, 13/2, 13/7, 14/2, 
15/5, 67/6 
y.+lerdin 16/7 
y.+lerge 13/1, 14/4 

y.+lerni 64/10 
y.+lerniŋ 14/2 
y.+niŋ 16/4 

yoḳ: Bulunmayan, mevcut olmayan, 
yok 
y. 3/12, 6/3, 11/7, 11/8, 12/12, 
26/6, 54/3, 63/8 
y.+dur 3/2, 16/11 
y.+tur 5/6, 14/8, 18/2, 28/1 

yol: 1. Bir sonuca, bir amaca ulaşmak 
için izlenen süreç; hedef, uğur, yol 
y.+ıda 12/3, 34/13 
y.+uŋda 30/11, 55/8 
y.+ına 43/6 
2. Kez, defa 
y. 44/10 
3. Karada, havada, suda bir yerden 
bir yere gitmek için aşılan uzaklık; 
sırat, tarik 
y. 11/2, 11/8, 15/1, 17/7, 20/12, 
25/2, 25/9, 31/4, 38/4, 43/7, 43/8, 
67/9 
y.+da 21/9 
y.+dın 12/9 
y.+dur 5/4, 5/7, 9/12, 29/11, 43/1 
y.+ġa 12/13, 14/4, 17/6, 21/11, 
27/2 
y.+lar 50/2  

yurt: Memleket, vatan, yurt 
y. 68/2 
y.+ımızdın 13/5 

Yūsuf: Yusuf peygamber 
Y. 4/6 
Y.-ı Kenʿān 9/3, 19/3, 46/2, 61/1 
Y.-ı Züleyḫā 48/5 

yügür-: Koşmak, hızlı yürümek 
y.-düm 58/10, 58/9 

yünçi: İstiridye gibi bazı kavkılı deniz 
hayvanlarının içerisinde oluşan, 
değerli, küçük, sert, sedef ren-
ginde süs tanesi, inci 
y. 52/5, 57/5 

yür-: bk. yürü- 
y.-di 7/2, 54/7 
y.-düm 55/6, 62/11 
y.-düŋ 62/4 
y.-gendin 17/7 
y.-gin 68/11 
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yürek: Gönül, kalp, yürek 
y.+im 14/7, 15/10 
y.+imdin 57/8 
y.+ler 27/1 

yürü-: Adım atarak ilerlemek, gitmek 
krş. yür- 
y.-ŋler 14/3 
y.-p 5/9, 15/1, 25/2, 25/9, 31/4, 
41/6, 43/7, 43/8, 67/9 
y.-p ėr-di 20/12, 38/4 
y.-p-men 4/9 
y.-r ėr-di 23/1, 39/2 
y.-r-men 3/3 

yüz I: Başta, alın, göz, burun, ağız, 
yanak ve çenenin bulunduğu ön 
bölüm; beniz, sima, çehre, yüz 
y. 10/11 
y.+i 5/10 
y.+ige 17/9, 21/12, 53/1 
y.+in 52/11, 53/2, 54/6 
y.+inde 52/8 
y.+ine 21/5 
y.+iniŋ 56/4 
y.+leri 19/8, 52/9 
y.+leriŋ 35/6 
y.+üm 34/6 
y.+ümni 4/11 
y.+üŋ 18/3, 30/4 
y.+üŋde 63/8 
y.+üŋdin 57/9 
y.+üŋge 42/6 
y.+üŋni 6/5 

yüz II: Yüz sayısı 
y. 22/8, 40/1, 44/10, 57/9 

yüzlen-: Bir şeye doğru yönelmek 
y. 50/1, 50/2, 50/3, 50/4, 50/6 

yüzlük: Yüzü herhangi bir nitelikte 
olan, yüzlü 
y. 3/8, 6/6, 26/10, 26/11, 28/3 

yüz miŋ: Yüz bin sayısı (çokluk ifade 
eder) 
y. 14/11, 39/10, 63/6 

Z/Ẓ/Ż/Ẕ 
zaʿferān (Ar.): Safran 

z. 4/12, 19/8, 30/13 
z.+dın 50/9 

zāġ (Far.): Karga 
z.+ları 23/5 

zaḥmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet, zahmet 
z. ber- “Sıkıntı vermek” 61/4 

ẓālim (Ar.): Acımasız ve haksız davra-
nan, zulmeden, zalim 
ẓ. 47/8 

zamān (Ar.): Bir işin, bir oluşun 
içinde geçtiği, geçeceği veya geç-
mekte olduğu süre; hengâm, vakit, 
zaman 
z. 10/13, 12/7, 16/10, 16/12, 16/9, 
17/1, 17/3, 18/6, 28/1, 39/11, 
41/11, 41/2, 44/10, 44/11, 45/2, 
45/4 
z.+dın 8/4 

zār I (Far.): Ağlayan, inleyen 
z.+e 21/6 
z. u giryān eyle- “Ağlayıp gözyaşı 
dökmek” 25/6, 46/8 
z.+ım 13/11 
z. ı giribān bol- “Kederlenip ağla-
mak” 40/7 
z. ol- “Ağlamak” 48/10 
z. zār 34/5, 36/9, 39/9, 43/4 

zār II (< Far. -zār): Farsçada bulunan 
‘yer’ anlamındaki son ek  
z.-a (bu zāra “Buraya, burada”) 
18/3  

zārį (Far.): Ağlama, inleme 
z. 38/10, 44/5 
z. ķıl- “Ağlamak” 39/4 

żāyiʿ (Ar.): Ziyan olmuş, boşa gitmiş 
(şey) 
ż. 43/1 

zāyil (< Ar. zāʾil): Devamlı ve kalıcı 
olmayan, sona eren, yok olan, or-
tadan kalkan 
z. bol- “Yok olmak” 10/13 

zebūn (Far.): Güçsüz, zayıf, aciz 
z. bol- “Güçten düşmek, zayıfla-
mak” 17/8 

zehr (Far.): Organizmaya girdiğinde 
kimyasal etkisiyle fizyolojik gö-
revleri bozan ve miktarına göre 
canlıyı öldürebilen madde; ağı, ze-
hir 
z.+din 35/11 

zemistān (Far.): Kış mevsimi 
z.+ġa 36/6 
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zemzem (Ar.): Kâbe yakınında bulu-
nan bir kuyunun Müslümanlarca 
kutsal sayılan suyu; zemzem suyu 
z. 56/7 

zenaḫdān (Far.): Çene 
z.+a (sįb-i z.) 53/4 

zengį (Far.): Zenci 
z. pādişāhı 34/3 
z.+din 63/3 
z.+ler 36/11, 37/9, 38/2, 62/11 
z.+niŋ 35/3 

zer-efşān (Far.): Altın saçan 
z. 11/1, 11/3, 11/4, 58/7 

zerlik (Far.+T.): Altından yapılmış, al-
tınla işlenmiş, altınlı 
z. 11/1, 11/3, 11/4 

ẕerre (Ar.): Çok küçük parçacık, 
(mec.) hiç, hiç mi hiç, zerre 
ẕ. 22/7 

ẕerrįn (Far.): Altından yapılmış 
ẕ. 52/6 

Ẕerrįn-bāl (Far.): Sanûber ve Gülperî 
hikâyesinde bir karakterin adı 
Ẕ. 49/7, 53/8, 54/9 

ẕevḳ (Ar.): Eğlence, zevk 
ẕ. u sefā eyle- “Vaktini zevkli, hu-
zurlu, eğlenceli geçirmek” 62/4 

zįbā (Far.): Güzel 
z.+lar 27/12 

zindān (Far.): Çok karanlık ve sıkıntılı 
yer, zindan 
z.+a 4/7 
z.+dın 19/4 
z.+dur 29/3 

zįrek (Far.): Aklı başında, zeki 
z. 8/10 

Zįver (Far.): Sanûber ve Gülperî 
hikâyesinde bir karakterin adı 
Z. 8/12, 16/5, 17/6, 17/7, 17/9, 
19/5, 64/10, 67/10, 67/8 
Z. ėr-di 8/10 
Z.+im 19/11, 19/13, 19/8, 19/9, 
20/2 
Z.+ni 17/5 
Z.+niŋ 19/5, 20/2 

ziyāde (Far.): Fazla, çok, ziyade 
z. 9/8, 25/10 

z. bol- “Çok olmak, çoğalmak” 
18/13, 25/4 

ẓulm (Ar.): Güçlü bir kimsenin yasaya 
veya vicdana aykırı olarak başka-
larına yaptığı her türlü kötülük, 
zulüm 
ẓ.+üŋ 44/9 

zūr (Far.): Güç, zor 
z. ķıl- “Güçlük çekmek, zorlan-
mak” 39/8 

Ẕü'l-celāl (Ar.): Yücelik sahibi Allah 
Ẕ.+im 16/9 

Züleyḫā (Ar.): Yusuf ve Züleyha kıs-
sasında adı geçen Züleyha gibi gü-
zel (kimse) 
Z.+lar 57/7 

Züleyḫā-nişān (Ar.+Far.): Züleyha’ya 
benzeyen, Züleyha alametli 
Z.+ım 4/7 

zülf (Far.): Yüzün iki tarafından sar-
kan saç lülesi, zülüf 
z.+iġa 51/9 
z.+üŋ 57/2 
z.+üŋni 4/6 
z.+i ʿanberlig 3/8 
z.+i zer-efşān 11/1, 11/3, 11/4 
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